GOOD FRIDAY

Double of the First Class
AT MATINS ‘
The altar should be completely bare, and without crucifix or candles.
IN THE lst NOCTURN
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in inum, advérsus Déminum, et advérsus Christum é-jus,

Psalm 2 (New psalter, p. 44*)
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stem mé- am mi-sérunt sértem.

Psalm 21 (New psalter, p. 44*)
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1. Dé-us,:Dé-us mé-us, réspf-cc in me : + quare me de-re-
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liqui- sti? * longe a salt-te mé-a vérba de-lictérum
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me- 6- rum. Flex: virtus mé- a, t

2, Déus méus, clamabo per diem, et non exaudies : * et nécte,
et non ad insipiéntiam mihi.
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3. Tu autem in sdncto hdbi-tas * /aus Isra- €l

¢ 4, In te speravérunt pdtres néstri : * speravérunt, et liberdsti
0S.
5. Ad te clamavérunt, et sdlvi facti sunt : * in te speravérunt,
et non sunt confasi.
6. Ego autem sum vérmis, et non hémo : * opprébrium
héminum, et abjéctio plébis.
7. Omnes vidéntes me, derisérunt me : * lociti sunt 1abiis,
et movérunt caput.
8. Sper4vit in Démino, erfpiat éum : * silvum féciat éum,
quéniam vult éum.
9. Quéniam tu es, qui extraxisti me de véntre : * spes méa
ab ubéribus matris méae. In te projéctus sum ex titero :
10. De véntre matris méae Déus méus és tu, * ne discésseris
ame:
11.4Quéniam tribuldtio préxima est : * quéniam non est qui
adjuvet.
12. Circumdedérunt me vituli malti ; * turi pingues obsedérunt
me.
13. Aperuérunt super me os sGum, * sicut 1o rapiens et rigiens.
14. Sicut 4qua effiisus sum ; * et dispérsa sunt émnia dssa méa.
15. F4actum est cor méum tamquam céra liquéscens * in médio
véntris méi.
16. Aruit tamquam tésta virtus méa, 1 et lingua méa adhaésit
faucibus méis : * et in pilverem mértis deduxisti me.
17. Quéniam circumdedérunt me cines milti : * concflium
malignantium obsédit me.
18. Fodérunt ménus méas et pédes méos : * dinumeravérunt
6mnia dssa méa.
19. Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me : * divisérunt
sibi vestiménta méa, et super véstem méam misérunt sértem.
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20. Tu autem, Démine, ne elong4veris auxflium tGum a me : *
ad defensiénem méam cénspice.

21, Erue a framea, Déus, 4nimam méam : * et de manu cdnis
Gnicam méam.

22. Sidlva me ex 6re le6nis : * et a cérnibus unicérnium humi-
litdtem méam.

23. Narrdbo némen tdum fratribus méis : * in médio ecclésiae
laudabo te.

24, Qui timétis Déminum, laudéte éum : * univérsum sémen
Jacob, glorificdte éum.

25, Timeat éum 6mne sémen Israél : * quéniam non sprévit,
neque despéxit deprecatidnem pauperis :

26. Nec avértit ficiem sdam a me : * et cum clamirem ad éum,
exaudivit me.

27. Apud te laus méa in ecclésia magna : * v6ta méa réddam
in conspéctu timénzium éum.

28. Edent pauperes, et saturabintur : 1 et lauddbunt Dé-
minum qui requirunt éum : * vivent cérda eérum in saéculum
saéculi.

29. Reminiscéntur et converténtur ad Déminum * univérsi
fines térrae :

30. Et adordbunt in conspéctu &jus * univérsae familige Géntium.

31. Quéniam D6émini est régnum : * et Ipse domindbitur
Géntium.

32. Manducavérunt et adoravérunt émnes pingues térrae : *
in conspéctu éjus cadent dmnes qui descéndunt in térram.

33. Et 4nima méa {lli vivet : * et sémen méum sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino generétio ventdra : * et annuntidbunt
caéli justitiam éjus pépulo qui nascétur, quem fécit Dominus.
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Nsurrexérunt in me * téstes iniqui, et menti-ta

est infqui-tas s{-bi.

Psalm 26 (New psalter, p. 46*)

1. Déminus illuminé-ti-o mé-a, et sd-lus mé- a, * guem
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zimé- bo? V. 2. * a quo #repidd- bo?

2. D6éminus protéctor vitae méae, * a quo frepiddbo?
é3. Dum apprépiant super me nocéntes, * ut édant cdrmes
méas :

4. Qui tribulant me inimici méi, * {psi infirmati sunt, et
cecidérunt.

5. Si consistant advérsum me cdstra, * non timébit cor
méum.
6. Si exstrgat advérsum me praélium, * in hoc égo sperabo.
7. Unam pétii a Démino, hanc requiram, * ut inhdbitem in
domo D6émini 6mnibus diébus vitae méae :
8. Ut videam voluptdtem Démini, * et visitem témplum &jus.
9. Quéniam abscéndit me in tabernédculo sGo : * in die malérum
protéxit me in abscéndito tabernaculi sii.
10. In pétra exaltdvit me : * et nunc exaltdvit ciput méum
super inimfcos méos.
11. Circufvi, et immoladvi in taberndculo éjus héstiam vocifera-
tiénis : * cantébo, et psadlmum dicam Démino.
12. Ex4udi, Démine, vécem méam, qua clamévi ad te : *
miserére méi, et exdudi me.
13. Tibi dixit cor méum, exquisfvit te facies méa : * ficiem
tdam, Démine, requiram.
14. Ne avértas ficiem tdam a me : * ne declines in ira a sérvo
tho.
15. Adjdtor méus ésto : * ne derelinquas me, neque despicias
me, Déus, saluzdris méus.
16. Quéniam pater méus et mater méa dereliquérunt me : *
Déminus autem assampsit me.
17. Légem péne mihi, Démine, in via tda : * et dirige me in
sémitam réctam propter inimicos méos.
18. Ne tradfderis me in 4nimas tribuldntium me @ * quéniam
insurrexérunt in me téstes iniqui, et mentfta est iniguitas sibi.
19. Crédo vidére b6na Démini * in térra vivéntium.
20. Exspécta D6éminum, virfliter 4ge : * et confortétur cor
tdum, et sdstine Déminum.
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V. Di-vi-sé-runt si-bi vestiménta mé- a.
R. Et super véstem méam.misé-runt sértem.
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V. Di-vi-sé-runt si-bi vestiménta mé- a.
R. Et super véstem méam misé-runt sortem.

Pater noster. in silence.

LESSON I Chap. 2, 8-1%
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Psalm 37 (New psalter, p. 46*)
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2. Quéniam sagittae tiae infixae sunt mihi : * et confirmésti
super me mdnum tdam.

3. Non est sanitas in cdrne méa a facie irae téiae : * non est
pax 6ssibus méis a facie peccatérum meérum.
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4, Quéniam iniquitdtes méae supergréssae sunt ciput méum : *
et sicut 6nus grive gravatae sunt siper me.
5. Putruérunt et corriptae sunt cicatrices méae, * a facie
insipiéntiace méae.
6. Miser factus sum, et curvéitus sum usque in finem : * téta
dfe contristdtus ingrediébar.
7. Quéniam ldmbi méi impléti sunt illusiénibus : * et non est
sdnitas in cdrne méa.
8. Afflictus sum, et humilidtus sum nimis : * rugiébam a gémitu
cordis méi.
9. D6mine, ante te émne desidérium méum : * et gémitus
méus a te non est absconditus.
10. Cor méum conturbiatum est, | dereliquit me virtus méa : *
et limen oculérum meérum, et {psum non est mécum.
11. Amici méi, et préximi méi * advérsum me appropinqua-
vérunt et stetérunt.
12. Et qui juxta me érant, de longe stetérunt : * et vim faciébant
qui quaerébant 4nimam méam.
13. Et qui inquirébant méla mihi, lociti sunt vanitAtes : *
et délos téta die meditabantur.
14, Ego autem tamquam sdirdus non audiébam : * et sicut
mitus non apériens os sGum.
15. Et fictus sum sicut hémo non dudiens : * et non hédbens
in 6re sto redargutiénes.
16. Quéniam in te, Démine, speravi : * tu exdudies me, Démine,
Déus méus.
17. Quia dixi : Nequéndo supergdudeant mihi inimici méi : *
et dum commovéntur pédes méi, super me magna lociti sunt.
18. Quéniam égo in flagélla pardtus sum : * et délor méus
in conspéctu méo sémper.
19. Quéniam iniquititem méam annuntidbo : * et cogitdbo
pro peccdto méo.
20. Inimici autem méi vivunt, et confirméti sunt sGper me : *
et multiplicti sunt qui odérunt me infque.
21. Qui retribuunt mala pro bénis, detrahébant mihi : * quéniam
sequébar bonitatem.
22, Ne derelinquas me, Démine, Déus méus : * ne discésseris
a me.

23. Inténde in adjutérium méum, * Démine, Déus salitis
méae.
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mam mé- am, ut duferant é- am.

Psalm 39 (New psalter, p. 47%)
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1. Exspéctans exspectdvi Déminum, * et inténdst mi- hi.

2. Et exaudivit préces méas : * et edixit me de ldcu misériae,
et de hito faécis.

3. Et stdtuit super pétram pédes méos : * et diréxit gréssus
méos.

4. Et immisit in os méum céanticum névum, * cdrmen Déo
néstro.
5. Vidébunt multi, ez timébunt : * et sperdbunt in Démino.
6. Bedtus vir cdjus est némen DO6mini spes éjus : * et non
respéxit in vanitates et insdnias falsas.
7. Mdlta fecfsti tu, Démine, Déus méus, mirabilia tGa : *
et cogitatiénibus tiis non est qui similis sit tibi.
i 8. Annuntidvi et Joctitus sum : * multiplicAti sunt super
ndamerum.
, l? Sacrificium et oblatiénem noluisti : * dures autem perfecisti
mihi.
10. Holocdustum et pro peccito non postulasti : * tunc dixi :
Ecce vénio.
11. In céapite libri scriptum est de me ut ficerem voluntdtem
tdam : * Déus méus, vélui, et légem tdam in médio cérdis méi.
12. Annuntidvi justitiam tdam in ecclésia magna, * ecce labia
méa non prohibébo : Démine, tu scisti.
13. Justitiam tdam non abscéndi in cérde méo : * veritdtem
tiam et salutére ridum dixi.

14. Non abscéndi misericérdiam tdam et veritdtem tGam *
a concilio mialto.

15, Tu autem, DOémine, ne longe féacias miserationes tudas
a me : * misericérdia tda et véritas tia semper suscepérunt me.

16. Quéniam circumdedérunt me mala, quérum non est ndime-
rus : * comprehendérunt me iniquitites méae, et non pétui ur
vidérem.

17. Multiplicatae sunt super capfllos cépitis méi : * et cor
méum dereliquit me.

18. Complaceat ti{bi, Démine, ut éruas me : * Doémine, ad
adjuvdndum me réspice.
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19. Confund4ntur et reveredntur simul qui quaérunt dnimam
méam, * ut duferant éam.

2? Convertdntur retrérsum et revereantur, * qui voélunt mihi
madla.

21. Férant conféstim confusiénem stiam, * qui dicunt mihi :
Euge, éuge.

22, Exsiiltent et laeténtur super te émnes quaeréntes te : *
et dicant semper : Magnificétur Déminus, qui diligunt salutdre
tdum.

23. Ego autem mendicus sum et pauper : * D6minus sollicitus
est méi.

24. Adjitor méus, et protéctor méus tu es : * Déus méus, ne
tardéveris.
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Psalm 53 (New psalter, p. 48%)
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2. Déus, exdudi oratidnem méam : * duribus pércipe verba
dris méi. )

3. Quéniam aliéni insurrexérunt advérsum me, | &b [Ories
quaesiérunt 4nimam méam : * et non propesuérunt Déum ante
conspéctum sGum.

4, Ecce enim Déus ddjuvat me : * et Déminus suscéptor est
dnimae méae.

5. Avérte mala inimfcis méis : * et in veritidte tda dispérde
illos.

6. Voluntarie sacrificdbo tibi, * et confitébor némini tuo,
Doé6mine : qguéniam bénum est :

7. Quéniam ex 6mni tribulatiéne eripuisti me : * et super inimfcos
méos despéxit dculus méus.



Good Friday

—

—

¥. Insurrexérunt in me téstes in- {qui.

K. Et mentita est in-
Or :

iqui-tas si-bi.

a2 - ®

L !1"

¥. Insurrexérunt in me téstes in- iqui.

R. Et mentita est in-
Pater noster. in silence.

iqui-tas si-bi.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON 1V

Rotexistime,Deus,aconvéntu

malignantium, a multitddine
operantium iniquitdtem. Jam
ipsum caput nostrum intueamur.
Multi martyres tdlia passi sunt,
sed nihil sic eldcet, quémodo
caput mdartyrum : ibi mélius
intuémur, quod illi expérti sunt.
Protéctus est a multitidine ma-
ligndntium, protegénte se Deo,
protegénte carnem suam ipso
Filio, et hémine, quem gerébat :

On Ps, 63, at verse 2

quia filius héminis est, et Filius
Dei est : Filius Dei, propter
formam Dei filius héminis,
propter formam servi, habens in
potestate pénere dnimam suam,
et recipere eam. Quid ei potué-
runt facere inimici? Occidérunt
corpus, dnimam non occidérunt.
Inténdite. Parum ergo erat, Dé-
minum hortdri mdrtyres verbo,
nisi firmaret exémplo.

Resp. 4 : -
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non me tenu- {-stis :

et ecce flagellitum di-ci-
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df- xit ad é- os.  * Quo-ti-di-e,
LESSON V
Ostis qui convéntus erat ma- ;multa febre phrenétici, insa-

ligndntium Judaeérum, et
quae multitddo erat operantium
iniquitdtem. Quam iniquitdtem?
Quia voluérunt occidere Démi-
num Jesum Christum. Tanta
opera bona, inquit, osténdi vo-
bis : propter quod horum me
vultis occidere? Pértulit omnes
infirmos eérum, curdvit omnes
linguidos eérum, praedicdvit re-
gnum caelérum, non tacuit vi-
tia e6rum, ut ipsa pétius eis dis-
plicérent, non médicus, a quo
sanabantur. His émnibus cura-
tiénibus ejus ingrati, tamquam

niéntes in médicum qui vénerat
curire eos, excogitavérunt con-
silium perdéndi eum : tamquam
ibi voléntes probare, utrum vere
homo sit, qui mori possit, an
4liquid super hémines sit, et
mori se non permittat. Verbum
ips6rum agndscimus in Sapiéntia
Saloménis : Morte turpissima,
inquiunt, condemnémus eum.
Interrogémus eum : erit enim
respéctus in serménibus illfus.
Si enim vere Filius Dei est,
liberet eum.

Resp. 5 3
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Dé- us mé- us, ut quid me dere- liqui- sti?
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ménus ti-as comméndo spi- ri-tum mé- um.

* Et inclindto.

LESSON VI

Xacuérunt tamquam gladium

linguas suas. Non dicant Ju-
daéi : Non occidimus Christum.
Etenim proptérea eum dedérunt
jidici Pilato, ut quasi ipsi a
morte ejus videréntur immiines.
Nam cum dixisset eis Pilatus :
Vos eum occidite, respondérunt :
Nobis non licet occidere quem-
quam. Iniquitdtem facinoris sui
in jddicem héminem refdndere
volébant : sed numquid Deum
jidicem fallébant? Quod fecit
Pilatus, in eo ipso quod fecit,
aliquidntum pdrticeps fuit : sed
in comparatiéne illérum, multo
ipse innocéntior. Institit enim
quantum pétuit, ut illum ex
eérum mdanibus liberdret : nam
proptérea flagellitum prodixit
ad eos. Non persequéndo Démi-

num flagellavit, sed eérum furéri
satisfdcere volens : ut vel sic
jam. mitéscerent, et desinerent
velle occidere, cum flagellaitum
vidérent. Fecit et hoc. At ubi
perseveravérunt, nostis illum
lavisse manus, et dixisse, quod
ipse non fecisset, mundum se
esse a morte illfus. Fecit tamen.
Sed si reus, quia fecit vel
invitus illi innocéntes, qui
coégérunt ut ficeret? Nullo mo-
do. Sed ille dixit in eum sentén-
tiam, et jussit eum crucifigi, et
quasi ipse occidit : et vos, o
Judaéi, occidistis. Unde occidi-
stis? Gladio linguae : acuistis
enim linguas vestras. Et quando
percussistis, nisi quando claméa-
stis : Crucifige, crucifige?

Resp. 6§
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V. Insurrexé-runt in me viri absque mi-se-ricér-
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* Quia. K. Animam.:
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qui-a occupavérunt 4nimam mé- am.
Psalm 58 (New psalter, p. 49%)
f
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1. Eripe me de in-imi-cis mé- is, Dé- us mé- us:* et
[

Y 2
R

ab insurgéntibus in me /Zbe-ra me. Flex : 6re sa- o,+

2. Eripe me de operdntibus iniquitdtem : * et de viris sin-
guinum salva me.

3. Quia ecce cepérunt Animam méam : * irruérunt in me
fértes.

4. Neque iniquitas méa, neque peccitum méum, Démine : *
sine iniquitate cucdrri, et diréxi.

5. Exstrge in occlrsum méum, et vide : * et tu, Démine,
Déus virtdtum, Déus Israél,

6. Inténde ad visitindas émnes Géntes : * non miserearis
6mnibus qui operdntur iniquitatem.

7. Converténtur ad vésperam : et fdmen patiéntur ut cénes, *
et circuibunt civitatem.

8. Ecce loquéntur in 6re sdo, 1 et gladius in 14biis eérum : *
quéniam quis audivit?

9. Et tu, Démine, deridébis éos : * ad nfhilum dediices émnes
Géntes.

10. Fortitddinem méam ad te custédiam, 1 quia, Déus, suscéptor
méus es : * Déus méus, misericérdia éjus praevéniet me.

11. Déus osténdet mfhi super inimicos méos, ne occidas éos : *
nequando obliviscantur pépuli méi.

12, Dispérge {llos in virtdte tda : * et depéne éos, protéctor
méus, Démine :

13. Delictum 6ris e6rum, serménem labiérum ipsérum : *
et comprehendantur in supérbia sGa.
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14. Et de exsecratine et mendacio annuntiabdntur in consum-
matiéne : * in {fra consummatiénis, et non érunt.

15. Et sclent quia Déus domindbitur Jacob : * et finium
térrae.

16. Converténtur ad vésperam : et fAmen patiéntur ut cénes, *
et circuibunt civitatem.

17. Ipsi dispergéntur ad manduciandum : * si vero non fderint
saturdti, et murmurabunt,

18. Ego autem cantdbo fortitddinem tdham : * et exsultdbo
mane misericérdiam tam.

19. Quia factus es suscéptor méus, * et refligium méum, in
die tribulatidnis méae.

20. Adjitor méus, tibi psédllam, 1 quia, Déus, suscéptor méus
es : * Déus méus, misericordia méa.

2 Ant. =
———-l——e—i-.————-l—r—l-—l—-i—:—‘-—-—.j

Onge fecfsti * né-tos mé-os a me : tradi-tus sum,

a - el TN

et non egredi- é-bar,

Psalm 87 (New psalter, p. 50%)
e———-——-l——-——l—l——l—l—l————!—c—l.——-—l———-l—l——h-l—.—l——!
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1. Démine, Dé-us sa-li-tis mé- ae:* in di-e clamdvi, et

a Re

nécte c6-ram te. Flex : in sepulcris, +

2. Intret in conspéctu tio oratio méa : * inclina durem tdam
ad précem méam :

3. Quia repléta est malis 4nima méa : * et vita méa inférno
appropinquavit.

4. Astimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus
sum sicut hémo sine adjutério, inter mérzuos liber.

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepilcris, + quérum non es
mémor amplius : * et {psi de ménu tda rephlsi sunt.

6. Posuérunt me in ldcu inferiéri : * in tenebrésis et in #mbra
mortis.

7. Super me confirmatus est fdror tdus : * et 6mnes flictus
tdos induxfsti sGper me.



708 Good Friday

8. Longe fecisti n6tos méos a me : * posuérunt me abomina-
tidnem sibi.
9. Traditus sum, et non egrediébar : * éculi méi languérunt

prae indpia.

10. Clamdvi ad te, Démine, téta die : * expandi ad te mdnus méas.

11. Numquid mértuis ficies mirabilia : * aut médici suscitdbunt,
et confitebuntur tibi?

12, Numquid narrabit 4liquis in sepdlcro misericérdiam tGam *,
et verititem tdam in perditiéne?

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabflia tda, * et
justitia tda imtérra obliviénis?

14. Et égo ad te, Démine, clamavi : * et mane ordtio méa
praevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis orationem méam : * avértis
faciem tidam a me?

16.¢Pauper sum égo, et in labéribus a juventite méa : *
exaltatus autem, humilidtus sum et conturbatus.

17. In me transiérunt irae tae : * et terréres tdi confurbavérunt
me.

18. Circumdedérunt me sicut 4qua téta die : * circumdedérunt
me simul.

19. Elongdsti a me amicum et préximum : * et nétos méos
a miséria.

3 Ant. —=a

e T

C Aptdbunt * in dnimam jasti, et singuinem inno-

céntem condemné-bunt.

Psalm 93 (New psalter, p. 50%)
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O Me il

é- git. Flex : ipsé-rum : +

2, Exaltére, qui jidicas térram : * rédde retributi6nem supérbis.
3. Usquequo peccatéres, Démine, * usquequo peccatéres
gloriabantur :
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4. Effabdntur et loquéntur iniquitdtem : * loquéntur 6mnes,
qui operdntur injustitiam?

5. Pépulum tGum, Démine, humiliavérunt : * et hereditdtem
tiam vexavérunt.

6. Viduam, et &dvenam interfecérunt : * et pupillos occidérunt.

7. Et dixérunt : Non vidébit Déminus, * nec intélliget Déus
JAcob.

8. Intelligite, insipiéntes in pépulo : * et stdlti, aligudndo
sépite.

9. Qui plantavit durem, non Audiet? * aut qui finxit culum,
non considerat?

10. Qui cérripit Géntes non 4rguet : * qui décet héminem
sciéntiam?

11. Déminus scit cogitatiénes héminum, * quéniam vanae sunt.

12, Bedtus hémo, quem tu erudieris, Démine : * et de lége
tda doctderis éum,

13. Ut mitiges éi a diébus m4dlis : * donec fodidtur peccatdri
févea.

14. Quia non repéllet D6minus plébem siam : * et hereditdtem
stiam non derelinquet.

15. Quoadisque justitia convertatur in judicium : * et qui
juxta illam 6mnes qui récto sunt cérde.

16. Quis consirget mfihi advérsus malignantes? * aut quis
stabit mécum advérsus operintes iniquitatem?

17. Nisi quia Déminus adjavit me : * paulo minus habitdsset
in inférno 4nima méa.

18. Si dicébam : Moétus est pes méus : * misericérdia tda,
Doémine, adjuvabat me.

19. Sectindum multitidinem dolérum meérum in cérde méo : *
consolationes tuae laetificavérunt animam méam.

20. Numquid adhaéret tibi sédes iniquitatis : * qui fingis
labérem in praecépto?

21. Captébunt in 4nimam jasti : * et sdnguinem innocéntem
condemnabunt.

22. Et factus est mfhi Déminus in refégium : * et Déus méus
in adjutérium spéi méae.

23. Et réddet {fllis iniquitdtem ipsérum : } et in malitia eérum
dispérdet éos : * dispérdet {llos Déminus Déus néster.
a

¥. Loct-ti sunt advérsum me lingua  do- 16-sa.

K. Et serménibus édii circumdedérunt
me, | et expugna- vé- runt me gra- tis.
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V. Locd-ti sunt advérsum me

lingua do- 16-sa.

R. Et sermdnibus édii circumdedérunt
me, | et expugnavérunt me gra-tis.

Pater noster. in silence.
De Epistola beati Pauli

LESSON VII

Estinémus ingredi in illam

réquiem : ut ne in idipsum
quis incidat incredulitatis exém-
plum. Vivus est enim sermo
Dei, et éfficax, et penetrabilior
omni glddio ancipiti : et pertin-
gens usque ad divisionem dnimae
ac spiritus, compagum quoque
ac medulldrum, et discrétor cogi-
tatiénum et intentiénum cordis.
Et non est ulla creatira invisf-

apoéstoli ad Hebraéos

Chap. 4, 11-16 et 5, I-I0

bilis in conspéctu ejus : émnia
autem nuda et apérta sunt 6culis
ejus, ad quem nobis sermo. Ha-
béntes ergo Pontificem magnum,
qui penetrdvit caelos, Jesum
Filium Dei : tenedmus confessié-
nem. Non enim habémus Ponti-
ficem qui non possit cémpati
infirmitatibus nostris : tentdtum
autem per 6mnia pro similitidine
absque peccéto.

3
L4
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si- érunt 4- nimam mé- am. * Et sic- ut.

LESSON VIII

HDeémus ergo cum fiddcia ad (et sacrificia pro peccdtis : qui
thronum gratiae : ut miseri- | condolére possit iis qui ignérant
cérdiam consequamur, etgritiam | et errant : quéniam et ipse cir-
invenidmus in auxilio opportino. | cimdatus est infirmitdte : et
Omnis namque Péntifex ex ho- | proptérea debet, quemddmodum
minibus assimptus, pro homi-|pro pépulo, ita étiam et pro
nibus constitditur in iis quae | semetipso offérre pro peccatis.
sunt ad Deum, ut 6fferat dona
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u-bi scribae et pha-risaé-i convéne- rant, * Pétrus.
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LESSON IX

EC quisquam sumit sibi.honé-

rem, sed qui vocétur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetfpsum clarificdvit ut
Pontifex fleret : sed qui locttus
est ad eum : Filius meus es tu,
ego hédie génui te. Quemadmo-
dum et in 4lio loco dicit : Tu
es sacérdos in aetérnum sectin-
dum 6rdinem Melchisedech. Qui
in diébus carnis suae, preces
supplicationésque ad eum, qui

possit illum salvum facere a
morte, cum clamére vilido et
lacrimis, Offerens, exauditus est
pro sua reveréntia. Et quidem
cum esset Filius Dei, didicit ex
iis quae passus est, obediéntiam :
et consummatus, factus est 6m-
nibus obtemperantibus sibi causa
salitis aetérnae, appellitus a
Deo Péntifex juxta érdinem Mel-
chisedech.

Resg. 9
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sed pro nébis émnibus tradidit {l-lum.

Psalm 50 (New psalter, p. 51%)

a L] ] [N ] [N}

I. Mi-se-ré-re mé- i, Dé- us,* secindum mdagnam mi-se-
ARt oa o
§ o8

ricérdi- am t4- am.

2. Et secindum multitddinem miseratiénum tudrum, * déle
iniquitatem méam.
3. Amplius ldva me ab iniquitdte méa : * et a peccito méo
minda me.
4, Quéniam iniquitditem méam égo cognésco : * et peccatum
méum contra me est sémper.
5. Tibi séli peccavi, et malum céram te féci : * ut justificéris
in serménibus tiis, et vincas cum judicéris.
6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus sum : * et in peccétis
concépit me mater méa.
7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * incérta et occiilta sapiéntiae
tiiae manifestasti mihi.
8. Aspérges me hyss6po et mundabor : * lavdbis me, et super
nivem dealbabor.
9. Auditui méo d4bis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt
dssa humiliéta.
10. Avérte fAciem tdam a peccatis méis : * et 6mnes iniquitates
méas déle.
11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spiritum réctum
fnnova in viscéribus méis.
12. Ne projicias me a facie tda : * et spiritum sdnctum tdum
ne auferas a me.
13. Rédde mihi laetitiam salutéris t&i : * et spiritu principali
confirma me.
14. Docébo infquos vias tdas : * et impii ad te converténtur.
15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salitis méae : *
et exsultdbit lingua méa justitiam tGam.
16. Démine, labia méa apéries : * et os méum annuntidbit
ldudem tdam.
17, Quéniam si volufsses sacrificium, dedissem fdtique : *
holoc4ustis non delectéberis.
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18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum et
humilidAtum, Déus, non despicies.

19. Benigne fac, D6mine, in béna voluntite tia Sion : * ut
aedificéntur mari Jerdsalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatiénes et holo-
causta : * tunc impoénent super altdre tdum vitulos.

2 Ant.§ t

- < = " 1 —"
P oL T 3 N SRR

Nxi-4tus est in me * spf- ri-tus mé-us: in me

1 I L]
i " Re B

b e

turba- tum est cor mé- um.
Psalm 142 (New psalter, p. 52* )

!—-——l—a—l—l—l—l—-—l—l-—l—-l—-——l—-..——l—l—l-——u—]

I. Démine, exdudi ora-ti-6nem mé-am : ¥+ duribus pér-

—I—l—l—-—l—l——.—l——l-——-—l—l———l——l—l—-i—l-—. s ] na

cipe obsecra-ti-6nem mé-am in ve-ri-Zd-fe ti- a : * exdu-
—t—

[
| P a— Py .

"~ " am e
gy

di me in #i-a justi-ti- a. Flex : antiqué- rum,

2. Et non intres in judicium cum sérvo tho : * quia non
justificabitur in conspéctu tio émnis vivens.

3. Quia persecitus est inimicus dnimam méam : * humilidvit
in térra vitam méam.

4. Collocavit me in obsciris sicut mérzuos saéculi : * et
anxidtus est super me spiritus méus, in me turbdsum est cor
méum.

5. Mémor fii diérum antiquérum, 1 meditdtus sum in émnibus
opéribus tihis : * in fictis manuum tudrum meditabar.

6. Expdndi minus méas ad te : * dnima mea sicut térra sine
dqua tibi.

7. Vel6citer exdudi me, Démine : * defécit spiritus méus.

8. Non avértas faciem tfidam a me : * et similis éro descendén-
tibus in 1dcum.
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9, Auditam fac mihi mane misericrdiam taam : * quia in
te speravi.

10. Nétam fac mihi viam in gua ambulem : * quia ad te levavi
dnimam méam.

11, Eripe me de inimicis méis, Démine, ad fe confiigi: * déce
me facere voluntdtem tdam, quia Déus meéus és tu.

12. Spiritus tdus bénus deddcet me in térram réctam : * propter
némen tdum, Démine, vivificAbis me in aequitdte taa.

13. Eddces de tribulatiéne animam méam : * et in misericérdia
taa dispérdes inimicos méos.

14. Et pérdes 6mnes, qui tribulant 4nimam méam : * quéniam
égo sérvus tGus sum.

3 Ant.: $ ——
[}

[l W ]

H - it létro ad latrénem : * Nos quidem digna f4-

___p__a__l_u._._.____.__ ———

ctis re-ci-pimus, hic autem qu1d fé-cit? Meménto mé-i,

] 4
' 1

a 3
* —a (R A BPCR

g A
[]

13
Démine, dum véne-ris in régnum ta- um,

Psalm 84 (New psalter, p. 53*)

"

— =—-+|——-|—|—-.—§-'—n—|—-——i—o—ai—-«—n——l——!—l—!—i-i

1. Benedixisti, Démine, tér- ram td- am :* avertisti capti-

a

vi-2d-tem Ja- cob.
2, Remisisti iniquitdtem plébis tdae : * operuisti 6mnia
peccata eérum,
3. Mitigasti 6mnem iram tdam : * avertisti ab ira indigna-
tiénis taae.
4. Convérte nos, Déus, salutaris ndster : * et avérte fram
tdam a nébis.

5. Numquid in aetérnum irascéris mnébis? * aut exténdes
fram tdam a generatiéne in generatiénem?
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6. Déus, tu convérsus vivificabis nos : * et plebs tda laetabitur
in te.

7. Osténde noébis, Démine, misericérdiam tdam : * et -salutare
tium da nébis.

8. Audiam quid loquatur in me Déminus Déus : * quéniam
loquétur picem in plébem stam.

9. Et super sanctos suios : * et in éos, qui convertintur ad cor.

10.. Verdmtamen prope timéntes éum salutare ipsius : * ut
inhébitet gldria in zérra néstra.

11. Misericérdia, et véritas obviavérunt sibi : * justitia, et pax
osculatae sunt.

12. Véritas de térra 6rta est : * et justitia de caélo prospéxit.

13. Etenim Déminus dabit bemignitdtem : * et térra nodstra
ddbit frictum sGum.

14. Justitia ante éum ambulabit : * et pénet in via gréssus stos.
4 Ant.§
11"

4
PONRE W a [
* T—h

A d [ I R N
T ] —

P i S T 2 )

N
UM conturbéta fa-erit * 4dnima mé-a, Démi-ne,

A }

] a !

(1] & ; R - hd a
a ol - IO
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mi- se-ricérdi- ae mémor é-ris.

Canticle of Habacuc (New psalter, p. 54* ) Chap. 3, 2-19

] ‘
!————a-n—l—n—l—l—n—lﬁ—'——n—l——.—c—.k'
—

1. Démine, aud{-vi audi-ti- é- nem td- am, * ¢ timu-i.

Flex : térrae :+  Ending of W. 2 :vi-vi- fi-ca {l- lud:

2. Démine, épus tiium, * in médio annérum vivifica illud :

3. In médio annérum nétum facies : * cum iratus fderis,
misericérdiae recordaberis.

4. Déus ab Austro véniet, * et sdnctus de mdnte Phéran :
5. Opéruit caélos gldria éjus : * et ldudis éjus pléna est térra.
6. Spléndor éjus ut lux érit : * cérnua in ménibus éjus :

7. Ibi abscéndita est fortitado éjus : * ante faciem éjus ibit
mors.
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8. Et egrediétur didbolus. ante pédes &jus. * Stétit, et ménsus
est térram.

9. Aspéxit, et dissélvit Géntes : * et contriti sunt méntes
saéculi.

10, Incurvati sunt célles mundi, * ab itinéribus aeternitdtis
éjus.

11. Pro iniquitate vidi tentéria ASthiépiae, * turbabuntur pélles
térrae Madian.

12, Numquid in fluminibus iratus es, Ddémine? * aut in
fluminibus firor tdus? vel in mari indigndtio tta?

13. Qui ascéndes super équos tios : * et quadrigae tiae salvatio.

14, Sdscitans suscitdbis arcum tdum : * juraménta tribubus
quae locitus es.

15. Flivios scindes térrae : T vidérunt te, et doluérunt
méntes : * glirges aqudrum transiit.

16. Dédit abyssus vécem stiam : * altitddo manus sudas levavit.

17. Sol, et lina stetérunt in habitaculo sto, * in ldce sagittarum
tudrum, ibunt in splendére fulgurantis hdstae thae.

18. In frémitu conculeabis térram : * et in furére obstupefacies
Géntes.

19, Egréssus es in saldtem pépuli tdi : * in salitem cum
Christo tho.

20. Percussisti cdput de démo impii : * denuddsti funda-
méntum éjus usque ad céllum.

21. Maledixisti scéptris éjus, T cdpiti bellatérum éjus, *
veniéntibus ut tirbo ad dispergéndum me.

22, Exsultdtio edrum * sicut éjus, qui dévorat pauperem in
abscéndito.

23. Viam fecisti in mari équis tiis, * in lito aquarum mul-
tarum.

24, Audivi, et conturbatus est vénter méus : * a voce contre-
muérunt ldbia méa.

25. Ingredidtur putrédo in dssibus méis, * et subter me scateat.

26. Ut requiéscam in die tribulatiénis : * ut ascéndam ad
p6pulum accinctum néstrum.

27. Ficus enim non florébit : * et non érit gérmen in vineis.

28. Mentiétur épus olivae : * et arva non afferent cibum.

29. Abscindétur de ovili pécus : * et non érit arméntum in
praesépibus.

30. Ego autem in D6mino gaudébo : * et exsultdbo in Déo
Jésu méo.

31. Déus Déminus fortithdo méa : * et pdénet pédes méos
quasi cervérum, D

32. Et super excélsa méa dediicet me wvictor, * in psélmis
canéntem.
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m Eménto mé-i, * Dédmine Dé-us, dum véne-ris in

| e THN [

régnum td- um,

Psalm 147 (New psalter, p. 55* )

&——.—.—.-_ —8 op -

1.L3uda, Jertsalem, Déminum :* lduda Dé-um #-um, Si- on.

2. Quéniam confortdvit séras portdrum tudrum : * benedfxit
filiis z1iis in te.

3. Qui pésuit fines tdos pacem : * et ddipe fruménti sdtiat te.
é'4' Qui emittit eléquium stum térrae : * velGciter ctrrit sérmo

jus.

5. Qui dat nivem sicut l4nam : * nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buccéllas : * ante ficiem
frigoris éjus quis sustinébit?

7. Emittet vérbum sdum, et liqueficiet éa : * flibit spiritus
éjus, et flilent aquae.

8. Qui annintiat vérbum sdum Jécob : * justitias, et judicia
sta Israél.

9. Non fécit téliter 6mni natiéni : * et judicia sda non mani-
festdvit éis.

8
¥ 8 -8 n o A .

A8t ———a—7—=n T T v
O

¥. Collocdvit me in obsci-ris. Ri. Sicut mértu-os saécu-li.
Or:

»
»
-?'
"?l

¥. Collocdvit me in obsci-ris. K. Sicut mdrtu-os saécu-li.
At Bened. §
Ant. 1 g -—-—-5—15—-———1-—-—-—-—3-5}-0‘——-———_]

Osu é-runt * super-caput é-jus - cdusam ipsi-
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us scriptam : Jésus Nazaré-nus, Rex Judae-6-rum.
a_

Euouae
Cant. Benedictus Dominus. p. 658 (new psalter, p. 68%).
Christus factus est is then sung, and all that follows is said, as on p. 659.

N80l — 28



THE SOLEMN AFTERNOON LITURGY

Station at the Basilica of Holy Cross in Jerusalem

THE TIME OF ITS CELEBRATION

The solemn Liturgy is celebrated in the afternoon, about 3 p. m.;
however, for pastoral reasons, it may begin earlier, from mid-day onwards
or at a later hour, but not after nine o’clock.

THE PASTORAL PREPARATION

Let the faithful be instructed in the right understanding of to-day’s
Liturgy, in which

a) after sacred readings and prayers, p. 721,
b) the Passion of Our Lord is solemnly sung, p. 729;

¢) prayers are offered for the needs of the Church and of the whole
human race, p. 732;

d) then the whole Christian community, clergy and laity, devoutly
adore the Holy Cross, p. 735;

e) and lastly, in accordance with the rubrics of the revised Ordo and the
custom of many centuries, all who are in good dispositions and who wish
to do so may go to Holy Communion, so as to receive more abundant
fruits of the Redemption through the devout reception of the Body of Our
Lord which was delivered up for all men to-day, p. 745.

Let priests also insist that the faithful be recollected to-day and not
forget the laws of fasting and abstinence.

. lh‘Thc altar should be completely bare, without crucifix, candles or altar-
ciotns.

2. If there are not enough priests or clerics, the Solemn afternoon Liturgy
of to-day is performed by the celebrant with the assistance of servers as notec
below [ } 5 but if clergy are present, it is very fitting for them to assist in choir

3. Hence all wear choir-dress ; the celebrant and deacon are vested n amice
alb, girdle and black stole, the subdeacon in amice, alb and girdle.

3bis, Until the Holy Cross is unveiled, neither clergy nor servers genuflect t
the altar, but only bow their heads. But when the Cross has been unveilea
until the beginning of the Easter Vigil exclusive, all genuflect before the Cros
on the principal altar.

THE FIRST PART OF THE LITURGY:

THE LESSONS

4, When everyone is ready, the procession moves through the church to tf
altar in silence, the acolytes [or servers] leading, carrying no lights.

5. The clergy, ministers [or servers| and the celebrant bow to the altc
when they reach it ; then the celebrant and sacred ministers prostrate themselv
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before the altar, while the rest go to their places in choir and remain kneeling
and bowing [the servers kneel in the sanctuary, bowing near the celebrant].

All pray in silence for a little while.

6. When the sign is given, the bow is ended but all remain kneeling ; the
celebrant alone stands facing the altar steps, and with his hands joined sings
the following Prayer to the ferial tone B (or ancient simple tone) :

Prayer.

Eus, qui peccati véteris here-
ditdriam mortem, in qua po-
steritdtis genus omne succés-
serat, Christi tui, Démini nostri,
passiéne solvisti : T da, ut, con-
férmes eidem facti; sicut imagi-

nem terrénae natirae necessitite
portavimus, * ita imdginem
caeléstis gritiae sanctificatiéne
portémus. Per eimdem Christum
Do6minum nostrum.

All answer : Amen.

7. After the Prayer the celebrant and the ministers [or servers] go back to

their places.

a reader sings the first Lesson, while all sit and listen.

Meanwhile an unadorned lectern is placed in the sanctuary and

The Lesson begins

without a title, and Tu autem is not said at the end.

[7a. If the liturgy is sung and there is a capable reader, a lectern, uncovered,
is placed in the muddle of the sanctuary and the reader, in surplice, sings the

first Lesson without title.

The celebrant, servers and people sit and listen.

If the liturgy is not sung, or there is mo reader, the celebrant himself,
standing in his place before an uncovered lectern, sings or reads the Lesson].

LESSON I

ZC dicit Déminus : In tribu-

latiéne sua mane constirgent
ad me : Venite, et revertdmur
ad Déminum : quia ipse cepit,
et sandbit nos : percitiet, et
curédbit nos. Vivificabit nos post
duos dies : in die tértia suscitabit
nos, et vivémus in conspéctu
ejus. Sciémus, sequemdrque, ut
cognoscdimus DOminum : quasi
dildculum praepardtus est egrés-
sus ejus, et véniet quasi imber

Os. 6, 1-6

nobis tempordneus, et seréti-
nus terrae. Quid ficiam tibi,
Ephraim? Quid faciam tibi, Juda?
misericérdia vestra quasi nubes
matutina : et quasi ros mane
pertrinsiens. Propter hoc doldvi
in prophétis, occidi eos in verbis
oris mei : et judicia tua quasi
lux egrediéntur. Quia misericér-
diam vélui, et non sacrificium,
et sciéntiam Dei plus quam
holocdusta.

The following Responsory is sung by the schola and clergy, or recited by the

celebrant with the servers :

Responsory

Prayer of the prophet Habacuc, 3, I-3.

2 RS

L' 1

Omi- ne, * audi- vi aud{-tum
: ﬁ%ﬁ
[] Ia [] !
tu- um, et ti- mu-i: conside-ra-
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Or in a Psalm-tone
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[ ]
D Omine, * audi-vi audi-tum td-um, et timu-i:*

€—=:======:==..=‘ - === a"n
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1

rum animéd-li- um innotescé-ris : + dum appropinqudverint

4nni, cognoscéris : * dum advénerit témpus, ostendéris.
.43, In éo, dum conturbéta fierit 4nima méa : * in ira, miseri-

cordiae mémoar €ris.

V. 4. Déus a Libano véniet, * et Sanctus de ménte umbréso
et condénso.

V. 5. Opéruit caélos majestas é&jus : * et ldudis éjus pléna est
térra.

8. After the Responsory all rise.

The = a—n—a The deacon : i o
celebrant — = w " a ~—h
at the bench: [or the celebrant]):—a

Orémus. Flectdmus génu- a.
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All kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments.

The deacon : L

[or the priest]

Levd-te.

All rise ; and the celebrant, his hands joined, sings the Prayer to the ferial
tone A (or the ancient solemn tone), an acolyte [server] holding the book.

Prayer

Eus, a quo et Judas redtus
sui peenam, et confessiénis
suae latro praémium sumpsit,
concéde nobis tuae propitiatiénis
efféctum : * ut, sicut in passiéne
sua Jesus Christus, Déminus no-

ster, divérsa utrisque intulit sti-
péndia meritérum; * ita nobis,
abldto vetustatis errére, resur-
rectiénis suae gratiam largidtur ;
Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus...

9. After the Prayer there is another Lesson, sung at the lectern by the
subdeacon, likewise without a title and without. Déo gratias at the end.-.
The celebrant and all the others sit and listen.

{9a. A reader reads the Lesson at the lectern, or else the celebrant does so

standing in his place.)

LESSON II

N diébus illis : Dixit Déminus

ad Méysen et Aaron in terra
Agypti : « Mensis iste, vobis
principium ménsium primus
erit in ménsibus anni. Loquimini
ad univérsum ccetum filibrum
Israél, et dicite eis Décima
die mensis hujus tollat unus-
quisque agnum per familias et
domos suas. Sin autem minor
est ndmerus, ut sufficere possit
ad vescéndum agnum, asstimet
vicinum suum, qui junctus est
démui suae, juxta nimerum ani-
mérum, quae sufficere possunt
ad esum agni. Erit autem agnus
absque macula, mdsculus, anni-
culus : juxta quem ritum tollétis
et haedum. Et servabitis eum
usque ad quartam décimam diem
mensis hujus immolabitque
eum univérse multitudo filibrum

Ex, 12, 1-11

Israél ad vésperam. Et sument
de sanguine ejus, ac ponent
super utrimque postem, et in
superlimindribus domérum, in
quibus cémedent illum. Et edent
carnes nocte illa assas igni, et
dzymos panes cum lactdcis agré-
stibus. Non comedétis ex eo
crudum quid, nec coctum aqua,
sed tantum assum igni : caput
cum pédibus ejus, et intestinis
vorabitis. Nec remanébit quid-
quam ex eo usque mane. Si
quid residuum fderit, igne com-
burétis. Sic autem comedétis
illum : Renes vestros accingétis,
et calceaménta habébitis in pé-
dibus, tenéntes bdculos in mad:
nibus, et comedétis festindnter

est enim Phase, id est transitus
Démini ».

The Responsory is sung by the schola or by the clergy.
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Responsory Ps. 139, 2-10 and 14
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Or to a Psalm-tone
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1.

ro infquo li-bera me. Flex : peccatdri: +

V. 2. Qui cogitavérunt malitias in cérde: * téta die constituébant praélia.

Y. 3. Acuérunt linguas stas sicut serpémtes : * venénum aspidum
sub labiis eérum.

V. 4. Custédi me, Démine, de manu peccatéris : * et ab hominibus
iniquis libera me.

Y. 5. Qui cogitavérunt supplantire gréssus méos : * abscondérunt
supérbi laqueum mihi.

V. 6. Et fines extendérunt in liqueum pédibus méis : * juxta iter
scdndalum posuérunt mihi.

V. 17.Dixi Démino : Déus méus es tu : * exdudi, Démine, vécem
orationis méae.

V. 8. Démine, Domine, virtus salatis méae : * obtimbra cdput méum
in die bélli.

V. 9. Ne trddas me a desidério méo peccatdri : | cogitavérunt advér-
sum me :; * ne derelinquas me, > ne unquam exalténtur.

V. 10. Cdput circiitus eérum : * labor labjérum ipsérum opériet €os.

¥. 11, Verdmtamen justi confitebuntur némini tiio : * et habitdbunt
récti cum vulru tdo.

Solemn rite

10. After the second Lesson (and its Responsory) unadorned lecterns are
placed in the sanctuary on the Gospel side and the singing (or reading) of our
Lord’s Passion according to St John takes place as follows :

It is sung or read by deacons ; and these, in amice, girdle and black stole, with
two acolytes [or servers] without lights or incense, after bowing to the altar,
stand before the celebrant standing in his place. They bow deeply, and the
celebrant says :

Déminus sit in cordibus vestris, et in 14biis vestris. Standing
erect, they answer: Amen.

They then bow to the altar again and go to the Gospel side where they begin
to sing or read the Passion of our Lord at the unadorned lecterns : all the
others listen. The celebrant, uncovered, stands in his place to listen.

Simple rite

[10a. If the celebrant himself reads or sings the Passion, he goes to the
middle of the sanctuary with two servers. Bowing deeply towards the altar,
he says aloud :

Déminus sit in corde meo et in 14biis meis. Amen.

After bowing to._the altar, he goes to the Gospel side of the sanctuary, and
at an uncovered lectern reads or sings the Passion, signing neither the book
nor himself. The servers remain near him. At the end, the celebrant doe:
not kiss the book, and the servers do not answer Laus tibi, Christe.

Three deacons may sing or read the Passion. Allis done as in the solem

rite. If there are only two deacons, these may sing or read the parts assignec
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant



The Solemn afternoon Liturgy

729

wearing his stole crossed on his breast. Accompanied by two servers, the
deacons come to the foot of the altar with the celebrant between them. All

bow deeply saying silently :

Do6minus sit in corde meo et in 14biis meis. Amen.
They stand upright, bow to the altar and go to the Gospel side of the

sanctuary to sing or read the Passion.

The celebrant stands on the Chronicler’s

right, in the first place, nearest the altar.)

Passio Domini nostri Jesu Christi secundum Joannem

18, 1-40 ;5

N illo témpore : Egréssus est

Jesus cum discipulis suis trans
torréntem Cedron, ubi erat hor-
tus, in quem introfvit ipse, et
discipuli ejus. Sciébat autem et
Judas, qui tradébat eum, locum :
quia frequénter Jesus convénerat
illuc cum discipulis suis. Judas
ergo cum accepisset cohdértem,
et a pontificibus et pharisaéis
ministros, venit illuc cum latér-
nis, et facibus, et armis. Jesus
ftaque sciens Omnia, quae ven-
tdra erant super eum, procéssit,
‘et dixit eis : + Quem quaéritis?
C. Respondérunt ei : S. Jesum
Nazarénum. C. Dicit eis Jesus : +
Ego sum. C. Stabat autem et
Judas, qui tradébat eum, cum
ipsis. Ut ergo dixit eis : Ego
sum : abiérunt retrérsum, et
cecidérunt in terram. Iterum
ergo interrogavit eos : 4 Quem
quaéritis? C. Illi autem dixé-

runt : S. Jesum Nazarénum.
C. Respéndit Jesus : + Dixi
vobis, quia ego sum : si ergo

me quaéritis, sinite hos abire.
C. Ut implerétur sermo, quem
dixit : Quia quos dedisti mihi,
non pérdidi ex eis quemquam.

Simon ergo Petrus habens gla-
dium eddxit eum : et percdssit
pontificis servum : et abscidit
auriculam ejus déxteram. Erat
autem nomen servo Malchus.
Dixit ergo Jesus Petro : 4+ Mitte
glddium tuum in vaginam. Cé-
licem, quem dedit mihi Pater,

19, I-42

non bibam illum? C. Cohors
ergo, et tribdinus, et ministri
Judaeérum comprehendérunt. Je-
sum, et ligavérunt eum.

Et adduxérunt eum ad Annam
primum; erat enim socer C4i-
phae, qui erat péntifex anni
illfus. Erat autem Caiphas, qui
consflium déderat Judaéis : Quia
éxpedit unum héminem mori
pro pépulo. Sequebdtur autem
Jesum Simon Petrus, et Aalius
discipulus. Discipulus autem ille
erat notus pontifici, et introfvit
cum Jesu in 4trium pontificis.

Petrus autem stabat ad 6stium
foris. Exivit ergo discipulus dlius,
qui erat notus pontifici, et dixit
ostidriae : et introdixit Petrum.
Dicit ergo Petro ancilla ostidria :
S. Numquid et tu ex discipulis
es héminis istius? C. Dicit ille :
S. Non sum. C. Stabant autem
servi, et minfstri ad prunas :
quia frigus erat, et calefaciébant
se : erat autem cum eis et Petrus
stans, et calefaciens se.

Poéntifex ergo interrogévit Je-
sum de discipulis suis, et de do-
ctrina ejus. Respondit ei Jesus :
4+ Ego palam locitus sum mun-
do : ego semper décui in syna-
gobga, et in templo, quo omnes
Judaéi convéniunt : et in occtilto
loctitus sum nihil. Quid me intér-
rogas? intérroga eos, qui audié-
runt quid locitus sim ipsis : ecce
hi sciunt quae dixerim ego.
C.Haec autem cumdixisset, unus
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assistens ministrérum dedit 4la-
pam Jesu, dicens: S. Sic respon-
des pontifici? C. Respondit ei
Jesus : + Si male loctdtus sum,
testim6nium pérhibe de malo :
si autem bene, quid me caedis?

C. Et misit eum Annas ligdtum
ad Cdaipham pontificem. Erat
autem Simon Petrus stans et
calefdciens se. Dixérunt ergoei:
S. Numquid et tu ex discipulis
ejus es? C. Negdvit ille, et dixit :
S. Non sum. C. Dicit ei unus
ex servis pontificis, cognatus
ejus, cujus abscidit Petrus auri-
culam : §. Nonne ego te vidi
in horto cum illo? C. Iterum
ergo negdavit Petrus : et statim
gallus cantdvit,

Addidcunt ergo Jesum a C4ipha
in praetérium. Erat autem mane :
et ipsi non introiérunt in praet6-
rium, ut non contaminaréntur,
sed ut manducérent Pascha. Ex{-
vit ergo Pilatus ad eos foras, et
dixit : S. Quam accusatiénem
affértis advérsus héminem hunc?
C. Respondérunt et dixérunt ei :
S. Si non esset hic malefactor,
non tibi tradidissémus eum.
C. Dixit ergo eis Pildtus
S. Accipite eum vos, et secin-
dum legem vestram judicate
eum. C. Dixérunt ergo ei Judaéi :
S. Nobis non licet interficere
quemquam. C. Ut sermo Jesu
implerétur, quem dixit, signifi-
cans qua morte esset moritirus.

Introfvit ergo iterum in praeté-
rium Pildtus, et vocavit Jesum,
et dixit ei : §. Tu es Rex
Judaeérum? C. Respéndit Je-
sus : 4 A temetipso hoc dicis,
an alii dixérunt tibi de me?
C. Respéndit Pilatus : §. Num-
quid ego Judaéus sum? Gens
tua et pontffices tradidérunt te
mihi : quid fecisti? C. Resp6ndit
Jesus : 4+ Regnum meum non
est de hoc mundo. Si ex hoc

mundo esset regnum meum, mi-
nistri mei dtique decertarent, ut
non traderer Judaéis nunc
autem regnum meum non est
hinc. C. Dixit itaque ei Pilatus :
S. Ergo Rex es tu? C. Resp6ndit
Jesus : 4+ Tu dicis quia Rex sum
ego. Ego in hoc natus sum, et
ad hoc veni in mundum, ut
testiménium perhibeam veritéti:
omnis, qui est ex veritdte, audit
vocem meam. C. Dicit ei Pila-
tus : C. Quid est véritas? C. Et
cum hoc dixisset, fterum exfvit
ad Judaéos, et dicit eis : S. Ego
nullam invénio in eo causam.'
Est autem consuetido vobis ut
unum dimfttam vobis in Pascha :
vultis ergo dimittam vobis Re-
gem Judae6rum? C. Clama-
vérunt ergo rursum omnes; di-
céntes : S. Non hunc, sed Ba-
rdbbam. C. Erat autem Barib-
bas latro.

Tunc ergo apprehéndit Pildtus
Jesum, et flagelldvit. Et milites
plecténtes corénam de spinis;
imposuérunt cdpiti ejus : et veste
purpdrea circumdedérunt eum.
Et veniébant ad eum, et dicé-

:|bant : §. Ave, Rex Judae6rum.

C. Et dabant ei dlapas. Exivit
ergo fterum Pildtus foras, et
dicit eis : S. Ecce addico vobis
eum foras, ut cognoscétis, quia
nullam invénio in eo causam.
C. (Exivit ergo Jesus portans
corénam spineam et purptireum
vestiméntum.) Et dicit eis

S. Ecce homo. C. Cum ergo
vidissent eum pontifices et mi-
nistri, clamdbant, dicéntes

S. Crucifige, crucifige eum.
C. Dicit eis Pildtus : S. Accipite
eum vos, et crucifigite : ego
enim non invénio in eo causam.
C. Respondérunt ei Judaéi

S. Nos legem habémus, et se-
ctindum legem debet mori, quia
Filium Dei se fecit. C. Cum ergo
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audisset Pildtus hunc serménem,
magis timuit.

Et ingréssus est praetérium
fterum : et dixit ad Jesum :
S. Unde es tu? C. Jesus autem
respénsum non dedit ei. Dicit
ergo ei Pilatus : §. Mihi non
l6queris? nescis quia potestdtem
hébeo crucifigere te, et potesta-
tem hdbeo dimittere te? C. Re-
spéndit Jesus : 4+ Non habéres
potestdtem advérsum me ullam,
nisi tibi datum esset désuper.
Proptérea, qui me tradidit tibi,
majus peccatum habet. C. Et
exinde quaerébat Pildtus dimit-
tere eum. Judaéi autem clami-
bant, dicéntes : S. Si hunc di-
mittis, non es amicus Caésaris.
Omnis enim, qui se regem facit,
contradicit Caésari. C. Pilatus
autem cum audisset hos sermé-
nes, adddxit foras Jesum, et
sedit pro tribundli, in loco, qui
dicitur Lithéstrotos, hebrdice
autem G4bbatha. Erat autem
Parascéve Paschae, hora quasi
sexta, et dicit Judaéis : S. Ecce
Rex vester. C. Illi autem cla-
mébant : S. Tolle, tolle, cruci-
fige eum. C. Dicit eis Pildtus :
S. Regem vestrum crucifigam?
C. Respondérunt pontifices
S. Non habémus regem, nisi Caé-
sarem. C. Tunc-ergo tradidit eis
illum ut crucifigerétur. Suscepé-
runt autem Jesum, et eduxérunt.
Et béjulans sibi crucem, exivit
in eum, qui dicitur Calvariae,
locum, hebrdice autem Gélgo-
tha : ubi crucifixérunt eum, et
cum eo 4lios duos, hinc et hinc,
médium autem Jesum.

Scripsit autem et titulum Pil4-
tus : et pésuit super crucem. Erat
autem scriptum : Jesus Nazaré-
nus, Rex Judaeérum. Hunc ergo
titulum multi Judaeérum legé-
runt, quia prope civitdtem erat
locus, ubi crucifixus est Jesus.

Eterat scriptumhebréice, graece,
et latine. Dicébant ergo Pil4to
pontifices Judaeérum : S. Noli
scribere, Rex Judaeérum, sed
quia ipsedixit : Rex sum Judae6-
rum. C. Resp6ndit Pildtus
S. Quod scripsi, scripsi.

C. Milites ergo cum crucifix{s-
sent eum, accepérunt vestiménta
ejus et fecérunt quatuor partes:
unicuique militi partem, et tdni-
cam. Erat autem tdnica inconsii-
tilis, désuper contéxta per totum.
Dixérunt ergo ad invicem: §.Non
scinddmus eam, sed sortidmur de
illa cujus sit. C. Ut scriptdra
implerétur, dicens : Partfti sunt
vestiménta mea sibi:et investem
meam misérunt sortem. Et mfli-
tes quidem haec fecérunt.

Stabant autem juxta crucem
Jesu mater ejus, et soror matris
ejus Marfa Cléophae, et Maria
Magdaléne. Cum vidisset ergo
Jesus matrem, et discipulum
stantem, quem diligébat, dicit
matri suae : 4+ Miilier, ecce filius
tuus. C. Deinde dicit discipulo :
=+ Ecce mater tua. C. Et ex illa
hora accépit eam discfpulus in
sua.

Péstea sciens Jesus quia 6mnia

: | consumméta sunt, ut consumma-

rétur Scriptira, dixit : 4 Sitio.
C.Vas ergo erat pésitum acéto
plenum. Illi autem spéngiam ple-
nam acéto, hyssépo circumpo-
néntes, obtulérunt ori ejus. Cum
ergo accepisset Jesus acétum, di-
xit : 4+ Consummadtum est. C. Et
inclindtocépite,trddidit spiritum.
(Here a pause is made, and all
kneel).

C. Judaéi ergo, quéniam Para-
scéve erat, ut non remanérent
in cruce corpora sibbato, erat
enim magnus dies ille sibbati,
rogavérunt Pilditum, ut frange-
réntureérumcrura, et tolleréntur.
Venérunt ergo milites : et primi



732

Good Friday

quidem fregérunt crura, et alté-
rius qui crucifixus est cum eo.
Ad Jesum autem cum venissent,
ut vidérunt eum jam mértuum,
non fregérunt ejus crura, sed
unus militum l4ncea latus ejus
apéruit, et continuo ex{vit san-
guis, et aqua. Et qui vidit, testi-~
moénium perhibuit : et verum est
testiménium ejus. Et ille scit, quia
vera dicit : ut et vos credatis.
Facta sunt enim haec ut Scri-
ptdra implerétur : Os non com-
minuétis ex eo. Et fterum 4lia
Scriptidra dicit : Vidébunt in
quem transfixérunt.

Post haec autem rogévit Pi-
litum Joseph ab Arimathaéa,
eo quod esset discipulus Jesu,

occtiltus autem propter metum
Judae6rum, ut télleret corpus
Jesu. Et permisit Pildtus. Venit
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit
autem et Nicodémus, qui vénerat
ad Jesum nocte primum, ferens
mixtdram myrrhae et 4loés,
quasi libras centum. Accepérunt
ergo corpus Jesu, et ligavérunt
illud linteis cum arométibus,
sicut mos est Judaéis sepelire.
Erat autem in loco, ubi crucifixus
est, hortus : et in horto monu-
méntum novum, in quo nondum
quisquam pdsitus erat. Ibi ergo
propter Parascéven Judae6rum,
quia juxta erat monuméntum,
posuérunt Jesum.

SECOND PART OF THE LITURGY:
THE SOLEMN COLLECTS,
ALSO CALLED THE PRAYER OF THE FAITHFUL

12. When the singing or reading of the Passion is finished, the celebrant,
at the sedilia, puts on a black cope, the deacon and subdeacon a black dalmatic

and tunicle.

Meanwhile, two acolytes for two servers] spread a single linen cloth on the
altar and put the book in the middle on a cushion or stand.
Then the celebrant, with the ministers [or servers), goes to the altar ; he

mounts the steps, and kisses the altar.

Standing in the middle, by the book,

he begins the solemn Collects, while the sacred ministers [or servers], one on
either side of him, lift the edge of his cope.

13. The solemn Collects are said as follows :
The celebrant begins with an.introduction which annonces a particular

intention ; he sings it, with hands joined, to the special tone given in the Missal.
He then sings Orémus; the deacon [or the celebrant] adds Flectamus génua,
and all, including the celebrant, kneel and pray silently for a little while.
When the deacon [or the celebrant] sings Levate, all rise, and the celebrant
with hands extended sings the Collect to the ferial tone A (or the ancient
solemn tone ).

1. FOR THE HOLY CHURCH

Rémus, dilectissimi nobis, pro Ecclésia sancta Dei : ut eam

Deus et Déminus noster pacificire, adundre et custodire di-
gnétur toto orbe terrdrum : subjiciens ei principatus et potestates :
detque nobis, quiétam et tranquillam vitam degéntibus, glorificare
Deum Patrem omnipoténtem.

The celebrant : Orémus. The deacon [or the priest] : Flectimus génua.
The deacon [or the priest] : Levate.
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Mnipotens sempitérne Deus, | ut Ecclésia tua, toto orbe diffdsa,

qui glériam tuam Omnibus |stabili fide in confessiéne tui
in Christo géntibus revelasti : * | néminis persevéret. Per eimdem
custédi 6pera misericérdiae tuae; ' Déminum. 4// : R7. Amen.

2. FOR THE POPE

Rémus et pro beatissimo Papa nostro N. : ut Deus et Déminus

noster, qui elégit eum in ordine episcopatus, salvum atque
inc6lumemcustédiat Ecclésiae suae sanctae, ad regéndum pépulum
sanctum Dei.

C. Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levate.

Mnipotens sempitérne Deus, jut christidna plebs, quae te gu-

cujus judicio univérsa fun-|bernatur auctére, sub tanto pon-
déntur : * réspice propitius ad |tifice, credulitdtis suae méritis
preces nostras, et eléctum nobis | augeatur. Per Déminum.
Antfstitem tua pietdte consérva; All : B;. Amen.

3. FOR THE CLERGY AND THE FAITHFUL

Rémus et pro O6mnibus episcopis, presbyteris, diacénibus,
subdiacénibus, ac6lythis, exorcistis, lectéribus, ostiariis, con-
fesséribus, virginibus, viduis : et pro omni pépulo sancto Dei.

C. Orémus. D. Flectimus génua. D. Levite.

Mnipotens sempitérne Deus, ,ordinibus supplicdntes; ut gra-

cujus spiritu totum corpus |tiae tuae munere, ab émnibus
Ecclésiae sanctificitur et régi- | tibi gradibus fidéliter serviatur.
tur : * exdudi nos pro univérsis | Per D6minum. 4//: R7. Amen.

4. FOR RULERS

Rémus et pro émnibus res pidblicas moderantibus, eorimque

ministériis et potestatibus : ut Deus et DOminus noster
mentes et corda e6rum secindum voluntdtem suam dirigat ad
nostram perpétuam pacem.

C. Orémus. D. Flectimus génua. D. Levate.

Mnipotens sempitérne Deus, ubique terrdrum, déxtera tua

in cujus manu sunt 6mnium | protegénte, et religiénis intégri-
potestdtes et 6mnium jura popu- | tas, et pdtriae secdritas indesi-
16rum : * réspice benignus ad eos, | nénter consistat. Per Déminum.
qui nos in potestite regunt; ut! Al/: R/. Amen.

5. FOR THE CATECHUMENS

Rémus et pro catechdmenis nostris : ut Deus et Déminus
noster adapériat aures praecordiérum ipsérum, janudmque
misericérdiae; ut, per lavacrum regenerati6nis accépta remissiéne
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6mnium peccatérum, et ipsi invenidntur in Christo Jesu Démino
nostro.

C. Orémus. D. Flectimus génua. D. Levéte.

Mnipotens sempitérne Deus, |nis nostris; ut, renéti fonte ba-

qui Ecclésiam tuam nova |ptismatis, adoptionis tuae filiis
semper prole fecindas : * auge |aggregéntur. Per D6minum.
fidem et intelléctum catechime-! 4/l R/. Amen.

6. FOR THE NECESSITY OF THE FAITHFUL

Rémus, dilectissimi nobis, Deum Patrem omnipoténtem, ut
cunctis mundum purget erréribus : morbos auferat : famem
depéllat : apériat cérceres : vincula dissélvat : peregrindntibus
réditum : infirmantibus sanitdtem : navigdntibus portum saliitis
inddlgeat.
C. Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levite.

Mnipotens sempitérne Deus, | omnes sibi in necessitatibus suis
maestérum consoldtio, labo- | misericordiam tuam gdaudeant
rantium fortitddo : * pervéniant | affuisse. Per Déminum nostrum
ad te preces de quacimque|Jesum Christum.
tribulatione clamantium; ut! A/ : R. Amen.

7. FOR THE UNITY OF THE CHURCH

Rémus et pro haeréticis et schismaticis : ut Deus et Déminus
noster éruat eos ab erréribus univérsis; et ad sanctam matrem
Ecclésiam cathdlicam atque apostélicam revocare dignétur.

C. Orémus. D. Flectamus génua. D. Levite.

Mnipotens sempitérne Deus, | depésita, errdntium corda resi-

qui salvas omnes, et némi-| piscant, et ad veritatis tuae
nem vis perire : * réspice ad|rédeant unititem. Per Déminum
animas diabdlica fraude decé-|nostrum Jesum Christum.
ptas;ut,omni haerética pravitate' A4l - R7. Amen.

8. FOR THE CONVERSION OF THE JEWS

Rémus et pro Judaéis : ut Deus et Dominus noster Auferat
veldmen de cordibus edérum; ut et ipsi agndscant Jesum
Christum Déminum nostrum.

C. Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levate.

Mnipotens sempitérne Deus, | ut, dgnita veritdtis tuae luce,
qui Judaéos étiam a tua mise- | quae Christus est, a suis téne-
ricérdia non repéllis : * exdudi| bris erudntur. Per edmdem D6-
preces nostras, quas pro illius | minum nostrum.
pépuli obcaecatiéne deférimus;| A/l :R. Amen.
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9. FOR THE CONVERSION OF THE HEATHEN

Rémus et pro pagénis : ut Deus omnipotens 4uferat iniquitdtem

a cordibus eérum; ut, relictis idélis suis, convertantur ad
Deum vivum et verum, et dnicum Filium ejus Jesum Christum,
Deum et Déminum nostrum.

C. Orémus. D. Flectimus génua. D. Levite.

Mnipotens sempitérne Deus, |cultiira; * et dggrega Ecclésiae

qui non mortem peccatérum, | tuae sanctae, ad laudem et glé-
sed vitam semper inquiris : *|riam néminis tui. Per Déminum
suscipe propitius oratidnem no-|nostrum Jesum Christum.
stram, et libera eos ab idolérum! A4/ : R7. Amen.

THIRD PART OF THE LITURGY :
THE ADORATION OF THE HOLY CROSS

14, After the solemn collects, the celebrant and ministers [or servers), bowing
to the altar, go back to the sedilia by the shortest way : the celebrant takes off
his cope, the ministers the dalmatic and tunicle : the solemn adoration of the
Cross then begins.

A large Cross is used whose figure is covered by a purple veil which can be
eastly removed.

15. The Cross is first brought from the sacristy to the middle of the sanctuary,
while all stand. It is carried in this way : the celebrant and the subdeacon
stay at their bench, standing ; the deacon goes to the sacristy with the acolytes
[or servers] and from there he brings the Cross in procession to the church.
The acolytes [or servers] go first, then the deacon with the Cross, walking
between two more acolytes [or servers] who carry lighted candles.

When they reach the sanctuary, the celebrant and subdeacon go to meet
them, and the celebrant receives the Cross in the middle, in front of the altar.

[15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and from there
brings in the Cross, as above].

16. The holy Cross is then unveiled in this way :

The celebrant, holding the Cross, with deacon and subdeacon [first and
second servers] on either side, and two acolytes [servers) with lighted candles,
goes to the Epistle side on floor-level, stands facing the people, and uncovers
the top of the cross a little. An acolyte [server] holds the book ; the celebrant
intones alone, at a low pitch, Ecce lignum Cricis, and the sacred ministers
sing it with him as far as Venite, adorémus, which is sung by the schola and
all the people, standing.

[In the simple rite, the celebrant alone sings or reads the antiphon as far as
Venite, adorémus, which is sung by all].

ANTIPHON AT THE UNVEILING OF THE CROSS
The celebrant The ministers with the celebrant

O o i v e e

L, Im . .
e Cce li- gnum Crua- cis, in quo si-lus mun-
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After the antiphon, all, except the celebrant with the Cross and the candle
bearers, kneel and adore in silence for a few moments.

The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross
completely. He raises it, and in a higher key sings again Ecce lignum
Crucis. The others join in the singing and kneel down, as before.

The celebrant then goes to the middle of the altar and uncovers the Cross
completely ; he then raises it, and in a still higher key sings again Ecce lignum
Crucis. The others then join in the singing and kneel down, as before.

17. After its unveiling the solemn adoration of the Cross takes place in this
way : the unveiled Cross is given by the celebrant to two acolytes [or servers]
who stand on the predella in the middle of the altar facing the peaple; they
hold it on each side by the arms so that the foot of the Cross rests on
the steps.

Meanwhile the two other acolytes [or servers] who held the lighted candles
place them on each side of the Cross on the predella, and they kneel there on
each side of the predella facing the Cross.

Having given the Cross to the acolytes [servers), the celebrant with the

ministers [servers], comes down from the altar, genuflects to the Cross, and
goes to the sedilia.

The adoration of the Cross then begins as follows : first the celebrant comes
alone, then the sacred ministers, then the clergy and lastly the servers. If it
can be done conveniently, they all take their shoes off, and they approach the

Cross one after the other : after a simple genuflexion made three times, they
kiss the feet of the crucifix.

18. When the celebrant, ministers, clergy and servers have completed their
adoration of the Cross, it is carried to the communion-rail by the two acolytes
[or two servers] accompanied by the two other acolytes with lighted candles.
It s held there in the same way as indicated above so that the faithful can
come past the Cross as it were in procession, the men first and then the
women. They devoutly kiss the feet of the crucifix after making a simple
genuflexion.

If the adoration of the Cross cannot be carried through without difficulty and
hindrance to good order and devotion, it may be modified as follows : when
the clergy, or the servers, have finished their adoration the celebrant takes
the Cross from the servers; standing at the top of the altar steps, and first
briefly exhorting the people to adore the holy Cross, he holds it up, offering
it-for their adoration, for a few moments,

19. While the adoration of the Cross is taking place, the schola (dividec
into two choirs) sings the Reproaches and other chants, while the celebrant
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sacred ministers, servers and all who have returned from the adoration of the
Cross sit and listen.

The singing is continued for as long as the adoration continues. It always
ends with the doxology Sempitérna sit beatae Trinitati gloria from the hymn
Péange, lingua, gloridsi lduream certaminis, p. 745.

THE REPROACHES

FEverything is sung as indicated in various books of Gregorian chant, or
as below.
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Two Cantors sing the following in the middle of the Choir :
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The second choir :
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Anctus Immorta-lis, mi-se- rére nd-bis.
Two cantors of the second choir :
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The two choirs answer in turn Hagios o Théos. erc. Sénctus Déus. ezc.
It is always the first choir that sings Hagios.

Then two cantors of the first choir sing :
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The two choirs answer again in turn Hagios o Theds. Sanctus Déus.

11
The following Reproaches as sung in turn by the cantors. After each
Reproach, the two choirs together answer Popule méus. as at above, as far
as the V. Quia.

Two cantors of the second choir sing :
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Both choirs repeat : Popule méus,

Two cantors of the first choir sing :
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3. Ego ante te apéru-imé- re: et tu aperu- {sti lan-



740 Good Friday

g
§
i o LI
_—h—-——.——’—’ﬂ’v.. iL ; ;
ce-a latus mé-um. Pépule méus.
Two cantors of the first choir sing :
g -‘ .
5 . J i
- e 0 N
a ) a__n » ] !]'. 5 A 5
4. Ego ante te prae--vi in colimna na- bis: et tu
f [l
1] T
R R B ] a = p n a ; » n
" N
me duxisti  ad praetd-ri- um Pi-la-ti. Pépule méus.
Two cantors of the second choir sing :
g . %
P 1
I T e N 1 8 & = s ® |
[ RO D A =
5. Ego te pavi mdnna per desér- tum : et tu me ceci-disti
£
§
— e N
4-lapis et flagéllis, Pépule méus.
Two cantors of the first choir sing :
] f -
L a |
8 a_A = m a_ s " - o n ! A & _a)
[ B ) ACSET) T
6. Ego te po-tdvi  aqua sa-latis de pé-tra: et tu mepo-

() '.': =iN*F

]
tasti félle et acé-to. Pépule méus.

Two cantors of the second choir sing :
4

' ' L
PR -
A A a ne I al Ty T
e O [
7. Ego propter te Chananaedérum réges perclis-si : et
] 4
. T
. .
_5_ f A R B " A a ’!= a I;N%..

]
v
tu percussisti arindine cdput mé- um. Pépule méus



Good Friday 741

Two cantors of the first choir sing :
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Both choirs then sing the following Antiphon :
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The Ant. Cracem tham is repeated.
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Crux fidélis. is then sung and the hym Pinge, lingua, gloriési. After the
first stanza of the hymn, ¥ . Crux fidélis. is repeated as far as Dilce lignum;
after the second stanza, Dulce lignum. as follows.
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Crux fidélis. is repeated as far as * Dilce lignum.
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FOURTH PART OF THE LITURGY :
HOLY COMMUNION

20. At the end of the adoration of the Cross, the Cross itself is brought
back to the altar by the acolytes [or servers] who held it, accompanied by the
other two acolytes [or servers] with lighted candles : it is placed in the middle
of the altar, and if the construction of the altar allows, in a high place where
it can be seen by the faithful ; but it must not hinder the celebrant from
performing the remaining ceremonies at the same altar. The lighted candles
are placed on the altar on either side near the Cross. When the Cross is
placed on the altar, all rise and remain standing.
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21. The celebrant and deacon then take off their black stoles and put on
purple vestments, viz. a stole and chasuble for the celebrant, a stole and
dalmatic for the deacon and a tunicle for the subdeacon.

22, Then the deacon brings the burse to the altar and unfolds the corporal
in the usual way. An acolyte [or server] places on the altar a small vessel of
water and a purificator (for the celebrant to wash and dry his fingers after
Holy Communion), and he also moves the book to the Gospel side.

[22 a. Before the procession begins, the priest places the corporal on the
altar and unfolds it in the usual way.]

23. When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high
altar for Holy Communion as follows :

The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their
places in silence.

The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric
to hold the ombrellino. On this altar are two candlesticks with lighted candles
in them, which the acolytes use for what follows.

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the
tabernacle. He then recetves the humeral veil, covers the ciborium with the
ends of it, and brings the ciborium to the high altar.

(23 a. Everything is done by the celebrant with the servers.]

24. They come back there in the same order as they went : the ombrellino
is carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on
each side : everyone else kneels. Meanwhile the schola sings the following
antiphons :
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25. When they reach the high altar, the deacon [priest] and the acolytes
[servers] go up the steps, and the deacon [priest] places the ciboriun on the
corporal, while the acolytes [servers) put their candles on the altar. All
three then genuflect, while the humeral veil is taken from the deacon by an
acolyte [server]; then the deacon goes to the Epistle side. The acolytes
[servers] come down on each side and stand on the lowest step of the altar.

26. The celebrant and the subdeacon come to the altar, genuflect on both
knees, go up the steps and genuflect with the deacon. The celebrant then
recites n an audible voice (not singing) the prelude to the Our Father :
Orémus. Praecéptis salutiribus moniti.

But, since the Pater noster is the prayer for the Communion, all present,
clergy, servers and people, standing, recite it in Latin with the celebrant,
gravely and distinctly ; and all add Amen at the end.

The celebrant, with hands joined, alone :

Orémus. Praecéptis salutdaribus méniti, et divina institutione
forméti, audémus dicere :

The celebrant keeps his hands joined, and all present continue with him :

PATER NOSTER, QUI ES IN CXELIS . *
SANCTIFICETUR NOMEN TUUM. *
ADVENIAT REGNUM TUUM. *
FIAT VOLUNTAS TUA, SICUT IN CZELO, ET IN TERRA. *
PANEM NOSTRUM QUOTIDIANUM DA NOBIS HODIE : ¥
ET DIMITTE NOBIS DEBITA NOSTRA, *
SICUT ET NOS DIMITTIMUS DEBITORIBUS NOSTRIS. *
ET NE NOS INDUCAS IN TENTATIONEM; *
SED LIBERA NOS A MALO. ¥
AMEN.
27. The celebrant alone continues, aloud and distinctly, with his hand extended :

Ibera nos, quaésumus, D6-|tdris : et intercedénte beata et
mine, ab O6mnibus malis, | gloriésa semper Virgine Dei Ge-
praetéritis, praeséntibus, et fu-|nitrice Marfa, cum beatis apé-
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stolis tuis Petro et Paulo, atque |omni perturbatiéne sectdri. Per
Andréa, et 6mnibus Sanctis, ke |eimdem Doéminum nostrum Je-
does not cross himself da propitius | sum Christum Filium tuum : Qui
pacem in diébus nostris; ut, ope | tecum vivit et regnat in unitate
misericérdiae tuae adjati, et a|Spiritus Sancti Deus, per 6mnia
peccato simus semper liberi et ab ' saécula saeculérum.

All answer : Amen.

28. The celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer :
he makes the usual inclination and places his joined hands on the altar :
PErcéptio Cérporis tui, Démine , mentis et cérporis, et ad medé-

Jesu Christe, quod ego indi- |lam percipiéndam : Qui vivis et
gnus stimere praestimo, non mihi | regnas cum Deo Patre in unitdte
provéniat in judicium et con-|Spiritus Sancti Deus, per émnia
demnatiénem : sed pro tua pie-|saécula saeculérum. Amen.
tdte prosit mihi ad tutaménium

29. The deacon [or the celebrant] uncovers the ciborium; the celebrant
genuflects, takes one of the hosts holding it over the ciborium, bows and
striking his breast says three times :

Omine, non sum dignus, ut|sed tantum dic verbo, et sani-
intres sub tectum meum :!bitur 4nima mea.

30. After this he signs himself with the Blessed Sacrament, and then adds
in a subdued voice :

Orpus DOmini nostri Jesuimeam in vitam aetérnam. Amen.
Christi custédiat &nimam

He reverently receives Holy Communion and then waits a little while
meditating on the Blessed Sacrament.

31. At once the deacon [or servers and the others who are present] say
the Confiteor in the usual way. The celebrant genuflects, turns towards the
people with his hands joined before his breast, and says in an audible voice :

Misereatur vestri omnipotens Deus... 4/l answer : Amen.
The celebrant continues :
Indulgéntiam, absolutiéonem... A/ answer : Amen.

32, He then turns towards the altar, genuflects and takes the ciborium ;
he turns back towards the people in the usual way in the middle of the altar
and says aloud :

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
He then adds, three times :

Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum : sed
tantum dic verbo, et sandbitur dnima mea.

And he begins to distribute Holy Communion as indicated for Maundy
Thursday, p. 679, n. 29. Priests and deacons wear purple stoles.

If there is a great number of communicants, other priests, wearing surplice
and purple stole, may distribute Holy Communion, either with the celebrant
at the rails, or at some other fit place, provided all care is taken for the good
order and devotion of the people.
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If it 1s necessary to bring another ciborium (or more) to the altar from the
place of reservation to communicate the people, another priest or deacon, if one
is available, shall do so, wearing surplice and purple stole ; or the celebrant
himself, with two servers with lights and a third with ombrellino.

33. While Holy Communion is being distributed, Psalm 21, Déus, Déus
méus may be sung, or else one or other of the responsories from Matins of
Good Friday.

Psalm 21 (New psalter, p. 55*)
The last sufferings of the Messiah (v. 1-22) and their fruits (v. 23-34).
2 1
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Dé- us, Dé-us mé-us, réspice in me : + quare me dere-/z-
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qui- sti? * Iénge a sa-late mé-a vérba de-lictérum me-6-
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rum. Flex : ex utero, +

2. Déus méus, clamdbo per diem, et non exaudies : * et nécte,
et non ad insipiéntiam mihi.
3. Tu autem in sdncto habitas, * laus Israél. )
4. In te speravérunt pdtres néstri : * speravérunt, et liberdsti
éos.
5. Ad te clamavérunt, et sdlvi facti sunt : * in te speravérunt,
et non sunt confisi.
6. Ego autem sum vérmis, e/ non hémo : * opprébrium
héminum, et abjéctio plébis.
7. Omnes vidéntes me, derisérunt me : * loctti sunt labiis,
et movérunt caput.
8. Sperdvit in Démino, eripiaz éum : * sidlvum faciat éum,
quéniam vult éum.
9. Quéniam tu es, qui extraxisti me de véntre : * spes méa
ab ubéribus matris méae.
10. In te projéctus sum ex ttero : T de véntre matris méae
Déus méus es tu, * ne discésseris a me :
11. Quéniam tribuldtio préxima est : * qudéniam non est qui
adjuvet.
12. Circumdedérunt me vifuli malti : * tduri pingues obsedérunt
me.
13. Aperuérunt super me os sium, * sicut 1éo rapiens et rhgiens.
14. Sicut dqua efffisus sum : * et dispérsa sunt 6mnia 6ssa méa.
15. Factum est cor méum tamquam céra liquéscens * in médio
véntris méi.
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16. Aruit tamquam tésta virtus méa, + et lingua méa adhaésit
faucibus méis : * et in pllverem mértis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me cdnes milti : * concilium
maligndntium obsédit me.

18. Fodérunt manus méas et pédes méos : * dinumeravérunt
émnia 6ssa méa.

19. Ipsi véro consideravérunt et inspexérunt me : 1 divisérunt
sibi vestiménta méa, * et super véstem méam misérunt sértem.

20. Tu autem, Démine, ne elongdveris auxilium fidum a me : *
ad defensiénem méam coénspice.

21. Erue a framea, Déus, dnimam méam : * et de manu canis
dnicam méam.

22, Salva me ex Ore lednis : * et a cérnibus unicérnium humi-
litAitem méam.

23. Narrdbo némen tdium frasribus méis : * in médio ecclésiae
laudabo te.

24. Qui timébis Déminum, lauddre éum : * univérsum sémen
Jacob, glorificate éum.

25. Timeat éum O6mne sémen Israél : * quéniam non sprévit,
neque despéxit deprecatiénem pauperis.

26. Nec avértit fAciem siam a me : * et cum clamarem ad éum,
exaudivit me.

27. Apud te laus méa in ecclésia magna : * véta méa réddam
in conspéctu timéntium éum.

28. Edent pauperes, et saturabtntur : t et laudabunt Déminum,
qui requirunt éum : * vivent cérda eérum in saéculum saéculi.

29. Reminiscéntur et converténfur ad Doéminum * univérsi
fines térrae.

30. Et adorabunt in conspéctu éjus * univérsae familiae géntium.

31. Quéniam Démini est régnum : * et Ipse domindbitur
géntium.

32. Manducavérunt et adoravérunt 6mnes pingues térrae : * in
conspéctu éjus ciddent 6mnes qui descéndunt in térram.

33. Et anima méa /lli vivet : * et sémen méum sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino generdtio ventira : 1 et annun-
tidbunt caéli justitiam éjus pépulo gqui nascétur, * quem fécit
Déminus.

To-day Holy Communion can be distributed outside the afternoon Liturgy
only to the sick who are in danger of death.

34. After the communion the celebrant purifies his fingers and dries them,
saying nothing. He then replaces the ciborium in the tabernacle.

35. Then the celebrant stands in the middle of the altar with the book in
front of hzm and the sacred ministers on ezther side of him, and with his hands
jained he sings the three following collects in the ferial tone B (or the ancient
simple tone ), in thanksgiving. All stand and answer : Amen,
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Orémus.

SUper pépulum tuum, quaésu-
mus, Domine, qui passiénem
et mortem Filii tui devéta mente
rec6luit, | benedictio copiésa de-
scéndat, * indulgéntia véniat,

Orémus.

OMnipotens et miséricors Deus,
qui Christi tui beita pas-
siéne et morte nos repardsti : +
consérva in nobis éperam mise-
ricrdiae tuae; * ut, hujus my-

Orémus.
Eminfscere miseratiénum tua-
rum, Démine, } et famulos
tuos aetérna protecti6ne sancti-
fica, * pro quibus Christus, Filius

First prayer

consoldtio tribuatur, fides sancta
succréscat, redémptio sempi-
térna firmétur. Per eimdem Chri-
stum Déminum nostrum.

R7. Amen.

Second prayer
stérii participatiéne, perpétua de-
votione vivimus. Per edmdem

Christum Déminum nostrum.
R7. Amen.

Third prayer
tuus, per suum cruérem, instf-
tuit paschdle mystérium. Per
eimdem Christum Déminum no-
strum. R7. Amen. ‘

36. The celebrant and the sacred ministers go down the altar steps, genuflect,
and return to the sacristy with the acolytes [or servers).

The high altar is stripped bare, except for the Cross and candlesticks.
37. To-day Vespers are omitted. Compline is recited in choir, p. 686; the

candles are not lit.

38. At a convenient time the Blessed Sacrament is brought privately to

a place of reservation :

a lamp burns there as usual.

The high altar is

stripped by the acolytes [servers], leaving only the Cross and candles.

In private recitation of the Divine Office, Vespers are said by those who
have not been present at the afternoon Liturgy as indicated above, p. 687.

Priests who have charge of two or more parishes

may be allowed by the

Bishop of the diocese to repeat the Good Friday Liturgy, but not in the

same parish, and
for its celebration.

only within the limits of time shown above, p. 720,

Ne 801, — 29



HOLY SATURDAY

Douwble of the First Class

The faithful should be carefully instructed about the special Liturgy
of Holy Saturday. It is a day of great sorrow, when the Church waits
by the tomb of Our Lord, meditating on His Passion and Death; the
Holy Sacrifice of the Mass is not offered, and the altars are stripped;
until, after the Solemn Vigil (or awaiting of Our Lord’s Resurrection
in the night) all this gives place to the joy of Easter, which overflows
into the following days.

THE DIVINE OFFICE

AT MATINS

The altar must be bare, except for the Cross and four (lighted) candles,
that remained after the Good Friday Liturgy.

IN THE Ist NOCTURN
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Ps.4.Cum invocarem.(without Gléria), p.264. (New psalter, p.56%*).
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Psalm 14 (New psalter, p. 571*)
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2. Qui ingréditur sine mécula, * et operdtur justitiam :

3. Qui 16quitur veritdtem in cérde sto, * qui non égit délum
in lingua sa :

4. Nec fécit préximo sio mdalum, * et opprébrium non accépit
advérsus préximos stos.

5. Ad nihilum deddctus est in conspéctu éjus malignus : *
timéntes autem Déminum glorificat :

6. Qui jdrat préximo sto, et non décipit, * qui peciniam sdam
non dédit ad usdiram, et mdnera super innocéntem non accépit.

7. Qui facit haec, * non movébitur in aetérnum.
3 Ant. ;— P —

¢ & [] = -

a
T B—r& e

Aro mé- a * requi-éscet in spe.
Psalm 15 (New psalter, p. 57*)
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1. Consérva me, Démine, quéni- am sperd- vi in te:* Dixi
AE ma i a8 R A AR i n A eI |

Dé6mino : Dé-us mé- us es tu, quéni- am bonérum me-6rum

Hl.ci: s a l__" arn

non é- ges. Flex: vi-as vitae, t

2. Sénctis, qui sunt in térra é&jus, * mirificivit 6mnes
voluntites méas in éis.

3. Multiplicitae sunt infirmitates eérum : * pdstea acce-
leravérunt.

4. Non congregdbo conventicula eérum de sanguinibus, *
nec mémor éro néminum eérum per 1ibia méa.

5. Déminus pars hereditdtis méae, et cdlicis méi : * tu es,
qui restitues heredititem méam mihi.

6. Flines cecidérunt mihi in praeclaris : * étenim heréditas
méa praeclara est mihi.

7. Benedicam Déminum, qui tribuit mihi intelléctum : *
fnsuper et usque ad ndctem increpuérunt me rénes méi.

8. Providébam Déminum in conspéctu méo sémper : *
quéniam a déxtris est mihi, ne commaévear.

9. Propter hoc laetdtum est cor méum, et exsultdvit lingua
méa : * insuper et cdro méa requiéscet in spe.
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10. Quéniam non derelinques 4nimam méam in inférno : * nec
débis sdnctum tdum vidére corriptiénem. ]

11. Nétas mihi fecisti vias vitae, {1 adimplébis me laetitia cum
valtu tao : * delectatidnes in déxtera tda fisque in finem.

¥. In pace in idipsum. R. Dérmi-am et requi- éscam.
Or:

fa e S o » 1

V. In pice in idipsum. K. Dérmi- am et requi- éscam.
Pater noster. in silence.
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Another chant ad libitum.
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G - levAmini, * pértae aeterniles, et intro-{- bit

Rex glé-ri-ae.
Psalm 23 (New psalter, p. 58% )
zﬁ____ ] ] —a A Ji

I. Démini est térra, et pleni-tddo é- jus:* 6rbis terra-

. R PO 2 P
— a—a—a—a—h A—a—= I Ml ~ A—a—q
o
o=

t

rum, et univérsi qui hdbitant in é- o, Fler: princi-

s rY P -
L L - —i—&
P
L

pes, véstras,
2. Quia fpse super mdria finddvit éum : * et super flimina
praeparavit éum.

3. Quis ascéndet in méntem Démini? * aut quis stabit in 16co
sancto &jus?
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4. Innocens ménibus et mindo cérde, * qui non accépit in
vano dnimam sdam, nec jurdvit in délo préximo sio.

§ Hic accipiet benedictionem a Démino : * et misericérdiam
a Déo, salutari siio.

6. Haec est generdtio quaeréntium éum, * quaeréntium ficiem
Déi Jacob.

7. Aftollite pértas, principes, véstras, | et elevamini, pértae
aeternales : * et introibit rex glériae.

8. Quis est iste Rex glériae? * Déminus fértis et pétens :
Déminus pétens in praélio.

9. Attéllite pértas, principes, véstras, et elevamini, pértae
aeternales : * et introibit Rex glériae.

10. Quis est iste Rex glériae? * DOminus virtlitum ipse est
Rex glériae.

2 Ant. § |
4E

-
y n T T T AN me
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Rédo vidé -re* béna Démi-ni  in térra vivénti- um.

Psalm 26 (New psalter, p. 58* )

f J
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I. Déminus illumind-ti-o mé-a, etsd-fus mé- a, * guem

“n, » BTy~

o T e

#- mébo? V.2 :* aquo trepi- dé-bo.

2. Déminus protéctor vitae méae, * a quo trepidabo?

3. Dum apprdpiant super me nocéntes, * ut édant cdrnes
méas : N

4. Qui tribulant me inimici méi, * ipsi infirmati sunt, et
cecidérunt.

5. Si consistant advérsum me castra, * non timébit cor méum.

6. Si exstirgat advérsum me praélium, * in hoc égo sperabo.

7. Unam pétii a Démino, hanc requlram, * ut mhabltem in
d6mo Démini é6mnibus diébus vitae méae :

8. Ut videam voluptdtem Démini, * et visitem témplum é&jus.

9. Quéniam abscéndit me in taberndculo sio : * in die malérum
protéxit me in abscéndito taberndculi sii.
10. In pétra exaltavit me : * et nunc exaltavit cdput méum
super inimicos méos.
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11. Circuivi, et immoldvi in taberndculo éjus héstiam vocife-
ratiénis : * cantdbo, et psalmum dicam Doémino.

12. Exdudi, Démine, vécem méam, qua clamdvi ad te : *
miserére méi, et exaudi me.

13. Tibi dixit cor méum, exquisivit te ficies méa : * ficiem
tdam, Démine, requiram.

14. Ne avértas faciem tidam a me : * ne declines in ira a sérvo
tdo.

15. Adjator méus ésto : * ne derelinquas me, neque despicias
me, Déus, salutdris méus.

16. Quéniam péater méus, et mater méa dereliquérunt me : *
Déminus autem assGmpsit me.

17. Légem péne mihi, Démine, in via tda : * et dirige me in
sémitam réctam propter inimicos méos.

18. Ne tradideris me in 4nimas tribuldntium me : * quéniam
insurrexérunt in me téstes iniqui, et mentita est infquitas sibi.

19. Crédo vidére bdna Démini * in térra vivéntium.

20. Exspécta Dominum, virlliter 4ge : * et confortétur cor
tdum, et s#dstine Déminum.

A-—R
a A @
0

I ?l&a

8 Ant. § } .
8G ° .

|| & ]

[
i

Omine, * abstraxisti  ab infe-ris dnimam mé- am.

Psalm 29 (New psalter, p. 59* )
a——|~l-—|——1—l—l——H—l~—n-—-n—!—n——n'——~~—l——l—q

1. Exaltdbo te, Démine, quéni-am suscepisti me : * nec de-
Verse 2
] " a
o] L 3 T n Re
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lectdsti in-imi-cos mé-os sliper me. * ef sandsti me.

2. Démine, Déus méus, clamavi ad te, * et sandsti me.

3. Démine, eduxisti ab inférno dnimam méam : * salvidsti me
a descendéntibus in lacum.

4. Pséllite Démino, sdncti éjus : * et confitémini memdriae
sanctizdtis éjus.

5. Quéniam {ira in indignatione éjus : * et vita in voluntdte
éjus.

6. Ad vésperum demordbitur flétus : * et ad matutinum
laetitia.
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7. Ego autem dixi in abunddntia méa : * Non movébor in
aetérnum,

8. Démine, in voluntdte taa, * praestitisti. decéri méo vir-
tatem.

9. Avertisti ficiem tdam a me, * et fActus sum conturbatus.

10: Ad te, Démine, clamdébo : * et ad Déum méum deprecabor.

11. Quae utilitas in sidnguine méo, * dum descéndo in
corruptiénem?

12, Numquid confitébitur tibi pdilvis, * aut annuntiabit veri-
tdtem tham?

13. Audivit Déminus, et misértus est méi : * DOminus factus
est adjitor méus.

14. Convertisti pldnctum méum in gdudium mihi : * consci-
disti sdccum méum, et circumdedisti me laetitia :

15. Ut cantet tibi gléria méa, et non compingar :
Déus méus, in aetérnum confizébor tibi.

* D6mine,

"
— a0
! B Re

¥. Tu autem, Démine, mi-seré- re mé- i.
R. Et resuscita me, et re- tribu-am é- is,

Or:

s g R d

~—

¥. Tu autem, Ddémine, mi-seré-re mé- i.
R. Et res@scita me, et retri- bu-am é-is.
Pater noster. in silence.

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos

LESSON 1V
Ccédet homo ad cor altum,

On Ps. 63, at verse 7
ad illas omnes passiénes, quae

et exaltdbitur Deus. Illi di-
xérunt : Quis nos vidébit? Defe-
cérunt scrutantes scrutationes,
consilia mala. Accéssit homo ad
ipsa consilia, passus est se tenéri
ut homo. Non enim tenerétur
nisi homo, aut viderétur nisi
homo, aut caederétur nisi homo,
aut crucifigerétur aut morerétur
nisi homo. Accéssit ergo homo

in illo nihil valérent, nisi esset
homo. Se si ille non esset homo,
non liberarétur homo. Accéssit
homo ad cor altum, id est, cor
secrétum, objiciens aspéctibus
humadnis héminem, servans intus
Deum : celans formam Dei, in
qua aequalis est Patri, et 6fferens
formam servi, qua minor est
Patre.
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LESSON Y

UO perduxérunt illas scruta-

tibnes suas, quas perscru-
tdntes defecérunt, ut étiam mér-
tuo Démino et sepiilto, custddes
pénerent ad sepilcrum? Dixé-
runt enim Pilato Sedictor
ille : hoc appellabiatur némine
Déminus Jesus Christus, ad so-
latium servérum suérum, quando

dicdntur seductéres; ergo illi
Pilato : Seductor ille, inquiunt,
dixit adhuc vivens : Post tres
dies resdirgam. Jube itaque cu-
stodiri sepilcrum usque in diem
tértium, ne forte véniant disci-
puli ejus, et furéntur eum, et
dicant plebi, Surréxit a mértuis :.
et erit novissimus error pejor
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priére..Ait illis Pilitus : Habétis | niérunt sepiilcrum, signantes 14-
custédiam, ite, custodite sicut|pidem cum custédibus.

scitis. Illi autem abetntes mu-
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O vos émnes, * qui transi-tis per vi- am, attén-
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di-te, et vidé- te  * Si estdé-lor sf- mi- lis sic-ut
an -, o atan . .
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dé-lor mé-  us. ¥. Atténdi- te, u-ni-vérsi po-
= - .83
A . P Tt w——
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pu- i, et vidé-te do-  16- rem mé- ~um. * Si est.

LESSON VI

Osuérunt custédes milites ad

sepdlcrum. Concidssa terra
D6minus resurréxit : mirdcula
facta sunt télia circa sepulcrum,
ut et ipsi milites, qui custédes
advénerant, testes fierent, si
vellent vera nuntidre. Sed ava-
ritia illa, quae captivavit disci-
pulum cémitem Christi, captiva-
vit et militem custédem sepdlcri.
Damus, inquiunt, vobis pecu-
‘niam et dicite quia vobis
dormiéntibus venérunt discipuli

ejus, et abstulérunt eum. Vere
defecérunt scrutdntes scrutati6-
nes. Quid est quod dixisti, o
infélix astdtia? Tantimne dé-
seris lucem consilii pietatis, et
in profiinda versitiae demérge-
ris, ut hoc dicas : Dicite quia
vobis dormiéntibus venérunt di-
scipuli ejus, et abstulérunt eum?
Dormiéntes testes ddhibes : vere
tu ipse obdormisti, qui scrutdndo
talia defecisti.
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E-us 4djuvat me, * et Déminus suscéptor est

4animae mé- ae,

Psalm 53 (New psalter, p. 60* )

. & : - 1

1. Dé-us, in némine th-o silvum mé fac : * et in virti-te

| o TE— *
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ti-a jidi-ca me. Flex ! advérsum me, +
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2. Déus, exdudi orationem méam : * 4uribus pércipe vérba
Oris méi.

3. Q}léniam aliéni insurrexérunt advérsum me, T et fértes
quaesiérunt dnimam méam : * et non proposuérunt Déum ante
conspéctum saum.

4. Ecce enim Déus ddjuvat me : * et DOminus suscéptor est
énimae méae.

5. Avérte mdla inimicis méis : * et in veritite tda dispérde
illos.

6. Voluntdrie sacrificibo tibi, * et confitébor némini tdo,
Démine : quériam bénum est :

7. Quéniam ex O6mni tribulatiéne eripuisti me : * et super
inimicos méos despéxit dculus méus.

27A;1t. . 5 ——y—+ - s N +
I ] T T - T [ v
N péce factus est * lé-cus é- jus, et in Sf-on
a P
B
e Be

habi-t4-ti-o ¢é- jus,
Psalm 75 (New psalter, p. 60%)
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1. N6-tus in Judaé- a Dé- us:*in Isra-él mdgnum né-

E—.——H—...

men é jus,

2. Et factus est in pace 1écus éjus : * et habitatio éjus in Sion.

3. Ibi confrégit potémtias arcuum, * scitum, gladium, et
béllum.

4. Tlldminans tu mirabiliter a méntibus aetérnis : * turbAti
sunt dmnes insipiéntes cérde.

5. Dormiérunt sémnum sium : * et nihil invenérunt émnes
viri divitidrum in mAanibus siis.

6. Ab increpatiéne tua, Déus Jacob, * dormitavérunt qui
ascendérunt équos.

7. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? * ex tunc ira tda.

8. De caélo auditum fecisti judicium : * térra trémuit et
quiévit :

9. Cum exsirgeret in judicium Déus, * ut sdlvos faceret
6mnes mansuétos térrae.
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10. Quéniam cogitatio hominis confitébitur tibi : * et reliquiae
cogitationis diem féstum agent tibi.

11. Vovéte, et réddite Démino Déo véstro : * émnes, qui in
circiitu éjus affértis miinera.

12. Terribili et éi qui dufert spiritum principum, * terribili
apud réges térrae.

-

3Ant.,,_ 0 luj'sﬁ_ B R, n
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4d n
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F Actus sum * sic-ut hémo sine adju-té-ri- o, inter

moértu-os li-ber,
Psalm 87 (New psalter, p. 61%)

f ) mA__ &8 _ n 5w A__m & __8_maanm
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1. Démine, Dé-us sali-tis mé- ae:* in di-e clamdavi, ez

AR~ .0 [0 A A e+ A AR

nocte cébram ‘te. Flex : sepileris, +

2. Intret in conspéctu tdo ordtio méa : * inclina durem tdam
ad précem méam :

3. Quia repléta est mdlis anima méa : * et vita méa inférno
appropinquavit.

4. Astimatus sum cum descendéntibus in ldcum : * factus sum
sicut homo sine adjutério, inter mdrtuos liber.

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepilcris, + quérum non es
némor Amplius * et ipsi de madnu #ifa repulsi sunt.
6. Posuérunt me in licu inferiéri : * in tenebrésis, et in 1imbra
mortis.

7. Super me confirmatus est firor tGus : * et émnes flictus
tlos induxisti stiper me.

8. Longe fecisti nétos méos a me : * posuérunt me abomina-
tidnem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediébar : * 6culi méi languérunt
prae inépia.

10. Clamavi ad te, Démine, t6ta die : * expandi ad te mdnus
méas. -

11. Numquid mértuis facies mirabilia : * aut médici suscitdbunt,
et confizebiintur tibi?
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12, Numquid narrabit 4liquis in sepilcro, misericérdiam tGam, *
et verititem tdam in perditiéne?

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tda, * et
justitia tda in térra obliviénis?

14. Et égo ad te, D6émine, clamavi :
praevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis oratidnem méam :
faciem tiam a me?

16. Pauper sum égo, et in labdribus a juventiife méa : *
exaltdtus autem, humilidtus sum et conturbatus.

17. In me transiérunt frae tdae : * et terréres tui conturba-

* et mane ordtio méa

* avértis

vérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua #éta die : * circumdedérunt
me simul.

19. Elongésti a me amicum ef préximum : * et ndétos méos
a miséria.
fl
]
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¥. In péce fictus est 16- cus é-jus.
R. Etin Sion habi- ta-ti-o é-jus.

Or:
P B
e e o N o T
¥. In pace fictus est 16- cus é-jus.
R. Et in Sfon habi- ta-ti-o é-jus.

Pater noster. in silence.

De Epistola beati Pauli apéstoli ad Hebraéos

LESSON VIIX

Hristus assistens Péntifex fu-

turérum bonérum, per am-
plius et perféctius taberndculum
non manufictum, id est, non
hujus creationis neque per
sdnguinem hircérum, aut vitu-
16rum, sed per proprium sangui-
nem introivit semel in Sancta,
aetérna redemptione invénta. Si
enim sanguis hircérum, et tau-

Chap. 9, 11-22

rérum, et cinis vitulae aspérsus
inquindtos sanctificat ad emun-
datiénem carnis : quanto magis
sanguis Christi, qui per Spiri-
tum Sanctum semetipsum 6btu-
lit immaculdtum Deo, emundabit
consciéntiam nostram ab opé-
ribus mértuis, ad serviéndum
Deo vivénti?

Reip.7 ;

R

H - sti-té-runt * réges térrae,

et prin-cipes
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ti sunt in- 4ni- a? * Advér-sus.

LESSON VIIX

T fdeo novi testaménti media-

tor est : ut, morte interce-
dénte, in redemptiénem edrum
praevaricationum, quae erant
sub priéri testaménto, repromis-
siénem accipiant, qui vocati sunt
aetérnae hereditatis. Ubi enim

testaméntum est : mors necésse
est intercédat testatéris. Testa-
méntum enim in mértuis con-
firmatum est : alidquin nondum
valet, dum vivit qui testdtus
est. Unde nec primum quidem
sine sdnguine dedicitum est.

Resp. sk

_'—rl—i'"——ﬂ'—ﬁ—”‘——j—"'—ﬂ’*&‘i

E

-stim4-tus sum

* cum de-scendéntibus in

H 0

14- cum :* Fi-ctus sum sic-

ut h6- mo sine ad-ju-té-

T

o uli Ja] -
AR T e

LJ 2 4

T

ri- o inter mér- tu-os li- ber. V. Posu-érunt
n
L -
e e e e
me ‘in ldcu inferi- 6- ri, in tenebré-sis, et



At Lauds

773

= H -8
(] ) -
'—-5’0———“'—“4; .
in Gmbra moér- tis. * Fi-ctus,
LESSON IX

LEcto enim omni mandato legis
a Méyse univérso pépulo :
accifpiens sianguinem vitulérum,
et hircérum, cum aqua et lana
coccinea, et hyss6po : ipsum
quoque librum, et omnem pépu-
lum aspérsit dicens : Hic san-
guis testaménti, quod mandavit

ad vos Deus. Etiam taberndcu-
lum, et 6mnia vasa ministérii
sanguine similiter aspérsit : et
6mnia pene in sdnguine sectin-
dum legem munddéntur : et sine
sanguinis effusione non fit re-
missio.

Resp.

":.ﬁ*_—_—ﬁh—,r—.rﬁﬂm

S

Epilto * Démino,

signidtum est monumén-

L g

s I XN Y
o0 Ry |

lum. ¥. Accedén-tes principes sacerdétum ad Pi-la- tum,

) P Al

T

a N
1 =P e Teliaiilia()
ey t

peti- érunt {l- lum, * Ponén-tes. Ri. Sepil-to.
AT LAUDS
14Agt.=g e t ?. ﬁ: Re e 3 F. — |' -é
-
O mors, * éro mors tl-a : mérsus td- us é-ro,




174 Holy Saturday

~ Psalm 50 (New psalter, p. 61*)

O _Be an_n an_n llllj

I. Mi-seré-re mé- 7, Dé- us,* secindum magnam mi-se-ricér-

pAan I==’
V.

di-am td- am,

2. Et secindum multitidinem miseratiénum tudrum, * déle’
iniquitdtem méam.

3. Amplius ldva me ab iniquitdte méa : * et a peccato méo
munda me :

4. Quéniam iniquitatem méam égo cogndsco : * et peccatum
méum contra me est sémper.

5. Tibi séli peccavi, et malum coram fe féci : * ut justificéris
in serménibus tdis, et vincas cum judicaris:

6. Ecce enim in iniquitdtibus concéptus sum : * et in peccdtis
concépit me mater méa.

7. Ecce enim veritdtem dilexisti : * incérta et occilta sapiéntiae
tdae manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundabor : * lavabis me, et super
nivem dealbabor.

9. Audftui méo dabis gdudium et laetitiam : * et exsultdbunt
éssa humiliata.

10. Avérte ficiem tiam a peccdtis méis : * et 6mnes iniquitates
méas déle.

11. Cor mindum créa in me, Déus : * et spiritum réctum innova
in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a ficie thha : * et spiritum sanctum tdum
ne duferas a me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris tai : * et spiritu principali
confirma me.

14. Docébo iniquos vias tiias : * et {mpii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salitis méae : *
et exsultdbit lingua méa justitiam tdam.

16. Démine, ldbia méa apéries : * et os méum annuntidbit
laudem tdam.

17. Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem wtique : *
holociustis non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contribulatus : * cor contritum,
et humilidtum, Déus, non despicies. T
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19. Benigne fac, Démine, in béna voluntite #ia Sfon : * ut
aedificéntur miri Jerdsalem.

’20. Tunc acceptdbis sacrificium justitiae, oblatiénes et holo-
causta : * tunc impdénent super altdre tdum vitulos.
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cens Déminus occisus est.

Psalm 91 (New psalter, p. 62%)
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Altissime. Flex : Démine,

2. Ad annuntidndum mane misericérdiam tdam : * et veritdtem
tiiam per néctem.
3. In decachdrdo, psaitério : * cum cantico, in cithara.
4. Quia delectasti me, Démine, in factira tha : * et in opéribus
manuum tudrum exsultabo.
5. Quam magnificita sunt épera f#a, Démine! * nimis pro-
findae factae sunt cogitatidnes tiae.
6. Vir insipiens non cognéscet : * et stiltus non intélliget
haec.
7. Cum exorti fderint peccatores sicut fénum : * et apparderint
6mnes, qui operantur iniquitatem :
8. Ut intéreant in saéculum saéculi : * tu autem Altissimus
in aetérnum, Démine.
9. Quéniam ecce inimici tdi, Démine, T quéniam ecce inimici
tii peribunt : * et dispergéntur 6mnes, qui operdntur iniquitatem.
10. Et exaltdbitur sicut unicérnis cérnu méum : * et senéctus
méa in misericérdia aiberi.
11. Et despéxit 6culus méus inimicos méos : * et in insurgéntibus
in me malignantibus dudiet duris méa.
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12. Jastus, ut palma florébit : * sicut cédrus Libani multipli-
cabitur.

13. Plantdti in démo Démini, * in atriis démus Déi ndstri
florébunt.

14. Adhuc multiplicabdntur in senécta Gberi : * et bene patiéntes
érunt, ut anntGintient :

15. Quéniam réctus Déminus, Déus néster : * et non est iniquitas
in éo.

3 Ant.
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Ttén-di-te * univérsi pépu-li, et vidé- te dolé-
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Psalm 63 (New psalter, p. 63%)
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1. Exdudi, Dé-us, o-ra-ti-6nem mé-am cum déprecor:*a ti-
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mé-re indmi-ci é-ripe dnimam mé- am,

2. Protexisti me a convéntu maligndantium : * a multitddine
operantium iniquitatem.

3. Quia exacuérunt ut gliddium linguas sias : * intendérunt
4rcum rem amdram, ut sagittent in occiltis immaculatum.

4. Sdbito sagittdbunt éum, et non timébunt : * firmavérunt
sibi serménem néquam.

5. Narravérunt ut abscénderent laqueos : * dixérunt : Quis
vidébit éos?

6. Scrutéti sunt iniquitdtes : * defecérunt scrutantes scrutinio.

7. Accédet hémo ad cor 4ltum : * et exaltabitur Déus.

8. Sagittae parvulérum fictae sunt plagae eérum : * et
.infirmétae sunt contra éos linguae eérum.

9. Conturbati sunt émnes qui vidébant éos : * et timuit
émnis hémo.

10. Et annuntiavérunt épera Déi : * et ficta éjus intelle-
xérunt.

11, Laetdbitur jistus in Démino, et sperabit in éo, * et lauda-
bdntur 6mnes récti cérde.
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porta inferi * éru-e, Démine, dnimam mé- am,

Canticle of Ezechias (New psalter, p. 64%) Is. 38, 10-20

1. Ego di-xi : In dimi-di-o di-érum me-6- rum * vidam ad

T
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pdrtas infe-ri. Flex : vi-ta mé-a:t

2. Quaesivi residuum annérum meérum. * Dixi : Non vidébo
Déminum Déum in térra vivéntium.

3. Non aspiciam héminem wltra, * et habitatérem guiétis.

4. Generatio méa abldta est, et convolita est a me, * quasi
tabernaculum pastérum.

5. Praecisa est, velut a texénte, vita méa : + dum adhuc ordirer,
succidit me : * de mane usque ad vésperam finies me.

6. Sperdbam usque ad mdne, * quasi léo sic contrivit émnia
ossa méa :

7. De mane usque ad vésperam finies me : * sicut pdllus
hirtndinis sic claméabo, meditabor ut colamba :

8. Attenuati sunt 6culi méi, * suspiciéntes in excélsum :

9. D6mine, vim pétior, respénde pro me. * Quid dicam,
aut quid respondébit mihi, cum ipse fécerit?

10. Recogitdbo tibi 6mnes annos méos * in amaritddine dnimae
méae.

11. Démine, si sic vivitur, et in tlibus vita spiritus méi, T
corripies me, et vivificabis me. * Ecce in pdce amaritido méa
amarissima :

12. Tu autem eruisti 4nimam méam ut non periret : * projecisti
post térgum tium 6mnia peccdfa méa.

13. Quia non inférnus confitébitur tibi, + neque mors laudabit
te : * non exspectdbunt qui descéndunt in lacum, veritdfem
tdam.

14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et égo hédie : *
pater filiis nétam faciet veritazem tham.

15. D6mine, sdlvum me fac, * et psdlmos néstros cantdbimus
cdnctis diébus vitae ndstrae in démo Démini.
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te, et vidé- te si est dé- lor sic-ut dé-lor mé- us.

Psalm 150 (New psalter, p. 64%)

I. Laud4-te Déminum in sinctis é-jus : * laudd-te é-um in
E—*—I—I—H—TI—.G—=. -— a8 ———a—8

firmaménto virzi-#is é- jus. Flex : benesonéntibus : +

2. Laudate éum in virtdtibus éjus : * laudite éum secindum
multitidinem magnitddinis éjus.

3. Laudate éum in séno tdibae : * lauddte éum in psaltério
et cithara.

4. Laudéte éum in tympano, et chéro : * lauddte éum in chérdis,
et érgano.

5. Lauddte éum in cymbalis benesonantibus : } laudite éum
in cymbalis jubilatiénis : * 6mnis spiritus ldudet Déminum.
[

¥. Céro mé-a requi- éscet in spe.
R. Et non ddbis Sdnctum td-um vidére corrupti- 6- nem.
Or:

e s e ar mrmr A A g
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¥. Caro mé-a requi- éscet in spe.

R. Et non dabis Sdnctum tG-um vidére corrupti- 6- nem.
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Uli- e-res * sedéntes ad monuméntum la-
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mentabéantur, fléntes Déminum. Eu o u a e

Cant. Benedictus Déminus. p. 658. (New psalter, p. 40*),
Then Christus fictus est. and the rest, p. 659.
THE LITTLE HOURS are said at a suitable time.

VESPERS are said in the afternoon at a suttable time.

AT VESPERS.
Vespers begin at once with the first antiphon :
1 A.llt.: " arn—1}
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Odi- e * afflictus sum valde, sed cras sélvam
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vincu-la mé- a.
Psalm 115 (New psalter, p. 65% )
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1. Crédi-di, propter quod loctitus sum :* égo autem humi-
- .
T
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li- &-zus swn ni- mis, Flex : vincu-la mé-a : +

2. Ego dixi in excéssu méo : * Omnis hémo méndax.

3. Quid retribuam Démino, * pro 6mnibus quae retribuit mihi?

4. Célicem salutdris accipiam : * et némen Démini invocabo.

5. V6ta méa Démino réddam coram 6mni pépulo &jus : * pretiésa
in conspéctu D6omini mors sanctdrum éjus :

6. 0 Démine, quia égo sérvus taus : * égo sérvus tdus, et
filius ancfllae taae.

7. Dirupisti vincula méa : { tibi sacrificAbo héstiam laudis, *
et némen Démini invocabo.

8. Véta méa D6émino réddam in conspéctu dmnis pépuli éjus : *
in 4triis démus Démini, in médio ti7, Jerasalem.
~ The antiphon is repeated after each psalm.



776D Holy Saturday

2 Ant.§ ~ J N —
8 G  E———-

S

] kel R We -
C UM his qui o-dérunt péd-cem, * é-ram pa-ci-ficus:

E a [ ] - l=l P J‘ Py
il | Jalia0) . — ]
- e i@
dum loquébar il- lis, impugndbant me gra-tis,
Psalm 119 (New psalter, p. 65*)
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1. Ad Déminum, cum tribuléd-rer, clamd- vi : * et eraudi-

vit me. Flex : pro-longé-tus est:+

2. Démine, lfbera dnimam méam a l4biis iniquis, * et a lingua
dolésa.

3. Quid détur tibi, aut quid appondtur tibi, * ad linguam
dolésam?

4. Sagittae poténtis acilitae, * cum carbénibus desolatériis.
5. Heu mihi, quia incoldtus méus prolongatus est : 1+ habitdvi
cum habitdntibus Cédar : * multum incola fiit anima méa.

6. Cum his qui odérunt pacem, éram pacificus : * cum loquébar
{llis, impugndbant me gratis.

8Ant.= ! g
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B homi-nibus in-iquis * libe-ra me, Ddémine.

Psalm 139 (New psalter, p. 65*)
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1. Eripe me, Déinine, ab hémine ma- lo :* a vi-ro ini-
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quo éripe me., Flex : peccatd-ri @+
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2. Qui cogitavérunt iniquitdtes in cérde : * téta dfe consti-
tuébant praélia.
3. Acuérunt linguas sdas sicut serpéntis : * venénum 4spidum
sub labiis eé6rum.
4. Custédi me, Démine, de manu peccatdris : * et ab hominibus
infquis éripe me.
5. Qui cogitavérunt supplantire gréssus méos : * abscondérunt
supérbi laqueum mihi :
6. Et fines extendérunt in lAqueum : * juxta fter scandalum
posuérunt mihi.
7. Dixi Démino : Déus méus es tu : * exdudi, Démine, vécem
deprecatidnis méae. '
8. Démine, Démine, virtus salitis méae : * obumbrasti
stiper ciput méum in die bélli :
9. Ne trddas me, Démine, a desidério méo peccatéri : 1 cogita-
vérunt contra me, * ne derelinquas me, ne forte exalténtur.
10. Céput circditus eérum : * 1dbor labiérum ipsérum opériet €os.
11, Cadent super éos carbones, T in ignem dejicies &os : * in
misériis non subsistent.
12, Vir linguésus non dirigétur in térra : * virum injistum
madla cdpient in intéritu.
13. Cogndvi quia faciet Déminus judicium inopis, * et vindictam
pauperum.
14, Verdmtamen jiisti confitebtintur némini tdo : * et habitdbunt
récti cum vijltu tio.
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et a scanda-lis ope-ranti-um in-iqui-ta-tem,

~ -

Psalm 140 (New psalter, p. 66*)
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1. Démine, clamavi ad te, exdaudi me:* inténde vé-ci
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mé-ae, cum clamdve-ro ad te. Fler: inférnum : +
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2. Dirigatur ordtio méa sicut incénsum in conspéctu tio : *
elevatio mdnuum mearum sacrificium vespertinum.

3. P6ne, Démine, custédiam 6ri méo : * et 6stium circumstén-
tiae 14biis méis.

4. Non declines cor méum in vérba malitiae, * ad excusindas
excusationes in peccatis.

5. Cum hominibus operantibus iniquitdtem : * et non commu-
nicdbo cum eléctis eérum.

6. Corripiet me jdstus in misericérdia, et increpabit me : *
6leum autem peccatéris non impinguet caput méum.

7. Quéniam adhuc et oratio méa in benepldcitis edrum : *
absorpti sunt jincti pétrae jidices eérum.

8. Audient vérba méa qudéniam potuérunt : * sicut crassitddo
térrae erdpta est saper térram.

9. Dissipdta sunt 6ssa ndstra secus inférnum : } quia ad te,
Démine, Démine, 6culi méi : *in te sperdvi, non duferas Animam
méam.

10. Cust6di me a ldqueo, quem statuérunt mihi : * et a scindalis
operantium iniquitatem.

11. Cadent in retidculo ejus peccatéres, * singuldriter sum
ego dénec transeam.
‘5 Ant. t =
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Psalm 141 (New psalter, p. 67*)
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Déminum de- precdtus sum. Flex : Démine, T
2. Effindo in conspéctu éjus orationem meéam, * et tribula-
tiénem méam ante ipsum pronuntio.

3. In deficiéndo ex me spiritum méum, * et tu cognovisti
sémitas méas. ‘



At Vespers 776G

’4_. In via hac qua ambuldbam, * abscondérunt laqueum
mihi. -

5. Considerdbam ad déxteram et vidébam : * et non érat
qui cognésceret me.

’6. Périit figa a me, * et non est qui requirat Animam
méam.

7. Clgmévi ad te, Domine, } dixi : Tu es spes méa, * pértio
méa in térra vivéntium.

; 8. Inténde ad deprecatiénem meéam : * quia humilidtus sum
nimis.

9. Libera me a persequéntibus me : * quia confortati sunt
stiper me.

10. Educ de custédia dnimam méam ad confiténdum némini
tdo : * me exspéctant jasti, dénec retribuas mihi.

The Little Chapter, the Hymn and the ¥. are not said.

At Magnificat., Antiphon

[ ] ) 1
5 T - T
[] Nl I R
2 2 . Y = il " by
e L ik D '

Rin-cipes sacerdé-tum  * et pha-risaé-i muni-é-

»
-]

1
» | . a
! ) il

H
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Euouae
Cant. Magnificat. 1 g. p. 207 or p. 67*. without Gléria Patri. at the end.

Immediately after the antiphon is repeated, the Prayer is said :

Prayer

Oncéde, quaésumus, omnipo-| surrectiénis glériam consequé-
tens Deus : ut qui Filii tui| mur. And the conclusion in silence :
resurrectionem devéta exspecta-| Per eimdem Déminum.
tibne praevenimus; ejisdem re-

Vespers end at once.
COMPLINE 15 not said this night.

3. In private recitation Matins, Lauds, the Little Hours and Vespers
are said at a suitable time, as indicated above; but Compline is said as
follows :

Ne 801. — 30
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After the Confiteor and absolution, the Sundav psalms are said at once.
When they are ended, the Canticle of Simeon, the Nunc dimittis, is said, then
Pater noster and the Collect Visita, quaésumus. Everything else is omitted.

4, As the solemn celebration of the Paschal Vigil takes the place of the
might Office of Easter Sunday, Matins of this same Sunday are omitted,
but during the solemn Mass of the Vigil 1LAUDS are sung, as indicated below,
p. T16kK. The Office of Easter Sunday continues at PRIME.

Those who do not assist at the solemn Paschal Vigil are bound to say
Matins and Lauds of Easter Sunday as in the Roman Breviary.

91 Where the custom still prevails of blessing houses on Holy Saturday,
the Bishop shall take measures that this shall be carried out at a suitable time,
before or after Easter, by the parish priest, or other clergy with the care of
souls, delegated by him. They shall take this opportunity for a fatherly
visization of their people, and ascertain their spiritual state (can. 462, n. 6).

THE TIME OF THE PASCHAL VIGIL

The rules concerning the time for celebrating the Easter Vigil are as
follows :

a) The Vigil should start at an hour that allows of beginning the Mass
about midnight of Easter Eve to Easter Day.

b) However, if, in special circumstances, local or personal, and for
serious public and pastoral reasons, the Ordinary judges it better to
advance the time of celebrating the Vigil, still it must not begin before
dusk or at least not before sunset.

¢) Leave to advance the time of the Vigil cannot be granted by the
Bishop to the whole diocese or region without distinction, but only to
churches or places where there is real necessity. The proper time ought
to kept at least at the cathedral, and in all other churches, especially
those of religious, where this can be done without grave inconvenience,

THE HOLY COMMUNION

During Holy Saturday, only those in danger of death may communicate
outside the Mass of the Paschal Vigil or immediately after it. Those whe
communicate after Saturday midnight cannot do so again on Easter Day.

The faithful must abstain from all solid food and alcoholic drink for thre:
hours before Communion.



EASTER SUNDAY

Double of the First Class with privileged Octave

THE PASCHAL VIGIL

Station ad St. John Lateran

The plan and purpose of this Vigil is to signify and recall by the liturgy
how grace and life sprang up for us from the death of our Lord.

Thus our Lord himself — the light of the world, (John 8, 12) — is
presented to us under the sign of the Paschal candle : for He has scattered
the darkness of our sins by the grace of his light, p. 7767;

Then the solemn Praise of Easter (Exsulter) is announced, describing
the splendour of the holy night of the Resurrection, p. 776Mm;

Then are commemorated God’s mighty works of the Old Testament,
which are pale images of the wonders of the New Testament, p. 776p;

The water of Baptism is blessed, in which, buried with Christ to die
to sin, we rise again with him to walk in a new life. (Rom. 6, 4.),
p. 776x;

We then engage ourselves by renewing our Baptismal promises to
bear witness before all men and in all our life to the grace which Christ
merited for us and conferred on us at Baptism, p. 776pD;

Lastly, after imploring the prayers of the Church triumphant, we end
the sacred Vigil with the solemn Mass of the Resurrection, p. 776HH,

THE BLESSING OF THE NEW FIRE

1. The altars are covered with cloths at a suitable time, but the candles
are not lit until the beginning of Mass. Meanwhile fire is struck from flint,
and from this, charcoal is lighted.

2. The celebrant is vested in amice, alb, girdle, purple stole and cope
{or without chasuble]; the sacred ministers wear amice, alb and girdle, the
deacon a purple stole and dalmatic and the subdeacon a purple tunicle.

3. The ministers [or servers] assemble with cross, holy water and incense
either at the door of the church, or in the porch, or even inside the church,
wherever the people can best follow the ceremony, and the celebrant blesses the
new fire, saying what follows to the ferial tone B [or the simple ancient tone] :

¥. Déminus vobiscum. | R. Et cum spiritu tdo.

Orémus. Prayer

Eus, qui per Filium tuum, |contulisti : proddctum e silice,
anguldrem scilicet l4pidem, | nostris profutdrum dsibus, no-
claritdtis tuae ignem fidélibusivum hunc ignem sancti 4 fica :
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et concéde nobis, ita per haec|valeamus festa pertingere. Per
festa paschdlia caeléstibus desi- | eimdem Christum Déminum no-
dériis inflammadri; ut ad perpé- |strum. K7. Amen.
tuae claritdtis, puris méntibus,

He then sprinkles the fire with holy water three times, in silence.

4. An acolyte [or server] takes the lighted charcoal which has been blessed

and puts it in the thurible; the celebrant puts in incense, blesses it as usual,
and censes the fire three times.

THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE

5. After the blessing of the new fire, an acolyte [or a server] brings the
paschal candle to the middle, in front of the priest. The priest with a style
tnscribes a cross between the outer holes made to receive the grains of incense >,
At the head of this cross he then traces the Greek letter Alpha, and at the
Joot Omega, and between the arms four figures, the date of the current year.
At the same time he says the following words aloud :

1) Christus beri et hédie (he marks the vertical line),
2) Principium et Finis (he marks the horizontal line),
3) Alpha (above the vertical line he writes A )

4) et Omega (below the vertical line he writes Q) ;

5) Ipstus sunt témpora (he writes the first figure of the year
in the left upper angle of the cross)

6) et saécula (he writes the second in the right upper angle) ;

7) Ipsi gléria et impérium (he writes the third in the left lower
angle)

8) per univérsa aeternitatis saécula. Amen (ke writes the fourth
in the right lower angle).

]

51196
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1 There is no reason why the signs the priest inscribes on the candle should not have
been already marked with paint or in some other way.
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6. When the inscribing of the cross and other signs is done, “thedeacon
[or a server] presents the grains of incense to the priest. If they are not yet
blessed, the celebrant thrice sprinkles them with holy water and thrice censes
them, saying nothing. Then he fixes the five grains in their holes, saying aloud :

1) Per sua sancta vilnera
2) gloriésa

3) custddiat

4) et consérvet nos

5) Christus Déminus. Amen.

W N

7. Then the deacon [or a server], lighting a small candle at the new fire,
gives it to the priest, who with it lights the paschal candle, saying aloud :

Lumen Christi gloriése resurgéntis

Dissipet ténebras cordis et mentis.

8. At once the priest blesses the lighted paschal candle, singing to the ferial
tone B [or ancient simple tone], with hands joined :

Y. Déminus vobiscum. R, Et cum spiritu tdo.

Orémus.
Eniat, quaésumus, omnipo-
tens Deus, super hunc in-
cénsum céreum larga tuae be-
ne 4 dictiénis infidsio : et hunc
‘noctirnum splendérem invisibilis
regenerator inténde; ut non so-
lum sacrificium, quod hac nocte
litditum est, arcana ldminis tui

Prayer
admixtione refulgeat; sed in
quocimque loco ex hujus san-
ctificatiénis mystério aliquid fd-
erit deportatum, expilsa diabo-
licae fraudis nequitia, virtus
tuae majestatis assistat. Per
Christum Déminum nostrum.

R7. Amen.

9. During this time the lights in the church are extinguished. - And candles
are distributed to clergy and people, unless they already have them, to be carried
in the procession into the church and lit from the paschal candle.

THE PROCESSION OF THE PASCHAL CANDLE

Solemn rite

10. Then the celebrant again puts
incense in the thurible; the deacon
takes off his purple vestments and puts
on a white stole and dalmatic, he then
takes the lighted paschal candle, and
the procession is formed as follows :

a) the thurifer, first of all,

b) then the subdeacon with the cross,

c) the deacon with the lighted
candle,

d) the celebrant immediately after
him,

e) then the clergy in order,

f) lastly the people.

Simple . rite

[10a. Then the priest takes off his
purple vestments and puts on a white
stole and dalmatic ; he then puts in-
cense again in the thurible; then he
takes the lighted paschal candle and
the procession is formed as follows :

a) the thurifer, first of all,

b) then the cross-bearer,

c) immediately after him, the cele-
brant with the lighted candle,

d) then the other servers,
e) lastly the people.]
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11, When the deacon [or priest] has entered the church, he stands erect
and sings alone :

-t

Lamen Chri-sti.

All the others except the subdeacon [or-cross-bearer] and thurifer kneel
towards the paschal candle and answer :

Ry Dé-o gra-ti- as.
All rise, and the celebrant lights his own candle from the paschal candle
[a server lights a candle for the priest].

. The deacon lor priest] goes to the middle of the church, and sings there
in the same way but in a higher key :

LUMEN CHRISTI
Then all kneel and answer as before :

DEO GRATIAS

The candles of the clergy [or servers] are then lit from the paschal candle.
The third time he goes in front of the altar, in the middle of the choir,
and again sings in a still higher key :

LUMEN CHRISTI
All kneel a third time, and answer :
DEO GRATIAS

The candles of the faithful and the lamps of the church are then lit from
the paschal candle.

THE PASCHAL PRAISE

Solemn rite
12. The celebrant then goes to his place in choir on the Epistle side ; the
subdeacon with the cross stands on the Gospel side, behind the lectern; the
clergy take their places in the stalls.
The deacon places the paschal candle on a small stand in the middle of the
choir, and when the celebrant has put incense in the thurible, the deacon
takes the book and asks for a blessing in these words :

Jube, domne, benedicere.
The celebrant answers :

Do6minus sit in corde tuo, et |schdle praeconium : In némine
in labiis tuis, ut digne et com- | Patris, et Filii, 4 et Spiritus
peténter anninties suum pa-| Sancti. Amen.

Simple rite
[In the sanctuary, the thurifer stands near the credence-table and the
cross-bearer on the Gospel side facing the lectern; the celebrant puts the
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paschal candle on a small ‘stand in the middle of the sanctuary and goes
to his place ; the rest of the servers stand on either side of him.

Having first put incense in the thurible, the celebrant takes the book from
the chief server : then he kneels on the lowest step of the altar, towards the
Epistle side, and says silently :

Jube, Démine, benedicere.

I}éminus sit in corde meo, et in | ténter anniintiem suum paschéle
14biis meis, ut digne et compe-| praecénium. Amen].

13. After this the deacon [or the priest] goes to the lectern, which is covered
with a white cloth, puts the book on it, and censes it ; he then goes all round
the paschal candle, censing it also.

All now rise, and stand.as for the Gospel ; the deacon sings [or the priest
himself sings or reads] the solemn Praise of Easter in front of the paschal
candle and the processional cross, with the altar on his right and the nave
of the church on his left.

All hold their lighted candles throughout the Exultet.

Xsdltet jam Angélica turba caelérum : exsdltent divina mysté-

ria : et pro tanti Regis victdria, tuba fnsonet salutdris.

Géudeat et tellus tantis irradidta fulgéribus : et aetérni Regis
splenddre illustréta, totius orbis se séntiat amisisse caliginem.

Laetétur et mater Ecclésia, tanti liminis adorndta fulgdéribus :
et magnis populérum vécibus haec aula resultet.

Quaprépter astantes vos, fratres carfssimi, ad tam miram hujus
sancti ldminis claritAtem, una mecum, quaeso, Dei omnipoténtis
misericérdiam invocéate. Ut, qui me non meis méritis intra Levit4-
rum nidmerum- dignatus est aggregare, ldminis sui claritdtem
infdndens, Cérei hujus laudem implére perficiat.

Per Déminum nostrum Jesum Christum Filium suum : Qui cum
eo vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus...

a
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Démino Dé-o néstro. K. Dignum et jistum est.

Ere dignum et justum est, invisibilem Deum Patrem omni-

poténtem Filidmque ejus unigénitum, Déminum nostrum
Jesum Christum, toto cordis ac mentis afféctu et vocis ministério
personare. Qui pro nobis aetérno Patri Ada¢ débitum solvit :
et véteris piaculi cautiénem pio cruére detérsit.

Haec sunt enim. festa paschdlia, in quibus verus ille Agnus
occiditur, cujus sangume postes fidélium consecrantur.

Haec nox est, in qua primum patres nostros, filios Israél eddctos
de Agypto, mare Rubrum sicco vestigio transire fecisti.

Haec igitur nox est, quae peccatérum ténebras, colimnae
illuminatiéne purgdvit.

Haec nox est, quae hdédie per univérsum mundum in Christo
credéntes, a vitiis saéculi et caligine peccatérum segregétos,
reddit gratiae, séciat sanctitati. )

Haec nox est, in qua: destrdctis vinculis mortis, Christus ab
inferis victor ascéndit. Nihil enim nobis nasci pr(’)fult nisi rédimi
profuisset. .

O mira circa nos tuae pletétxs dignatio!

O inaestimébilis diléctio caritdtis : ut servum redimeres, Filium
tradidisti!

.0 certe necessdrium Adae peccétum, quod Christi morte
delétum est!

O felix culpa, quae talem ac tantum mérult habére Redem-

ptérem!
0 vere beata nox, quae sola méruit scire tempus et horam, in
qua Christus ab inferis resurréxit! Haec nox est, de qua scrlptum
est : Et nox sicut dies illumindbitur : et nox 111um1nat10 mea in
dehcns meis.

-Hujus igitur sanctificitio noctis fugat scélera, culpas lavat :
;et reddit innocéntiam lapsis, et mcestis laetitiam. Fugat 6d1a,
concérdiam parat, et curvat impéria.

In- hujus igitur noctis gratia, sdscipe, sancte Pater, incénsi
hujus sacrificium vespertinum : quod tibi in hac Cérei oblatiéne
solémni, per ministrérum manus de opérxbus apum, sacrosincta
.reddit Ecclésia.

Sed jam colimnae hujus praecénia névimus, quam in hon6rem
Dei rdtilans ignis accéndit. Qui licet sit divisus in partes, mutudti
tamen liminis detriménta non novit. Alitur enim llquén‘ubus ceris,
quas in substantiam pretifsae hujus ldmpadis, apis mater eddxit.

O vere bedta nox, quae exspolidvit Egyptios, ditdvit He-
braéos! Nox, in qua terrems caeléstia, huménis dlvina jun-
guntur . et SRR ST EREETETELINI B i
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Oramus ergo te, Démine : ut Céreus iste in honérem tui néminis
consecrdtus, ad noctis hujus caliginem destruéndam, indeficiens
persevéret. Et in odérem suavitdtis accéptus, supérnis lumi-
ndribus miscedtur. Flammas ejus ldcifer matutinus invéniat.
Iile, inquam, ldcifer, qui nescit occasum, Ille, qui regréssus ab
inferis, humano géneri serénus illixit. -

Precimur ergo te, Démine : ut nos famulos tuos, omnémque
clerum, et devotissimum pépulum : una cum beatissimo Papa
nostro N. et Antistite nostro N., quiéte témporum concéssa, in
his paschélibus gdudiis, assidua protectiéne régere, guberndre,
et conservare dignéris.

Réspice étiam ad eos, qui nos in potestdte regunt, et, ineffabili
pietatis et misericérdiae tuae munere, dirige cogitatiénes eérum
ad justitiam et pacem, ut de terréna operositite ad caeléstem
pitriam pervéniant cum omni pépulo tuo.

Per eimdem D6éminum nostrum Jesum :Christum Filium tuum :
Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus :

3 . |
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per 6mni-a saécu-la saecu-l1érum. R. Amen.

After the Praise of Easter the deacon changes his white vestments for purple
ones, and joins the celebrant.

THE READINGS OR LESSONS

Solemn rite

The subdeacon puts the cross near the credence-table, on the Epistle side,
then joins the celebrant. i )

An acolyte removes the white covering from the lectern or places an unco-
vered lectern ready for the Lessons. .

The Lessons are then sung without title or Deo gratias at the end. They
are sung in the middle of the choir by a capable reader in surplice, so placed
that he has the paschal candle in front of him, the altar on his right, and
the nave of the church on his left.  The servers and people all sit and listen.

Simple rite

[After the Praise of Easter, the celebrant goes back to his place, takes off
,the white dalmatic and stole and again puts on the purple stole and cope,
helped by the servers.

The cross-bearer puts the cross near the credence-table, on the Epistle side.

A server removes the white covering from the lectern or places an uncovered
lectern ready for the Lessons. :

The celebrant, in purple cope and stole, goes to the lectern for the Lessons.

If there is a capable reader, he may sing or read the Lessons, in a surplice ;
in that case the celebrant sits and listens, and remains at his seat to sing
the Collects. )

The Lessons are read without a title and without Deo gratias at the end.
They are sung in the middle of the choir in such o way that the reader
[or priest] has the paschal candle in front of him, :the altar on_his right, and
the church door on his left.  The servers and people all sit and listen).
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LESSON I

N principio credvit Deus cae-

lum et terram.

Terra autem erat indnis, et vi-
cua, et ténebrae erant super fa-
ciem abyssi : et Spiritus Dei
ferebatur super aquas.

Dixitque Deus : « Fiat lux ».
Et facta est lux. Et vidit Deus
lucem quod esset bona : et divi-
sit lucem a ténebris. Appella-
vitque lucem Diem, et ténebras
Noctem : factdmque est véspere,
et mane, dies unus.

Dixit quoque Deus : « Fiat
firmaméntum in médio aquirum :
et dividat aquas ab aquis ». Et
fecit Deus firmaméntum, divi-
sitque aquas, quae erant sub
firmaménto, ab his, quae erant
super firmaméntum. Et factum
est ita. Vocavitque Deus firma-
méntum Caelum : et factum est
véspere, et mane, dies sectindus.

Dixit vero Deus : « Congregén-
tur aquae, quae sub caelo sunt,
in locum unum : et appéareat
4rida ». Et factum est ita. Et
vocdvit Deus dridam, Terram :
congregationésque aquirum ap-
pellavit Maria. Et vidit Deus
quod esset bonum.

Et ait: « Gérminet terra herbam
viréntem, et faciéntem semen, et
lignum pomiferum faciens fru-
ctum juxta genus suum, cujus
semen in semetipso sit super
terram ». Et factum est ita. Et
protulit terra herbam viréntem,
et faciéntem semen juxta genus
suum, lignimque faciens fru-
ctum, et habens unumquédque
seméntem secindum spéciem
suam. Et vidit Deus quod esset
bonum. Et factum est véspere,
et mane, dies tértius.

Dixit autem Deus : « Fiant
luminéria in firmaménto caeli, et

Gen. 1, 1-3I and 2, 1-2

dividant diem ac noctem, et sint
in signa, et témpora, et dies, et
annos : ut ldceant in firmaménto
caeli, et illiminent terram ». Et
factum est ita. Fecitque Deus
duo lumindria magna : luminare
majus, ut praeésset diéi : et
luminare minus, ut praeésset
nocti : et stellas. Et pdsuit eas
in firmaménto caeli, ut lucérent
super terram, et praeéssent diéi
ac nocti, et dividerent lucem
ac ténebras. Et vidit Deus quod
esset bonum. Et factum est
véspere, ¢t mane, dies quartus.

Dixit étiam Deus : « Proddcant
aquae réptile animae vivéntis,
et volatile super terram sub
firmaménto caeli ». Creavitque
Deus cete grandia, et omnem
4nimam vivéntem atque mota-
bilem, quam prodixerant aquae
in spécies suas, et omne volatile
secindum genus suum. Et vidit
Deus quod esset bonum. Bene-
dixitque eis, dicens : « Créscite,
et multiplicAmini, et repléte
aquas maris : avésque multipli-
céntur super terram». Et fa-
ctum est véspere, et mane, dies
quintus.

Dixit quoque Deus : « Prodicat
terra &nimam vivéntem in génere
suo : juménta, et reptilia, et bé-
stias terrae secindum spécies
suas ». Factimque est ita. Et fe-
cit Deus béstias terrae juxta spé-
cies suas, et juménta, et omne
réptile terrae in génere suo. Et
vidit Deus quod esset bonum, et
ait : « Facidmus héminem ad ima-
ginem, et similitidinemnostram:
et praesit piscibus maris, et
volatilibus caeli, et béstiis, uni-
versaéque terrae, omnique ré-
ptili, quod movétur in terra ».
Et credvit Deus héminem ad
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imiginem suam : ad iméiginem
Dei creavit illum, masculum et
féminam credvit eos.
Benedixitque illis Deus, et ait :
« Créscite, et multiplicAmini, et
repléte terram, et subjicite eam,
et domindmini piscibus maris, et
volatilibus caeli, et univérsis ani-
méntibus, quae movéntur super
terram ». Dixitque Deus : « Ecce
dedi vobis omnem herbam affe-
réntem semen super terram, et
univérsa ligna, quae habent in
semetipsis seméntem géneris sui,
ut sint vobis in escam et

All now rise.

cunctis animantibus terrae, om-
nique vélucri caeli, et univérsis
quae movéntur in terra, et in
quibus est anima vivens, ut
hdbeant ad vescéndum ». Et
factum est ita. Viditque Deus
cuncta, quae fécerat : et erant
valde bona. Et factum est vé-
spere, et mane, dies sextus.

Igitur perfécti sunt caeli, et
terra, et omnis orndtus eérum.
Complevitque Deus die séptimo
opus suum quod fécerat : et
requiévit die séptimo ab univérso
opere quod patrarat.

The celebrant [or the priest standing at the lectern or at his seat] says :

s
. e
O
Orémus.
"
The deacon ] i — "
[or the priest] : &

Flectamus génu-a.

and all kneel with the celebrant to pray in silence for a few moments.

the deacon [or the celebrant] has said :

When

f

P
s

Le-vi-te,

all rise; the celebrant, with his hands joined, sings the Collect to the ferial
tone A (or the ancient solemn tone), while an acolyte [server] holds the book
for him.

Prayer
Per D6éminum no-

Eus, qui mirabiliter credsti|pervenire.
héminem, et mirabilius red-
emisti : * da nobis, quaésumus,
contra oblectaménta peccéti,
mentis ratidne persistere; ut
meredmur ad aetérna gaudia

LESSON II

N diébus illis : Factum est
in vigilia matutina, et ecce
respiciens Déminus super castra

strum Jesum Christum Filium

tuum: *Qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti Deus :

per émnia saécula saeculérum.
R7. Amen.

Ex. 14, 24-31 and I5, 1
Agyptiérum per colimnam
ignis et nubis, interfécit exér-
citum eérum : et subvértit rotas
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cdrruum, ferebantdrque in pro-
findum. Dixérunt ergo Agy-
ptii : «Fugidmus Israélem
Dé6minus enim pugnat pro eis
contra nos ». Et ait Déminus ad
Méysen « Exténde manum
tuam super mare, ut revertantur
aquae ad }Egyptlos super currus,
et équites e6rum ». Cumque
extendisset Mdyses manum con-
tra mare, revérsum est primo
dildculo ad priérem locum
fugientibisque Agyptiis occur-
rérunt aquae, et invélvit eos
Déminus in médiis fldetibus.
Reversaéque sunt aquae, et ope-
ruérunt currus et équites cuncti

Canticle

exércitus Pharadnis, qui sequén-
tes ingréssi flierant mare : nec

:|unus quidem supérfuit ex eis.

Filii autem Israél perrexérunt
per médium sicci maris, et aquae
eis erant quasi pro muro a dex-
tris et a sinistris : liberavitque
Doéminus in die illa Israél de
manu Agyptiérum. Et vidérunt
Zgyptios mértuos super littus
maris, et manum magnam,

:iquam exercierat DOminus con-

tra eos timuitque pépulus
D6éminum, et credidérunt Do6-
mino, et Méysi servo ejus. Tunc
cécinit Méyses, et filii Israél, car-
men hoc Démino, et dixérunt :

Ex. 15,1 andz
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Orémus. D. Flectdmus génua. D. Levite.

Prayer

Eus, cujus antiqua mirdcula
étiam nostris saéculis co-
ruscare sentimus : * dum quod
uni pépulo, a persecutiéone Agy-
ptiaca liberando, déxterae tuae
poténtia contulisti, id in saldtem

LESSON IIX

N die illa erit germen Ddémini

in magnificéntia, et gloria,
et fructus terrae sublimis, et
exsultdtio his, qui salvati fd-
erint de Israél. Et erit : Omnis
qui relictus fderit in Sion, et
residuus in Jerdsalem, sanctus
vocadbitur, omnis qui scriptus
est in vita in Jerdsalem. Si
ablderit DOéminus sordes filidrum
Sion, et sdnguinem Jerdsalem
laverit de médio ejus, in spiritu

Canticle

géntium per aquam regenera-
tiénis operdris : * praesta; ut
in Abrahae filios, et in Israéli-
ticam dignitatem, totius mundi
transeat plenitddo. Per DOmi-
num nestrum.

Is. 4, 2-6

judicii, et spiritu arddris. Et
credbit Déminus super omnem
locum montis Sion, et ubi invo-
catus est, nubem per diem, et
fumum, et splendérem ignis
flammantis in nocte : super
omnem enim glériam protéctio.
Et taberniculum erit in umbra-
culum diéi ab aestu, et in secu-
ritdtem, et absconsiénem a tir-
bine, et a pldvia.

Is. 5,1 and 2
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Orémus. D. Flectamu

s génua. D. Levate.

Prayer

Eus, qui in é6mnibus Ecclésiae

tuae filiis sanctérum pro-
phetarum voce manifestdsti, in
omni loco dominatiénis tuae,
satérem te bonérum séminum,
et electorum palmitum esse cul-
térem : * tribue pépulis tuis,

LESSON 1V

N diébus illis : Scripsit Moyses

canticum, et ddécuit filios
Israél. Praecepitque D6minus
Jésue filio Nun, et ait : « Con-
fortare, et esto robidstus : tu
enim introddces- filios Israél in
terram, quam pollicitus sum,
et ego ero tecum ». Postquam

qui et vinedrum apud te némine
censéntur, et ségetum; * ut,
spindrum et tribulérum squa-
16re resecato, digna efficiAntur
fruge fectndi. Per DOminum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum.

Deut. 31, 22-30

ergo scripsit Méyses verba legis
hujus in volimine, atque com-
plévit : praecépit Levitis, qui
portdbant arcam fcederis D6-
mini, dicens : « Téllite librum
istum, et ponite eum in ldtere
arcae fceederis Do6mini. Dei ve-
stri ut sit ibi contra te
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in testiménium. Ego enim scio
contentiénem tuam, et cervi-
cem tuam durfssimam. Adhuc
vivénte me, et ingrediénte vo-
biscum, semper contentiése egi-
stis contra DOminum : quanto
magis cum mértuus fdero? Con-
gregédte ad me omnes majores
natu per tribus vestras, atque
doctéres, et loquar audiéntibus
eis sermones istos, et invocdbo
contra eos caelum et terram.

Canticle

Novi enim quod post mortem
meam inique agétis, et decli-
nabitis cito de via, quam prae-
cépi vobis : et occilirrent vobis
mala in extrémo témpore, quan-
do fecéritis malum in conspéctu
Doémini, ut irritétis eum per
6pera médnuum vestrarum ». Lo-
clitus est ergo Mdyses, audiénte
univérso ccetu Israél, verba cér-
minis hujus, et ad finem usque
complévit :

Deut. 32, 1-4
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émnes vi- ae é-jus judi- ci- a. ¥. Dé- us
fidé-lis, in quo non est in-{qui-tas : © ja- stus et

sanctus * Démi-nus.

Orémus. D. Flectdmus génrua. D. Levidte.
Prayer

Eus, celsitido humflium et|in omnem justificatdrum gén-

fortitido rectérum, qui per |tium plenitddiném poténtiam
sanctum Méysen péerum tuum, | tuam, et da laetitiam, mitigando
ita erudire pépulum tuum sacri terrorem, * ut, 6mnium peccatis
carminis tui decantatiéne vo-|tua remissiéne delétis, quod de-
luisti, ut illa legis iteratio fieret |nuntidtum estin ultlonem, trans-
étiam nostra diréctio : * éxcita'eat in salitem. Per Dominum.

THE FIRST PART OF THE LITANY

18. When the Collect after the fourth Lesson is finished, all kneel. The
Litany of the Saints is sung without doubling the invocations, until Propitius
esto exclusive.

-The Litany is sung by two cantors kneeling in the middle of the sanctuary ;
the celebrant kneeling in his place. If there are no cantors, it is sung or said
by the celebrant himself, kneeling with the servers on the lowest step of the
altar towards the Epistle side.

Meanwhile a vessel of baptismal water to be blessed, with everything else
needed for the blessing, is prepared in the sanctuary, on the Epistle side, where
the people can see it.
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Péter de caé- lis, Dé-us,
Fili Redémptor mandi, Dé-us,

mi-se-7é-re nébis.
mi-se-7é-ve ndbis.
mi-se-7é-re nédbis.

Spiri- tus Sén-cte,

Dé-us,

Séncta Trinitas, - dnus Dé-us,

mi-se-ré-ve ndbis,

Sancta Ma-ri- a,

6ra pro nébis,

‘Séancta Dé- i Génitrix, 6ra pro nébis,
Séncta Virgo virginum, 6ra pro nébis.

Sancte Micha-€l, 6ra pro nébis.

Sincte Gdbri-el, 6ra pro nébis,

Séancte Rdpha-él, 6ra pro ndbis.

PP + —e
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Omnes sincti Angeli et .archdnge-li, ora-ze pro nbbis.

Omnes sancti beatérum Spirituum 6rdines, oré-ze pro nébis.
Séncte Jodnnes Baptista, 6ra pro nébis.

Sédncte Jdseph, 6ra pro nébis.

Omnes séncti Patridrchae et Prophétae,

oré4-te pro nébis.

o+

Sancte Pé- tre,

Séincte Paule,

Sancte Andréa,

Séncte Joannes,

Omnes sancti Apostoli et
Evangelistae,

Omnes sancti Discipuli
D6mini,

Séancte Stéphane,

Séincte Laurénti,

Sancte Vincénti,

Omnes sancti Martyres,

Séncte Silvéster,

Sincte Gregéri,

Sancte Augustine,

Omnes sancti Pontifices et
Confesséres,

Omnes sincti Doctéres,

bra.
ora.
ora.

orate.

orate.
ora.
ora.
ora.
orate.
ora.
ora.
ora.

orite.
orate.

67a pro nébis.

Sancte Anténi,

Séncte Benedicte,

Séncte Dominice,

Sancte Francisce,

Omnes sancti Sacerdotes
et Levitae,

Omnes sancti Monachi et
Eremitae,

Séncta Maria Magdaléna,

Séncta Agnes,

Sancta Caeciiia,

Sancta Agatha,

Sincta Anastasia,

Omnes sanctae Virgines
et Viduae,

Omnes Sancti et Sanctae
Déi,

bra.
ora.
ora.
ora.

orére.

orate.
Ora.
ora.
ora.
ora.
ora.

orate.

intercédite pro nébis.

19. Then, if the church has a Font for Baptism, the ceremony continues,
n. 20, p. 116 X ; otherwise, n. 24, p. 776 DD,
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THE BLESSING OF WATER FOR BAPTISM

20. Affert he invocation Omnes Sancti et Sanctae Déi, all rise. If cantors
sung the Litany, they return to their places.

The celebrant and ministers [servers] make reverence to the altar, and
proceed to the blessing of baptismal water.

21, They stand before the vessel of water — which should be suitably

decorated — as follows :

a) The celebrant stands facing the people with the vessel in front of him,
the paschal candle on his right, a second subdeacon or cleric [server) with

the cross on his left.

b) The ministers [servers] stand on either side of the celebrant, and help him

in the ceremonies as required.

. ©) An acolyte [server] holds the missal for the celebrant, unless a lectern

1s used.

The celebrant, with hands joined, sings to the ferial tone A (or the ancient

simple tone) :

Y. Déminus vobiscum. Ry. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Mnipotens sempitérne Deus,

adésto.magnae pietatis tuae
mystériis, adésto sacraméntis : {
et ad recredndos novos pépulos,
quos tibi fons baptismatis par-
turit, spiritum adoptiénis emit-
te; * ut, quod nostrae humili-

Prayer

tatis geréndum est ministério,
virtitis tuae impledtur efféctu.
Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum : Qui
tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti Deus :

He then continues to the tone of the Preface, with his hands joined :
-Per dmnia saécula saeculérum, (to the ferial tone, p. T16M).

Per O6mnia saécula saeculo-
rum. R. Amen. ¥. Déminus
vobiscum. R7. Et cum spiritu
tdo. ¥. Sursum cérda. R7. Ha-
bémus ad Déminum. ¥. Gratias
agdmus Démino Déo néstro.
R;. Dignum et jistum est.

Ere dignum et justum est,

aequum et salutdre, nos tibi
semper et ubfque gritias dgere,
Démine, sancte Pater, omni-
potens aetérne Deus : Qui invi-
sibili poténtia, sacramentérum
tuérum mirabiliter operdris effé-
ctum : et licet nos tantis mysté-
riis exsequéndis simus indigni :
tu tamen gratiae tuae dona non
déserens, étiam ad nostras pre-
ces aures tuae pietatis inclinas.
Deus, cujus Spiritus super aquas,

inter ipsa mundi primérdia fere-
batur : ut jam tunc virtditem
sanctificationis, aquarum natira
conciperet. Deus, qui nocén-
tis mundi crimina per aquas
4bluens, regenerati6nis spéciem
in.ipsa dildvii effusione signdsti :
ut, unius ejusdémque eleménti
mystério, et finis esset vitiis,
et origo virtditibus. Réspice,
Doémine, in ficiem Ecclésiae
tuae, et multiplica in ea regene-
rationes tuas, qui gratiae tuae
affluéntis impetu laetificas civi-
tatem tuam : fontémque baptis-
matis aperis toto orbe terrarum
géntibus innovandis : ut, tuae
majestatis império, sumat Uni-
géniti tui gratiam de Spiritu
Sancto.
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With his hand, the celebrant di-
vides the water in the form of a
crosss he then wipes his hand and
continues :

UI hanc aquam, regenerdndis

hominibus praepariatam, ar-
cdna sui niminis admixtione fe-
ctindet: ut, sanctificatione concé-
pta, ab immaculato divini fontis
ttero, in novam renata creatd-
ram, progénies caeléstis emérgat:
et quos aut sexus in cérpore, aut
aetas discérnit in témpore, om-
nes in unam pdriat gratia mater
infantiam. Procul ergo hinc,
jubénte te, Démine, omnis spi-
ritus immindus abscédat : pro-
cul tota nequitia diabélicae frau-
dis absistat. Nihil hic loci habeat
contrdriae virtdtis admixtio
non insididndo circimvolet : non
laténdo subrépat : non inficiéndo
corrimpat.

He touches the water with his hand :

IT haec sancta et innocens

creatdra, libera ab omni im-
pugnatdris incdrsu, et totfus
nequitiae purgédta discéssu. Sit
fons vivus, aqua regénerans,
unda purificans : ut omnes hoc
lavéacro salutifero diluéndi, ope-
rante in eis Spiritu Sancto, per-
féctae purgationis indulgéntiam
consequéntur.

He makes the sign of the cross
three times over the water saying :

Nde benedico te, creatuira

aquae, per Deum < vivum,
per Deum - verum, per Deum
-+ sanctum : per Deum, qui te,
in principio, verbo separdvit ab
arida : cujus Spiritus super te
ferebatur.

Here he divides the water with his
hand and throws some of it towards
the four quarters of the world, saying :

Ul te de paradisi fonte manda-
re fecit, et in qudtuor flumi-
nibus totam terram rigare prae-

isays:

cépit. Qui te in desérto amdram,
suavitate indita, fecit esse potd-
bilem, et sitiénti pépulo de petra
prodixit. Bene + dico te et per
Jesum Christum Filium ejus dni-
cum, Déminum nostrum : qui
te in Cana Galilaéae signo admi-
rabili, sua poténtia convértit in
vinum. Qui pédibus super te
ambuldvit et a Jodnne in
Jorddne in te baptizdtus est.
Qui te una cum sanguine de
latere suo produxit : et discipulis
suis jussit, ut credéntes bapti-
zaréntur in te, dicens : « Ite,
docéte omnes gentes, baptizdn-
tes eos in némine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti ».

Then the celebrant, without chant,

ZC nobis praecépta servan-
tibus, tu, Deus omnipotens,
clemens adésto : tu benignus
aspira.
He breathes thrice upon the water
in the form of a cross, saying :
U has simplices aquas tuo
ore benedicito : ut praeter
naturdlem emundatiénem, quam
lavandis possunt adhibére cor-
péribus, sint étiam purificindis
méntibus efficaces.

He sinks the Paschal Candle into
the water three times, singing each
time, in the tone of the Preface :

Escéndat in hanc plenitd-
dinem fontis virtus Spiritus
Sancti.
Before removing the Candle he
breathes three times upon the water :
Otdmque hujus aquae sub-
stdntiam, regenerandi fe-
clindet efféctu.

He takes the Candle out of the
water and says :
ﬁic O0mnium peccatérum md-

culae deledntur : hic natira
ad imdginem tuam céndita, et
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ad honérem sui reformdta prin-|nascatur. Hesays the rest without
cipii, cunctis vetustdtis squald- | chant : Per Déminum nostrum
ribus emundétur : ut omnis|Jesum Christum Filium tuum :
hox:n,o, sacraméntum hoc regene- | qui ventirus est judicare vivos,
ratiénis ingréssus, in verae in-|et mortuos, et saéculum per
nocéntiae novam infidntiam re-!ignem. R7. Amen.

Then a cleric [or server] takes some of this water, which is to be used for
sprinkling the people after the renewal of Baptismal promises as on p. TT6EE,
n. 25, and for sprinkling in houses and elsewhere.

When this is done, the celebrant pours some oil of Catechumens on the
water in the form of a cross, and says aloud :

Anctificétur ‘et fecundétur |scéntibus ex eo, in vitam aetér-
fons iste Oleo saldtis rena-inam. R7. Amen.

Then he pours chrism into the water, saying :

Nftsio Chrismatis Démini no- | Sancti Parécliti, fiat in némine
stri Jesu Christi, et Spiritus|sanctae Trinitdtis. R7. Amen.

Finally, he pours chrism and oil of catechumens both together into the
water, saying :

(YOmmixtio Chrismatis sancti-

ficatiénis, et Olei unctidnis,

et aquae baptismatis, pariter

He then mixes the oil with the water.

fiat in némine Pa + tris, et
Fi 4 lii, et Spiritus 4+ Sancti.
R7. Amen.

THE SACRAMENT OF BAPTISM

If the sacrament of Baptism is to be administered, it is given in the usual
way. Nevertheless, especially if several are to be baptized, the ceremonies
of the Roman Ritual which precede the actual conferring of Baptism, i. e. for
the Baptism of Infants until the words « Credis in Deum * (1t. I, chap. 11,
n. 17), and for the Baptism of Adults until the words * Quis vocaris? ”
(tit. I1, chap. IV, n. 38) may be anticipated on the morning of Holy Saturday.

The celebrant, to administer Baptism, changes his purple stole and cope
for white ones ; these he may keep on for the procession to the font.

Baptism of infants Baptism of adults

The celebrant asks each candidate
separately :

uis vocaris?
The celebrant asks by name each % N
one who is to be baptized : (the god- e answers : V.
father answers) : He asks each separately :

N. Credis in Deum Patrem omnipoténtem, Creatérem caeli e
terrae? Ry. Credo.

Credis in Jesum Christum, Filium ejus dnicum, Déminun
nostrum, natum, et passum? R;. Credo.
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Credis et in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclésiam cathélicam,
Sanctérum communiénem, remissiénem peccatérum, carnis resur-
rectionem, et vitam aetérnam. R;. Credo.

Immediately afterwards the cele-
brant asks by name each one who is to
be baptized :

N. Vis baptizari?
The godfather answers : Volo.

Then the godfather or the godmother
(or both) hold the child. The cele-
brant takes the baptismal water and
pours it three times in the form of
a cross on the child’s head. At the
same time he says distinctly and
attentively the following words to
each one :

N. Quid petis?

He answers : Baptismum.
Vis bantizari?

He answers : Volo.

The candidate, with his head and
neck bare, leans over the basin. At
the same time the godfather or god-
mother (or both) place a hand on his
shoulder. The celebrant takes some
baptismal water, pours it three times
in the form of a cross on the head of
the candidate, and at the same time
says distinctly and attentively the
Sfollowing words to each one :

N. EGO TE BAPTIZO IN NOMINE PA +TRIS, ke pours a 1 time, ET
FI4L11, ke pours a 2 time, ET SPIRITUS+SANCTI, ke pours a 3 time.

The water which flows from the head of the baptized person must be
recetved into a basin, which is afterwards emptied into the font.

Then.the celebrant takes some holy

Then the celebrant takes some holy

Chrism with his thumb, and traces | Chrism with his thumb, and traces the
the sign of the cross on the top of the | sign of the cross on the top of the head of
child’s head, saying to each one : the person baptized, saying to each one :

Deus omnipotens, Pater Démini nostri Jesu Christi, qui te rege-
nerdvit ex aqua et Spiritu Sancto, quique dedit tibi remissiénem
6mnium peccatérum (he marks the sign of the cross), ipse te liniat 4
Chrismate saldtis in eédem Christo Jesu Démino nostro in vitam

aetérnam.

R7. Amen.

V. Pax tibi.
Ry. Et cum spiritu tdo.

The celebrant wipes his fingers with
cotton-wool and also the head which
he has just anointed. He then places
on the child’s head a white linen cloth
to take the place of a white garment,
saying to each one :

R7. Amen.

V. Pax técum.
R7. Et cum spiritu tdo.

The celebrant wipes his fingers with
cotton-wool and also the head which
he has just anointed. He then places on
the head of the newly-baptized person
a white linen cloth and gives him a
white garment. He says to each one :

Accipe vestem cdndidam, quam pérferas immaculdtam ante
tribunal Démini nostri Jesu Christi, ut hdbeas vitam aetérnam.

R;. Amen.

He then gives to the child or the
godfather a lighted candle, saving :

And the newly baptized person
takes off his clothes to put on the new
white garment, which the celebrant
has just given him, or at least puts
it on over his ordinary clothes.

Then the celebrant places a lighted
candle in his right hand, saying :
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Accipe ldmpadem ardéntem, et irreprehensibilis custédi Baptis-
mum tuum : serva Dei mandata, ut, cum Déminus vénerit ad
niiptias, possis occdrrere ei una cum O6mnibus sanctis in aula
caelésti et vivas in saécula saeculérum. R7. Amen.

The neophyte keeps this lightea
candle in his hand for the rest of the
ceremony except when he receives
Confirmation.

The celebrant then says (in the plural if they are more than one) :

N. Vade (Ite) in pace, et Déminus sit tecum (vobiscum).
R;. Amen.

If a bishop is present who can lawfully confer the sacrament of Confir-
mation, the neophytes receive it from him.

The neophytes devoutly receive Holy Communion at the Mass which
Sfollows.

22. When the Blessing (and Baptism) is finished, the baptismal water
is carried to the font, in procession. The celebrant puts incense in the thurible
and blesses it.  The procession takes place as follows :

a) the thurifer goes first,

b) then the subdeacon or cleric with
the cross,

c) the clergy,

d) then the deacon with the vessel
of water — unless an acolyte
carries it,

€) finally the celebrant with head
covered.

[a) the thurifer goes first,
b) then the cross-bearer,

C) then the servers, .
d) then one or more servers carrying
the baptismal water,

e) finally the celebrant, with hcad
covered].

The paschal candle remains in its place : meanwhile the following is sung :

Canticle

Ps. 41, 2-4
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When the blessed water has been poured into the font, the celebrant, with
his hands joined, sings in the ferial tone A (or the ancient simple tone) :

Y. D6éminus vobiscum. |

Orémus.

Mnipotens sempitérne Deus,
réspice propitius ad devo-
tibnem pdpuli renascéntis, qui
sicut cervus, aquiarum tuidrum
éxpetit fontem : 1 et concéde

He then censes the Fonr.

All then go back in silence to the
promises begins.

Ry. Et cum spiritu tdo.

Prayer

propitius; * ut fidei ipsius sitis,
baptismatis mystério, dnimam
corpisque sanctificet. Per Dé-
minum nostrum.

R7. Amen.

choir, and the renewal of Baptismal

23. If however the baptistry is separate from the church and it is preferable
to bless the water in the baptistry itself, the procession goes to the font after
the invocation Sancta Trinitas, inus Déus, miserére nobis, 1 this order :

a) first a cleric with the lighted paschal candle,
b) then a subdeacon with the cross, or a cross-bearer between two acolytes

with lighted candles,
c) then the clergy in order,

d) lastly the celebrant with the sacred ministers.

The cantors and people remain in their places and continue the Litany.
If necessary, they repeat the invocations from Sincta Maria, 6ra pro nébis.
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The Blessing of the water takes place as above, except that the Canticle
Sicut cérvus is sung on the way to the font, and the celebrant sings the Prayer
Omnipotens sempitérne Deus, réspice propitius, p. 776 CC, n. 22, before
beginning the blessing of the font, p. 776X, n. 2I.

After the Blessing all return to the church in silence, to begin the Renewal
of Baptismal promises.

RENEWAL OF THE PROMISES OF BAPTISM

24. After the Blessing of the water for Baptism and its transfer to the
font, ory in churches where this Blessing has not taken place, after the first
part of the Litany, the Renewal of Baptismal promises takes place, during
which all, except the celebrant and his ministers [servers), should stand, holding
lighted candles in their hands.

25, The celebrant, at his seat, changes his purple vestments for a white
stole and cope. 'Meanwhile the candles of the clergy and all present are
Iit from the paschal candle.

The celebrant puts incense in the thurible, and goes with the ministers
[servers] to the foot of the altar. They make reverence ; then he censes the
paschal candle. Standing near it and turned towards the people {or else from
the pulpit or ambol, he then begins as follows.

All stand holding their lighted candles.

Oly Mother Church, dearest brethren, recalling in this most

holy night the death and burial of our Lord Jesus Christ,
in order to return his love is keeping vigil, and, celebrating his
glorious resurrection, rejoices with great joy.

Since, as the Apostle teaches, we have been buried with Christ
through baptism into death, so, as Christ rose again from the
dead, we should live and move in newness of life. We know
that our human nature as it was has been crucified with Christ,
that henceforward we may not serve sin. Let us then think
of ourselves as-dead indeed to sin, but alive to God in Christ
Jesus our Lord.

So then, dearest brethren, now our Lenten time of training
is over, let us renew the promises of Holy Baptism; by which
once we renounced Satan and his works and also that world which
is God’s enemy, and promised to God faithful service in the
Holy Catholic Church.

I ask you therefore :

PRIEST : Do you renouce Satan?
PEOPLE : We do renounce him.

PRIEST : And all his works?
PEOPLE : We do renounce them.
PRIEST : And all his pomps?
PEOPLE : We do renounce them.
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PRIEST : Do you believe in God, the Father almighty, Creator
of heaven and earth?

PEOPLE : We do believe.

PRIEST : Do you believe in Jesus Christ his only Son our Lord,
who was born, and suffered?

PEOPLE : We do believe.

PRIEST : Do you also believe in the Holy Ghost, the Holy
Catholic Church, the communion of Saints, the forgiv-
eness of sins, the resurrection of the body, and life
everlasting?

PEOPLE : We do believe.

PRIEST : And now let all of us together pray to God, in the
prayer our Lord Jesus Christ has taught us:

PEOPLE : Our Father...

PRIEST : And may God almighty, Father of our Lord Jesus
Christ, who has given us birth anew frcm water and
the Holy Ghost and forgiven us our sins, himself
preserve us by his grace in the same Chrlst Jesus
our Lord unto eternal life.

PEOPLE : AMEN.

Then the Priest sprinkles the people with the holy water that was put
aside, as said above, p. 7162, n. 21, during the blessing of the water for
Baptism'; but if this was omitted, ordinary holy water is used.

26, For the Priest’s address and the Renewal of Promises the language
of the coluntry may be employed, provided the translation has the Ordinary’s
approval.

Then all extinguish and lay down the candles, and kneel for the chant of
the second part of the Litany.

THE SECOND PART OF THE LITANY

27, After the Renewal of baptismal promises, if there are cantors or other
clerics to sing the Litany, the celebrant and ministers [servers] make reverence
to the altar and return to the sacristy.

If there are no cantors or clerics, the celebrant kneels on the lowest step
of the altar, towards the Epistle side, and completes the singing or recitation
of the Litany from Propitius esto, the people answering. The mvocations are
not doubled. When the Litany is ended, the celebrant and ministers go to the
sacristy.

28, The celebrant himself and the ministers go to the sacristy, and put on
white vestments for the celebration of Mass.

29. Meanwhile, the paschal candle is put on its candlestick at the Gospel
corner, and the altar is made ready for Mass, with lighted candles and

Slowers.
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parce né-bis, Démine
exaudi nos, Démine

Propizi- wus ésto,
Propiti- wus ésto,
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Ab dmni ma- lo,
Ab 6mni peccato,

A moérte perpétua,
Per mystérium sdnctae incarnatidnis tae,
Per advéntum tum,

Per nativitdtem tGam,

Per baptismum et sanctum jejinium tum,
Per cricem et passidnem tdam,

Per mértem et sepultiram tGam,

Per sdnctam resurrectiénem tdam,

Per admirdbilem ascensiénem téam,

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,

In die judicii,

libe-ra nos, Démine,

libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
Iibera nos, D6mine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
libera nos, Démine.
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Pecca-té- res, te rogamus, dudi nos.
Ut nébis parcas, te rogdmus, dudi nos.
Ut Ecclésiam tdam sanctam ® régere et conservdre dignéris,
"te rogdmus, audi nos.
Ut démnum apostélicum et oémnes ecclesidsticos érdines * in
sancta religione conservire dignéris, te rogdmus, audi nos.
Ut inimicos sdnctae Ecclésiae ° humilidre dignéris, .
te rogdmus, 4dudi nos.
Ut régibus et principibus christidnis *> padcem et véram concérdiam
dondre dignéris, te rogdmus, dudi nos.
Ut nosmetipsos in tuo sdncto servitio ’* confortdre et conservire
dignéris, te rogdmus, dudi nos.
Ut 6mnibus benefactéribus néstris > sempitérna béna retribuas,
te rogdmus, audi nos.
Ut frictus térrae > ddre et conservare dignéris,
te rogamus, 4udi nos.
Ut 6mnibus fidélibus definctis * réquiem aetérnam dondre
dignéris, te rogdmus, dudi nos.
Ut nos exaudire dignéris, te rogamus, audi nos.
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Agnus Dé-i, qui téllis pecca-ta miandi, pérce nébis, Dé-
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mine. Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mindi, exaudi
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nos,Démine.  Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mundi,
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mi-se-rére nébis, Christe, dudi nos, Christe, exdudi nos,




THE MASS OF THE PASCHAL VIGIL

1. At the end of the Litany the cantors solemnly intone Kyrie, eléison,
. 16; the celebrant with the ministers [servers] goes to the altar.

After reverence to the altar, omitting the Ps. Jadica me, Deus, angi the
Confiteor, the celebrant goes up at once and kisses the altar in the middle.
Then he blesses incense as usual, and censes the altar.

[In the simple rite, incense may be used as in the solemn rite, provided Mass
is sung].

Then, standing at the middle of the altar, he says at once Kyrie, eléison,
as usual.

2. When the choir has finished Kyrie, eléison, he intones Gléria in excélsis;
the church bells are rung and the organ plays ; where it is the custom, bells are
rung within the church ; statues and pictures are uncovered.

The bells should be rung as follows :

a) In places where there is only one church, the bells will be rung when
the singing of the Gloria begins.

b) In places where there are several churches, whether the ceremonies take
place at the same or at different times, the bells in each church will be rung
at the same time as in the cathedral or the principal church. If there is any

doubt about which of these churches is the principal one, recourse will be had
to the Bishop.

The celebrant, to the festal tone (or to the solemn ancient tone), sings :

Orémus. Prayer

Eus, qui hanc sacratissimam | mente renovati, puram tibi ex-

noctem gléria dominicae | hibeant servitdtem. Per etim-
Resurrectiénis illistras : * con-|{ dem Déminum nostrum Jesum
sérva in nova familiae tuae | Christum Filium tuum : * Qui
progénie adoptiénis spiritum, | tecum vivit et regnat in uni-
quem dedisti; ut, cérpore et tate...

This Prayer only is said.

[In the simple rite, if Mass is sung, a reader in surplice may read the
Epistle, the celebrant standing at the altar to listen].

Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Colossenses. Col. 3, I1-4.

Ratres : Si consurrexistis cum | déxtera Dei sedens : quae sur-
Christo, quae sursum sunt | sum sunt sdpite, non quae super
quaérite, ubi Christus est in|terram. Moértui enim estis, et
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vita westra est abscondita cum | et vos apparébitis cum ipso in
Christo in Deo. Cum  Christus glona
apparderit, vita vestra : tunc

After the Epistle, all rise and the celebrant intones.
8 _'!-—F.— R e s

H Lle-

He sings it three times, each time at a higher pitch. The choir repeats
it after him each time, in the same key.

I4-  ia.

The choir then sings :

o N ey

G Onfitémini

Dé-  mi-no, qué- ni-am

E I Eo . I 5 -
bénus : quoé- ni-am in saécu-lum mi- se-ri-
e s Pl skt -
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cérdi- a * ¢é- jus. (Allelbia is not repeated)
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The Mass of the Paschal Vigil

aetér-

Candles are not carried at the Gospel, but only incense.

num.

The blessing is

given and everything else takes place as usual.

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.

Matth.

Espere autem sdbbati, quae

lucéscit in prima sabbati,
venit Maria Magdaléne, et 4ltera
Maria, vidére sepilcrum. Et ecce
terraemoétus factus est magnus.
Angelus enim D6mini descéndit
de caelo : et accédens revélvit
lapidem, et sedébat super eum :
erat autem aspéctus ejus sicut
fulgur : et vestiméntum ejus
sicut nix. Prae timére autem
ejus extérriti sunt custddes,
et facti sunt velut mértui.

28, 1-7

Respéndens autem Angelus, di-
xit muliéribus : « Nolite timére
vos : scio enim, quod Jesum,
qui crucifixus est, quaéritis :
non est hic surréxit enim,
sicut dixit. Venite, et vidéte
locum ubi pésitus erat Déminus.
Et cito etntes, dicite discipulis
ejus quia surréxit : et ecce
praecédit vos in Galilaéam : ibi
eum vidébitis. Ecce praedixi
vobis ».

The Credo is not said, but when the Gospel is finished, the celebrant sings

Doéminus vobiscum, then : Orémus.
the Lavabo Gloria Patri is said.

There is no Offertory Antiphon. At

Secret

Uscipe, quaésumus, Démine, | libus initidta mystériis, ad aeter-
preces populi tui, cum obla- | nitdtis nobis medélam, te ope-
tiénibus hostidrum : ut pascha- | rante, proficiant. Per Déminum.

Preface Te quidem, Doémine, omni témpore, sed in hac potissimum

nocte, p. 8

AT THE CANON
Communicintes et noctem sacratissimam celebrdntes Resur-

rectiénis, p. 4.
Hanc igitur, p. 5.

Pax Doémini is said, but not Agnus Dei; the kiss of peace is not given.
The Prayer Démine Jesu Christe, qui dixisti, is omitted, but the other
Prayers Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, and Percéptio Corporis tui,

are said as usual.

8. After the Priest’s Communion, Holy Communion is distributed, and
the purification and ablutions take place as usual.
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Holy Communion may be distributed to the faithful only during the solemn
Mass or immediately after, except for the sick in danger of death.

For LAUDS of Easter Sunday the following is sung :
Ant. § ————t— :
6

PO S A

P Ml »
H. L-le-lG-ia, * alle-1G-1

Psalm 150 (New psalter, p. 68*)
A solemn chorus in the praise of God

;lll

, alleld-ia.

Y
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1. Lauddte Déminum in sdnczzs é- jus:*® laudate é-um in
s
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firmaménto virti-#is é- jus, Flex : benesondntibus : ¥

2. Laudite éum in virtitibus é&jus, * lauddte éum sectindum
multitidinem magnitddinis &jus.

3. Laud4te éum in séno tabae, * laudate éum in psaltério, et
cithara.

4. Lauddte éumin t§ympano, ef chéro : * lauddte éum in chérdis
et 6rgano.

5. Lauddte éum in cymbalis benesonantibus : T lauddte éum in
cymbalis jubilatiénis : * émnis spiritus ldudet Déminum.

6. Gléria Péatri, et Filio, * et Spirifui Sancto.

7. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula
saecu/érum. Amen.

The antiphon Alleluia, alleldia, alleltia is repeated.

There is no Little Chapter, hymn or V. : the celebrant intones the Benedictus
antiphon at once.
Ant. & The celz.érrmt . The choir . ,
¥ g a = g P M}
) Il T om nl B i " & @& !

»
-

8G "
e T valde mane * Una sabbatdé-rum, véni- unt ad
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monuméntum, O6rto jam so-le, alle-14- ia.

The Benedictus is then sung with Gloria Patri at the end, and the altar
is censed as usual.
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Canticle of ZachaI;‘Y‘ (New psélter, p 68%)
Luke 1, 68-79

g e a3 8 3 ora
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1. Be- ne- di- ctus DOmi~ nus, Dé- us I-sra- &l,
2.Et e- ré- xitcérnu sa- la- tis néd- bis,
3. Sic- ut lo- cdtus est per os san~ ct6- rum,
4, Sa- lu- tem ex in- i~ mi- cis noé- stris,

5. Ad fa- ci- éndam misericérdiam

cum pa- tri- bus né- stris :
6. Jus- ju- rdn- dum, quod juravit ad

Abra-ham pa- tremndé-  strum,
7. Ut si- ne timoére, de manu inimi-

o corum nostroé-rum li- be- ra- t,
- 8 In. san- cti- tdte et justiti- a c6- ram ip- S0,
9, Et tu, pu- er, prophéta Altis- si- mi vo- cd-be- ris:
10. Ad din- dam sciéntiam sali- tis plé- bi é- jus,
11, Per vi- sce- ra misericordi- ae Dé- i no- stri :
12, Il-. lu- mi- nére his qui in ténebris
et in im-bra mor- tis se- dent :
13. Gl6-ri- a Ps- tri, et Fi-li- o,
14, Sic- ut  é- rat in principio, et nunc,et sém- per,
] a 1 a R )
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Etvalde mane  dna sabbaté-rum, véni- unt ad
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monuméntum, 6rto jam sé-le, alle-lu- ia.

9; When the antiphon has been repeéted, the celebrant sings in the usual
way :

¥. Déminus vobiscum.

Ry. Et cum spiritu tdo.

Orémus Postcommunion or Prayer.

Spiritum nobis, Démine, tuae|Per Déminum nostrum Jesum
caritatis infinde : * ut, quos | Christum Filium fuum : * Qui
.sacraméntis paschalibus - sati4- | tecum vivit et regnat in unitate
sti, tua ficias pietdte concérdes. ' ejisdem Spiritus Sancti Deus...
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The Messiah-Saviour (1-8) and his precursor (9-12)

B s e e o o o o a e e s =
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—— —_a e
1. quia visitavit et fécit redemptionem plé- bis su- ae,
2. in démo David pu- e- ri st- i:
3. qui a sa¢culo sunt, prophe- ta- rum é- jus :
4, et de manu émnium qui o- dé-runt nos:
5, et memorari testaménti si- i san- cti.
6. datu- rum se  no- bis :
7. servi- 4- mus il- li:
8. dmnibus di- é- bus no- stris,
9. praeibis enim ante ficiem Démini parare vi- as é- jus :
10. in remissiénem peccatd- rum e- 0~ rum:
11, in quibus visitavit nos, 6ri- ens ex  al- to:
12, ad dirigéndos pédes nostros in vi- am pa- cis.
13. et Spiri- tu- i Sén- cto.
14. et in saécula saecu- 16- rum. A- men,
10. Then the celebrant sings :
¥. Déminus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tdo.
The deacon [or the priest] turns towards the people and sings :
f 4 Py
] ) —_e o % P
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Ite missa est, alle-li-ia, alle- la- ia.
Dé-o gra-ti- as, alle-li-ia, alle- ld- ia.

After saying Placeat tibi, sancta Trinitas the celebrant gives the blessing
in the usual way. The Last Gospel is omitted, and all return to the sacristy.

At a convenient time, the Blessed Sacrament reserved for the sick is brought
back to the altar.

The paschal candle remains on its stand, and should be lit ar sung Mass and
Vespers. It may however also be lit at low Masses celebrated with some
solemnity and other liturgical functions. It remains in place until the Mass
of the Ascension ; when the Gospel of that Mass is ended, it is extinguished ;
and afterwards the candle and its stand are removed.

Ne 801. — 31






OFFICE AND MASS
ON EASTER DAY

At Prime. ¥. Déus in adjutérium. Gloria Patri. Alleltia. Psalms of
Feasts, p. 226. Ant. Haec dies. p. 783. Prayer. Démine Deus omnipotens,
'D. 232, Pretidsa, efc. Short Lesson. Si consurrexistis cum Christo. p. 234.

The Psalms are sung in the tone indicated for Terce.

AT TERCE

After the ¥. Deus in adjutbrium and Gléria Patri, the Psalms of Sunday
lare said without an Antiphon. Then the Ant. Haec 'dies. p. 783 is said, and
the Prayer Deus qui hodiérna die, p. 778.

The Psalms of the Little Hours are sung in the following tone :
E————-l—-l——l—-l—-——l—l——l-—

L Egem péne mi-hi, Démine, vi- am justi- fi-ca-ti- 6-
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num Zz-4- rum : * et exquiram & ame sémper,

Sext and None are said in the same manner.,

AT MASS
Station at Saint Mary Major

—.t—p.—-————--—.-fw—m-—m

R Esur -réxi, * et adhuc técum sum, al- le-

ld- ifa: po-su- f-sti su- per me ma- num td- am,

S et

Hpe
L}

al- le- 14- ida: mi-rd- bi-lis fA-cta est sci- én-

Intr. F,
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ti-a a, alle- ld-ia, al-

mine, probdsti me, et cognovisti me : * tu cognovisti ses-
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si- énem mé-am, et resurrecti- é-nem mé-am. Glé-ri-a
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Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. * Sic-ut e-rat in
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principi- o, et nunc, et semper, et in saécula saecu-16-

0
Fika

rum. Amen.

Collect.

Eus, qui hodiérna die per Uni-
génitum tuum, aeternitatis no-
bis 4ditum devicta morte reserasti: }

vota nostra, quae praeveniéndo
aspiras, * étiam adjuvando prosé-
quere. Per etmdem.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7 Cor. §

Ratres : Expurgate vetus fer-|stus. Itaque epulémur : non in

méntum, ut sitis nova conspér-
sio, sicut estis azymi. Etenim Pa-
scha nostrum immolatus est Chri-

ferménto véteri, neque in ferménto
malitiae, et nequitiae : sed in 4zy-
mis smcerltatxs, et veritatis.

Gra.d 5 E i

di-

* quam fé- cit Dé-
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Alleldia. is not repeated, but the Sequence is then said :

- Seq. :
1.

8
& -

Y

Agnus redémit éves : Christus innocens Patri  reconci-

[
li- &vit peccatéres.

-l

Mors et vi-ta du-éllo conflixére mirin-
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do : dux vitae mortu-us, régnat vivus. Dic nébis Mar{- a,
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quid vidisti invi-a? Sepulcrum Christi vivéntis, et gl6-
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ri- am vidi resurgéntis : Angé-licos téstes, sudd-ri-um, et

| ]
véstes. Surréxit Christus spes mé- a:pr.

aecédet st-os in Ga-

] - " 1 .
1) . s = s o o 1
g i ol il Wl Iy B |
TR e a__. !
h g EPORLE
lilaé- am, Scimus Christum surrexisse a mortu- is vere :
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tu ndbis, victor Rex, mi-serére,

Amen, Alleli-ia.
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* Sequentia sancti Evangelii

N illo témpore : Maria Magda-

1éne, et Maria Jacobi, et Sald-
me emérunt aromata, ut veniéntes
ungerent Jesum. Et valde mane
una sabbatérum, véniunt ad monu-
méntum, orto jam sole. Et dicébant
ad fnvicem : Quis revolvet nobis
lapidem ab éstio monuménti? Et
respiciéntes vidérunt revoltitum [4-
pidem. Erat quippe magnus valde.
Et introetntes in monuméntum vi-

secundum Marcum. Marc. 16.

dérunt juvenem sedéntem in dex-
tris, coopértum stola candida, et
obstupuérunt. Qui dicit illis : Nolite
expavéscere : Jesum quaéritis Na-
zarénum, crucifixum : surréxit, non
est hic, ecce locus ubi posuérunt
eum. Sed ite, dicite discipulis ejus,
et Petro, quia praecédit vos in
Galilaéam : ibi eum vidébitis, sicut
dixit vobis. Credo.

Offert. § ———an
4. P i W s e P
T — 1‘ Ny ] =n’ :' _—.‘l
Erra * trému- it, et qui- é- vit,
2 ann’ .
N iai s 10 . ]
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dum resdrge-ret in judi- ci-o Dé- us,
] .
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al- le- 14-1a.
Secret.

SUscnpe, quaésumus Ddmine, pre-
ces populi tui cum oblationibus
hostiarum : ut paschalibus initiata

mystériis, ad aeternitatis nobis me-
délam, te operante, proficiant. Per
Dommum

Preface Easter Sunday, p. 8.

Comm ..4

Ascha immo- létus est Chri-

néstrum *
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stus, alleld- ia: f{ta- que epu- lé- mur in
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4- zy-mis since-ri-titis et veri-td- tis, alle- ld-ia,
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alle- la-ia, alle- G- ia.
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Postcommunion.
Piritum nobis, Domine, tuae ca- | cias pietate concérdes. Per Démi-
ritatis infinde : ut, quos sacra- | num.
méntis Paschalibus satidsti, tua fa-

At Sext and None, all is said as at Terce, p. 777.
AT VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. 133. —2. Confitébor. 7. c. 139. —
3. Béatus vir. 8. c. 147. — 4. Laudite. pueri. 7. a. 131. — 3. In éxitu.

8. G. 159.
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Nge-lus autem Dé-mini * descéndit de caélo, et
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mé-re : scf-o enim quod Jésum quaéri-tis, alle-la- ia.
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Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon
is said :
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Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214.
Prayer. Deus qui hodiérna die. p. 778.
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V. Benedi-cimus Ddémino, alle-ld-ia, alle- li-ia.
R. Dé- o gré-ti-as, alle-la-ia, alle- la- ia.
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The V. BenedicAmus Domino is sung in this manner at Vespers and at
Lauds firom this day till Saturday before Low Sunday. On Easter Sunday,
however, and on the two following days, the )7 may be sung as follows :
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V.Benedicdmus Dé- mi- no, alle- lG-ia, alle- li- ia.
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R. Dé- o gra- ti- as, alle- lG-ia, alle- la- ia,

AT COMPLINE.

Jabe, démne. — Short Lesson. Fratres : Sobrii estte. — V. Adjutérium
noéstrum. Pater noster. Confiteor. Misereatur. Indulgéntiam. Y. Convérte nos.
¥. Déus in adjutérium. Gloria Patri. Allelaia. The Psalms of Sunday are sung
in the tone 8. G. p. 264. The following Antiphon is then sung :
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H Lle-ld-ia, alle-ld-ia, alle-la-ia, alle-lu- ia.
The Canticle Nunc dimittis. is next sung :

Canticle of Simeon.
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1. Nunc dimittis sérvum td-#» Démine, * secindum vérbum
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ti-um in pa- ce. 2. Qui-a vidé-runt.. 3. Quod pardsti * etc.

2. Quia vidérunt 6culi méi * salufdre tuum.

3. Quod parasti * ante ficiem émnium populérum :

4. Lumen ad revelationem géntium, * et glériam plébis tiae Israel.

8. Gléria Patri, ef Filio, ¥ et Spirifui Sancto.

6. Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, * et in saécula saecu/d-
rum. Amen.

The Ant. Haec dies. p. 783. is next said; then the Prayer Visita, quaésumus.
with all that follows, p. 273.

9 During the Octave of Easter until Vespers on the Saturday exclusive,
the Office of Easter Sunday is said at each of the Hours, except the prayer
and the Antiphon of the Magnificat. which are proper for each day. On
Monday and Tuesday, the Office is of double rite; on the other days, of
semi-double.



Easter Monday.

EASTER MONDAY.

AT MASS.
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annunti- 4te inter géntes 6-

pera é-jus. Gl6ri- a Patri.
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Collect.

Eus, qui solemnitate paschali,
mundo remédia contulisti :
pépulum tuum, quaésumus, cae-
lésti dono proséquere; * ut et per-

féctam libertilem cénsequi me-
reatur, et ad vitam proficiat sem-
pitérnam. Per Déminum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. ro0. f.

N diébus illis : Stans Petrus in
médio plebis, dixit : Viri fratres,
vos scitis quod factum est verbum
per univérsam Judaéam : incipiens
enim a Galilaéa, post baptismum

quod praedicavit Jodnnes, Jesum a
Nazareth : quémodo unxit eum
Deus Spiritu Sancto, et virtiite, qui
pertransiit benefaciéndo,et sanando
omnes oppreéssos a didbolo,qudniam
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Easter Monday.

Deus erat cum illo. Et nos testes
sumus émnium quae fecit in regio-
ne Judaebrum, et Jerasalem, quem
occidérunt suspendéntes in ligno.
Hunc Deus suscitavit tértia die, et
dedit eum maniféstum fieri, non
omni populo, sed téstibus praeordi-
nitis a Deo : nobis, qui manduca-
vimus, et bibimus cum illo, post-

quam resurréxit a mértuis. Et prae-
cépit nobis praedicare pdpulo, et
testificari, quia ipse est, qui consti-
tatus est a Deo judex vivérum et
mortuérum. Huic omnes Prophétae
testiménium pérhibent, remissionem
peccatérum accipere per nomen
ejus omnes qui credunt in eum.
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Sequence. Victimae Paschdli. with Alleltia. af the end, p. 780.
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*}« Sequentia sancti Evangelil secundum Lucam. Luc. 24. b.

IN illo témpore : Duo ex discipulis
Jesu ibant i ipsa die in castéllum,
quod erat in spatio stadidrum se-
xaginta ab Jerusalem, nomine
Emmaus. Et ipsi loquebantur ad
fnvicem de his 6mnibus, quae acci-
derant. Et factum est, dum fabula-
réntur, et secum quaérerent s et
ipse Jesus appropinquans ibat cum
illis : 6culi autem illérum teneban-
tur, ne eum agnoéscerent. Et ait ad
illos : Qui sunt hi sermones, quos
confértis ad invicem ambuléntes, et
estis tristes? Et respdndens unus,
cui nomen Cléophas, dixit ei : Tu
solus peregrinus es in Jertsalem, et
non cognovisti quae facta sunt in
illa his diébus? Quibus ille dixit :

Quae? Et dixérunt : De Jesu Na-
zaréno, qui fuit vir prophéta potens
in ¢pere et sermone, coram Deo, et
omni poépulo : et quémodo eum
tradidérunt summi sacerdotes, et
principes nostri in damnatiénem
mortis, et crucifixérunt eum. Nos
autem sperabamus, quia ipse esset
redempturus Israel; et nunc super
haec 6mnia, tértia dies est hddie,
quod haec facta sunt. Sed et mulie-
res quaedam ex nostris terruérunt
nos, quae ante lucem fuérunt ad
monuméntum, et non invénto cér-
pore ejus, venérunt, dicéntes se
étiam visionem Angeldrum vidisse,

qui dicunt eum vivere. Et abiérunt
quidam ex nostris ad monuméntum:
et ita invenérunt sicut mulieres di-
xérunt, ipsum vero non invenérunt.
Et ipse dixit ad eos : O stulti, et
tardi corde ad credéndum in émni-
bus, quae locuti sunt prophétae!l
Nonne haec opértuit pati Christum,
et ita intrare in glériam suam? Et
incipiens a Méyse, et 6mnibus pro-
phétis, mterpretabatur illis in 6mni-
bus scripturis, quae de ipso erant.
Et appropinquavérunt castéllo, quo
ibant : et ipse se finxit 16ngius ire.
Et coegérunt illum, dicéntes : Mane
nobiscum, quéniam advesperdscit,
et inclinata est jam dies. Et intravit
cum illis. Et factum est, dum re-
cimberet cum eis, accépit panem,
et benedixit, ac fregit, et porrigé-
bat illis. Et apérti sunt 6culi eérum,
et cognovérunt eum ; et ipse evanuit
ex 6culis eérum. Et dixérunt ad fn-
vicem : Nonne cor nostrum ardens
eratin nobis, dum loqueréturin via,
et aperiret nobis Scripturas? Et sur-
géntes eddem hora regréssi sunt in
Jertsalem; et invenérunt congre-
gatos undecnm et eos, qui cum illis
erant, dicéntes : Quod surréxit Dé-
minus vere, et apparuit Simoni. Et
1p51 narrabant quae gesta erant in
via : et quémodo cognovérunt eum
in fractiéne panis. Credo.
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Secret. Suscipe, quaésumus. p. 781,
Preface Easter Sunday, p. 8.
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Postcommunion. Spiritum nobis. p. 782.
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Cant. Magnificat. 8. G¥. p. 212, or p. 218. — Prayer. Deus, qui solem-
nitate. p. 785.
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EASTER TUESDAY.

AT MASS.
Intr. - - 7 T ARe_ 8% L T T |
1. A8 WB a8 P | Y w s
, o —n—s -
H : ’
-qua * sa- pi- énti- ae potdvit é- os, al-le-
e .— - i J
My +
:l-‘ilt ] : .....-.llii; . .-.i; a_‘
]

lG- ia : firmé- bi-tur in {l- lis, et non flecté- tlur, al-

N " T
: — Co-n’
le- ld-ia: et ex-altdbit ¢é- os in aetérnum, al-
lr
| — i L
] ) ke PR o T
Re I RO R D [}
le- la- ia, al-le- I4- ia.Ps.Con-fi-témi-ni Démi-
+ L o o
AW " A A A A 8 % R_ % mm A a8 _a |\
v ' N
no, et invoci-te ndmen é-jus : * annunti- 4-te inter gén-
[ ]
AR & R, e P BRI LI o NP —
) D I N
tes é-pera é- jus. Gl6- ri-a Pétri. Eu oua e

Collect.
Eus, qui Ecclésiam tuam novostum viyéndo téneant, * quod fide
D semper foetu multiplicas : T percepérunt. Per Déminum.
concéde famulis tuis, ut sacramén—l

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 13. d.

N diébus illis : Surgens Paulus, et

manu siléntium indicens, ait :
Viri fratres, filii géneris Abraham,
et qui in vobis timent Deum, vobis
verbum salutis hujus missum est.
Qui enim habitabant Jertisalem, et
principes ejus, ignorantes Jesum et
voces Prophetdrum, quae per omne
sdbbatum legintur, judicantes im-
plevérunt : et nullam causam mor-

tis inveniéntes in eo, petiérunt a
Pilato, ut interficerent eum. Cum-
que consummassent dmnia quae de
eo scripta erant, deponéntes eum
de ligno, posuérunt eum in monu-
ménto. Deus vero suscitdvit eum a
mortuis tértia die : qui visus est per
dies multos his, qui simul ascénde-
rant cum eo de Galilaéa in Jertisa-
lem : qui usque nunc sunt testes
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ejus ad plebem. Et nos vobis annun- | hanc Deus adimplévit filiis nostris,
tiamus eam, quae ad patres nostros | resuscitans Jesum Christum D6émi-
repromissio facta est : quéniam | num nostrum.
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Sequence. Victimae Paschali. with Alleltia. af the end, p. 780.

*« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 24. c.

N illo témpore : Stetit Jesus in

médio discipulérum suérum, et
dicit eis : Pax vobis : ego sum,
nolite timére. Conturbiti vero, et
contérriti, existimdbant se spiritum
vidére. Et dixit eis : Quid turbati
estis, et cogitatidnes ascéndunt in
corda vestra? Vidéte manus meas,
et pedes, quia ego ipse sum : palpa-
te, et vidéte : quia spiritus carnem,
et ossa non habet, sicut me vidétis
habére. Et cum hoc dixisset, ostén-
dit eis manus, et pedes. Adhuc au-
tem illis non credéntibus, et miran-
tibus prae gaudio, dixit : Habeétis
hic aliquid, quod manducétur? At
illi obtulérunt ei partem piscis assi,

et favum mellis. Et cum manducas-
set coram eis, sumens reliquias,
dedit eis. Et dixit ad eos : Haec
sunt verba, quae loctitus sum ad
vos, cum adhuc essem vobiscum,
quoniam necésse est impléri 6mnia
quae scripta sunt in lege Mdysi, et
Prophétis, et Psalmis de me. Tunc
apéruit illis sensum, ut intelligerent
Scriptdras. Et dixit eis : Quoniam
sic scriptum est, et sic oportébat
Christum pati, et resargere a mor-
tuis tértia die : et praedicdri in né-
mine ejus paeniténtiam, et remis-
sidnem peccatérum in omnes gen-
tes. Credo.
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Secret.

Uscipe, Démine, fidélium preces | caeléstem glériam transedmus. Per

cum oblatiénibus hostiarum : ut
per haec piae devotidnis officia, ad
Preface. Easter Sunday, p. 8.
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Postcommunion.
Oncéde, quaésumus omnipotens | tibus persevéret. Per Déminum no-
Deus : ut paschalis percéptio sa- | strum.
craménti, continua in nostris mén-
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égo {pse sum, alle-la-ia, alle-li-ia. Euouae.

ant. Magnificat. 8. G. p. 212, or 218. — Prayer. Deus, qui Ecclésiam.
p. 189.

WEDNESDAY IN EASTER WEEK.
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Collect.

Eus, qui nos Resurrectiénis Do- | temporalia festa quae 4gimus, *
minicae dnnua solemnitate lae- | pervenire ad gdudia aetérna me-
tificas : } concéde propitius; ut per | reAmur. Per eumdem Déminum.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 3. b.

N diébus illis : Apériens Petrus

os suum, dixit : Viri Israélitae,
et qui timétis Deum, audite. Deus
Abraham, et Deus Isaac, et Deus
Jacob, Deus patrum nostrérum
glorificavit Filium suum Jesum,
quem vos quidem tradidistis, et
negastis ante faciem Pilati, judi-
cante illo dimitti. Vos autem san-
ctum, et justum negastis, et petistis
virum homicidam donari vobis :

auctdrem vero vitae interfecistis,
quem Deus suscitavit a mdrtuis,
cujus nos testes sumus. Et nunc,
fratres, scio quia per ignorantiam
fecistis, sicut et principes vestri.
Deus autem, quae praenuntidvit
per os 6mnium Propbetarum, pati
Christum suum, sic implévit. Poeni-
témini {gitur, et convertimini ut
deleantur peccata vestra.
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Sequence. Victimae Paschali. with Alleltia af the end, p. 780.

»« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2r.

IN illo témpore : Manifestavit se
iterum Jesus discipulis ad mare
Tiberiadis. Manifestavit autem sic :
Erant simul Simon Petrus, et Tho-
mas, qui dicitur Didymus, et Na-
thdnaél, qui erat a Cana Galilaéae,
et filii Zebedaéi, et alii ex discipulis
ejus duo. Dicit eis Simon Petrus :
Vado piscari. Dicunt ei : Venimus
et nos tecum. Et exiérunt, et ascen-
dérunt in navim : et illa nocte nihil
prendidérunt. Mane autem facto,
stetit Jesus in littore : non tamen
cognovérunt discipuli quia Jesus
est. Dixit ergo eis Jesus : Pueri,
numquid pulmentarium habétis?
Respondérunt ei : Non. Dicit eis :
Mittite in déxteram navigii rete,
et inveniétis. Misérunt ergo : et
jam non valébant illud trahere prae
multitudine piscium. Dixit ergo
discipulus ille, quem diligébat
{;:sus, Petro : Déminus est. Simon

etrus cum audisset quia Déminus

est, tiinica succinxit se (erat enim
nudus) et misit se in mare. Alii
autem discipuli navigio venérunt
(non enim longe erant a terra, sed
quasi cubitis ducéntis), trahéntes
rete piscium. Ut ergo descendérunt
in terram, vidérunt prunas pdsitas,
et piscem superpdsitum, et panem.
Dicit eis Jesus : Afférte de piscibus,
quos prendidistis nunc. Ascéndit
Simon Petrus, et traxit rete in ter-
ram, plenum magnis piscibus cen-
tum quinquaginta tribus. Et cum
tanti essent, non est scissum rete.
Dicit eis Jesus : Venite, prandéte.
Et nemo audébat discumbéntium
interrogare eum Tu quis es?
sciéntes, quia Doéminus est. Et
venit Jesus, et accipit panem, et
dat eis, et piscem similiter. Hoc
jam tértio manifestatus est Jesus
discipulis suis, cum resurrexisset a
mortuis. Credo.
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Offert. 5 — t a
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rum mandu-ca- vit hé- alle- 14- ia.

Secret.

Acrificia, Démine, Paschdlibus | Ecclésia tua mirabiliter et pascitur
gaudiis immolamus quibus | et nutritur. Per Déminum.

2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, ». 8

Comm. i
T——fn————n————p.——————#l-—j

jam non mé-

Hristus * re-surgens ex mdrtu- is,

— e
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ri-tur, alle-14- ia : mors il-li ultra non domindbi-
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tur, alle-la- ia, alle- lu- ia.

Postcommunion.

B omni nos, quaesumus D6é-|in novam transferat creatiram :
mine, vetustite purgatos : sa-| Qui vivis et regnas.
craménti tui veneranda percéptio
2. for the Church or for the Pope, p. 323.
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et traxit réte in térram, plénum mdgnis piscibus, alle-

f a ”
5 -

-
0

ld-ia. Euouae.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui nos Resurre-
ctionis. p. 793.

THURSDAY IN EASTER WEEK.

AT MASS.

Inte. § ] -
8. s 1

Y Ictri-cem * méanum td- am, D6é-mi-ne, lauda-

fa Ry Py
. . T bl - i ° T

[ n

TR

vérunt pa- riter, alle-lG- ija:qui-a sa-pi-énti-a

F‘ A [ R ,_;_

(8
[ [ Biladll W 1) a i e

L Y

T

apé-ru- it os mua-  tum, et linguas infanti- um

Ea ._t:'li s-f : - forwl q

[} ! b bl 1) B "!=Fl (WD ]

fécit di- sér-tas, alleld- ia, alle- l4- ia, Ps. Can-

ti-te Démino cdnticum névum : * qui- a mirabi- li-a
] — A

a iniiinla” PN Y
D) a I B T

ml »
3
s

fé-cit, Gl4-ri- a Patrii Eu ou a e



Thursday in Easter Week.

797

Collect.

Eus, qui diversititem Geéntium | matis, * una sit fides méntium, et
J in confessione tui n6minis adu- | pfetas actidnum. Per Doéminum
nasti : t da, ut renatis fonte baptis- | nostrum.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c.

N diébus illis : Angelus Domini

locitus est ad Philippum, di-
cens : Surge, et vade contra meri-
dianum, ad viam, quae descéndit
ab Jertsalem in Gazam : haec est
desérta. Et surgens abiit. Et ecce
vir Zthiops, eunuchus, potens
Candacis reginae Athiopum, qui
erat super omnes gazas ejus : véne-
rat adordre in Jerdsalem : et re-
vertebatur sedens super currum
suum, legénsque Isaiam prophé-
tam. Dixit autem Spiritus Philippo :
Accéde, et adjunge te ad currum
istum. Acctrrens autem Philippus,
audivit eum legéntem Isaiam pro-
phétam, et dixit : Putdsne intélligis
quae legis? Qui ait : Et quémodo
possum, si non aliquis osténderit
mihi? Rogavitque Philippum ut
ascénderet, et sedéret secum. Locus
autem Scripturae, quem legébat,
erat hic : Tamquam ovis ad occi-
siénem ductus est : et sicut agnus
coram tondénte se, sine voce, sic
non apéruit os suum. In humilitate
judicium ejus sublatum est. Gene-

rationem ejus quis enarrabit, quo-
niam tollétur de terra vita ejus?
Respdndens autem euntuchus Phi-
lippo, dixit : Obsecro te, de quo
Prophéta dicit hoc? de se, an de
alio aliquo? Apériens autem Phi-
lippus os suum, et incipiens a
Scriptira ista, evangelizavit illi
Jesum. Et dum irent per viam,
venérunt ad quamdam aquam : et
ait eunuchus : Ecce aqua, quid
prohibet me baptizari? Dixit autem
Philippus : Si credis ex toto corde,
licet. Et respondens, ait : Credo
Filium Dei esse Jesum Christum.
Et jussit stare currum : et descen-
dérunt utérque in aquam, Philip-
pus, et eunuchus, et baptizdvit
eum. Cum autem ascendissent de
aqua, Spiritus Démini rapuit Phi-
lippum, et amplius non vidit eum
eunuchus. Ibat autem per viam
suam gaudens. Philippus autem
invéntus est in Az6to, et pertrans-
iens evangelizabat civitatibus cun-
ctis (donec veniret Caesaréam) no-
men Domini Jesu Christi.
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Seguence. Victimae Paschali, with Alleluia af the end, p. 180.

»}« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. c.

IN illo témpore : Maria stabat ad
monuméntum  foris, plorans.
Dum ergo fleret, inclinavit se, et
prospéxit in monuméntum : et vi-
dit duos Angelos in albis, sedéntes,
unum ad caput, et unum ad pedes,
ubi positum fuerat corpus Jesu.
Dicunt ei illi : Mulier, quid ploras?
Dicit eis : Quia tulérunt Déminum
meum : et néscio ubi posuérunt
eum. Haec cum dixisset, convérsa
est retrérsum, et vidit Jesum stan-
tem : et non sciébat quia Jesus est.
Dicit ei Jesus : Mulier, quid ploras?
quem quaeris? Illa existimans quia

Offert.§

hortulanus esset, dicit ei : Démine,
si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi
posuisti eum : et ego eum tollam.
Dicit ei Jesus : Marfa. Convérsa
illa, dicit ei : Rabbéni (quod dicitur
Magister). Dicit ei Jesus : Noli me
tdngere, nondum enim ascéndi ad
Patrem meum : vade autem ad
fratres meos, et dic eis : Ascéndo
ad Patrem meum, et Patrem ve-
strum, Deum meum, et Deum
vestrum. Venit Maria Magdaléne
annintians discipulis : Quia vidi
Déminum, et haec dixit mihi.
Credo.
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Secret.

Uscipe, quaésumus Domine, | nis et baptismate renovati, sempi-
munera populdrum tudrum | térnam beatitidinem consequan-
propitius : ut confessione tui ndmi- | tur. Per Déminum.

2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.
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Postcommunion.

X4udi, Démine, preces nostras : | conferant praeséntis auxilium, et
ut redemptionis nostrae sacro- | gdudia sempitérna concilient. Per
sancta commércia, et vitae nobis | Dominum.

2, for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.

At Magn. : . — -
ANt 7.b e : 'i#.r ',..1_‘
T Ulé- runt * Déminum mé-um, et nésci- o ubi
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alle-ld-ia : et égo é-um tél-lam, alle-ld-ia. Euou a e
Cant. Magnificat. 7. b. p. 211.
Prayer. Deus, qui diversitatem. p. 797.
FRIDAY IN EASTER WEEK.
AT MASS.
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stram in vérba 6-ris mé-1i. Gld-ri-a Patri. Eu o uae.

Collect.
Mnipotens sempitérne Deus, qui | tulisti

: 7 da méntibus nostris; ut

paschale sacraméntum in re-|quod professione celebramus, * imi-

conciliationis humanae foédere con- | témur efféctu. Per Déminum.
2. for the Church or for the Pope, 319.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. r. Pet. 3. d.

Arissimi : Christus semel pro

peccatis nostris mdrtuus est,
justus pro injustis, ut nos offérret
Deo, mortificatus quidem carne,
vivificdtus autem spiritu. In quo et
his, qui in carcere erant, spiritibus
véniens praedicavit : qui incréduli
fuerant aliquando, quando exspecta-
bant Dei patiéntiam in diébus Nog,

cum fabricarétur arca :in qua pauci,
id est octo animae salvae factae
sunt per aquam. Quod et vos nunc
similis formae salvos facit baptis-
ma : non carnis depositio sérdium,
sed consciéntiae bonae interrogatio
in Deum per resurrectionem Jesu
Christi Démini nostri, qui est in
déxtera Dei.
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¥. Di- ci-te in génti- bus : qui- a Dé-
mi- nus  regna- vit * a li- gno. )
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Sequence, Victimae Paschali. with Alleldia. at the end, p. 180.

*l« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 28. d.

N illo témpore : Undecim disci- | ergo docéte omnes gentes, bapti-

puli abiérunt in Galilaéam, in|zantes eos in nomine Patris, et
montem ubi constituerat illis Jesus. | Filii, et Spiritus Sancti : docéntes
Et vidéntes eum adoravérunt :|eos servare Omnia quaecumque
quidam autem dubitavérunt. Et|manddvi vobis. Et ecce ego vobis-
accédens Jesus locutus est eis, |cum sum Oémnibus diébus, usque
dicens : Data est mihi omnis po-|ad consummatiéonem saéculi.
téstas in caelo, et in terra. Edntes| Credo.
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Secret.

Ostias, quaésumus Ddmine, | rimus, et pro acceleratione caelé-
placatus assume : quas et pro |stis auxilii. Per Déminum.
repatérum expiatione peccati defé-

2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.
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et Spf-ri-tus Sénctl alle-ld- ia, alle- la-  ia.
Postcommunion.

REsplce, quaésumus Ddmine, [a temporalibus culpis dignanter
populum tuum : et quem aetér- | absélve. Per Déminum.
nis dignatus es renovare mystériis,

2. for the Church or for the Pope, p. 323.
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804 Saturday in Easter Week,
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et in térra, alle-li-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 801.

SATURDAY IN EASTER WEEK.

AT MASS.
Intr. o o I TR S {8 T ]
7. — — e A
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Euoua e
Collect.

Oncéde, quaésumus omnipotens | tingere ad gaudia aetérna merea-
Deus : t ut qui festa paschalia | mur. Per Déminum.
venerando égimus, * per haec con-

2. for the Church or for the Pope, p. 319.



Saturday in

Easter Week.

Lectio Epistolae beati

Arfssimi : Deponéntes

omnem malitiam, et omnem
dolum, et simulatidnes, et invidias,
et omnes detractidnes, sicut modo
géniti infantes, rationdbile, sine
dolo Jac concupiscite : ut in eo
crescatis in salitem : si tamen
gustastis quéniam dulcis est Démi-
nus. Ad quem accedéntes ldpidem
vivum, ab hominibus quidem repro-
batum, a Deo autem eléctum, et
honorificatum : et ipsi tamquam
lapides vivi superaedificimini,
domus spiritudlis, sacerddtium san-
ctum, offérre spiritudles hostias,
acceptabiles Deo per 6]esum Chri-
stum. Propter quod cdntinet Scri-

ptdra : Ecce pono in Sion ldpidem

igitur

Petri Apostoli. 7. Pet. 2.

summum anguldrem, eléctum, pre-
tidsum : et qui crediderit in eum,
non confundétur. Vobis igitur honor
credéntibus : non credéntibus au-
temlapis, quem reprobavérunt aedi-
ficantes, hic factus est in caput
anguli : et lapis offensionis, et petra
scandali his, qui offéndunt verbo,
nec credunt in quo et pdsiti sunt.
Vos autem genus eléctum, regdle
sacerdStium, gens sancta, pdpulus
acquisitionis : ut virtites annuntié-
tis ejus, qui de ténebris vos vocavit
in admirabile lumen suum. Qui
aliquando non pépulus, nunc au-
tem populus Det : qui non conse-
cuti misericordiam, nunc autem
misericérdiam consecuti.
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Saturday in Easter Week.
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te ndmen * Démi- ni.

Alleltia. is not repeated, but the Sequence. Victimae Paschali. is next

sung, with Alleliia. af the end, 780.

»}« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20.

N illo témpore : Una sabbati,

Maria Magdaléne venit mane,
cum adhuc ténebrae essent, ad
monuméntum : et vidit lapidem
sublatum a monuménto. Cuctrrit
ergo, et venit ad Siménem Petrum,
et ad dlium discipulum, quem
amabat Jesus, et dicit illis : Tulé-
runt Déminum de monuménto, et
nescimus ubi posuérunt eum. Exiit
ergo Petrus, et ille alius discipulus
et venérunt ad monuméntum. Cur-
rébant autem duo simul, et ille
alius discipulus praecucurrit citius

Petro, et venit primus ad monu-

méntum. Et cum se inclinisset,
vidit pdsita lintedmina, non tamen
introivit. Venit ergo Simon Petrus
sequens eum, et introivit in monu-
méntum, et vidit lintedmina posita,
et sudarium, quod fuerat super
caput ejus, non cum linteaminibus
positum, sed separatim involitum
in unum locum. Tunc ergo introfvit
et ille discipulus, qui vénerat primus
ad monuméntum : et vidit, et cré-
didit : nondum enim sciébant Scri-
pturam, quia oportébat eum a
mdrtuis resurgere. Credo.
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AR, a‘ans s aae B a -
e Taree——a
— L ) [ el ";1.
ia, alle- 16-ia.
Secret.

COncéde, quaésumus Domine, | nostrae reparatidnis operatio, per-
semper nos per haec mystéria | pétuae nobis fiat causa laetitiae.
paschdlia gratuldri : ut continua| Per Déminum.

2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. t } 3
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stis, Chri- stum indu- {- stis, al-le- lu- ia.

Postcommunion.

B‘Edempti.énis nostrae _munere fides semper vera proficiat. Per
vegetati, quaésumus Domine : | Déminum,
ut hoc perpétuae salitis auxilio,

2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS. Double.

Antiphons and Psalms of the Saturday, Paschal Time, p. 307.

Chapter. Carissimi : Omne quod. p. 812. Hymn. Ad régias Agni
dapes. p. 812 or p. 814. ¥. Mane nobiscum. p. 813.
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808 Low Sunday.

- " il BPON BN
o PR BPCRPO ol %

a »
— A

]

v6-bis, alle-1G-ia. Euouace.

Cant. Magnificat. 1. D. p. 207. — Prayer. Praesta, quaésumus. p. 809.

The V. BenedicAmus Démino. is sung without Alleltiia. in the tone indicated
for Paschal Time, p. 127. This tone is used in the Office of the Time until
the feast of the Blessed Trinity exclusive, except on doubles of the First class.

At Compline, the Psalms of Saturday are said with the Antiphon Alleltiia.
p. 818. The Hymn Te Lucis. is sung in the tone for Paschal Time, p. 268.
T'he Preces are not said.

LOW SUNDAY, OR QUASIMODO SUNDAY.
Double major.

At Prime. the tone and doxology of the Hymn are as indicated below for
Terce. Ant. Alleldia. Psalms. Confitémini Démino. Beati immaculati. Retribue.
Chap. Regi saeculorum. Short Lesson. Si consurrexistis. p. 234.

AT TERCE.

Hymn. § - ) st a — 1
[] In R - v il

=1

n Unc Séncte nébis Spf-ri-tus, Unum Patri cum Fi-
e T e e e B B

li-o, Dignare prémptus {nge-ri Néstro refsus pécto-ri.
Another Chant.
— - %
o xS ] (I
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D Unc Séancte né-bis Spi-ritus, Unum Patri cum Fi-

s 1
1] 1 .
1 - P T s " n
o a1 g a - v ol (] ] [ I
"—n '] = 2 T
li-o, Dignére préomptus inge-ri Noéstro refii-sus pécto-ri.
Os, lingua, mens, sénsus, vigor, Praésta, Pater piissime,
Confessionem pérsonent : Patrique compar Unice,
Flammeéscat igne céritas, Cum Spiritu Paréclito,
Accéndat ardor préximos. Régnans per 6mne saéculum. Amen.

The tone and doxology of the Hymns at the Little Hours are as above
from Low Sunday until the Ascension exclusive, in the Office of the Time
and on feasts.
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Ant. Allelbia. as in the Psalter, p.

236. Chapter of Vespers. Carissimi :

Omne quod. p. 812. Short Resp. Surréxit Déminus. p. 239. ¥. Surréxit.

AT MASS.
Intr. § t -
6. —————-———!—I-z—l—l——l—l——l——‘—;—’%—ﬂl——d
g
Da -si modo * gé- ni-ti infdntes, alle- la- ia:
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ra-ti- o-na- bi-les, si-ne dé-lo lac concupi-sci-te,
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alle- 1G- ia, alle-1d- ia, alle- 14- ia. Ps. Exsultd-
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te Dé-o adju-té-ri ndstro : * jubi-l4-te Dé- o Jacob. Glé-
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ri- a Patrii Eu o uae
Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : § ut qui paschalia festa
perégimus, * haec, te largiénte,

moribus et vita teneamus. Per Do6-
minum nostrum.

Lectio Epistolae beati Joannis Apostoli. 7. Joann. 5.

Arissimi : Omne, quod natum

est ex Deo, vincit mundum : et
haec est victdria, quae vincit mun-
dum, fides nostra. Quis est, qui
vincit mundum, nisi qui credit, qué-
niam Jesus est Filius Dei? Hic est
qui venit per aquam, et sanguinem,
Jesus Christus : non in aqua solum,
sed in aqua et sanguine. Et Spiritus
est, qui testificatur, quoéniam Chri-
stus est véritas. Quoniam tres sunt,

qui testiménium dant in caelo :

Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus:
et hi tres unum sunt. Et tres sunt,
qui testiménium dant in terra : Spi-
ritus, et aqua, et sanguis : et hi tres
unum sunt. Si testiménium hémi-
num accipimus, testimonium Dei
majus est : quoniam hoc est testi-
monium Dei quod majus est : qud-
niam testificitus est de Filio suo.
Qui credit in Filium Dei, habet te-
stimonium Deli in se.

g . & B .
7 ] gl ¥ |l e a1 °ih 4
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Llela- ia. * 7.
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in Ga-lilaé-

V. Post di- es o-
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sis, sté-tit Jé- sus in mé-

di- o discipu-l6- rum
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su- 6- rum, et di-xit: *Pax vé-bis.
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*J« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. c.

N illo témpore : Cum sero esset

die illo, una sabbatérum, et fo-
res essent clausae, ubi erant disci-
puli congregati propter metum Ju-
daedrum : venit Jesus, et stetit in
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et
cum hoc dixisset, osténdit eis ma-
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci-
puli, viso Ddmino. Dixit ergo eis

iterum : Pax vobis. Sicut misit me
Pater, et ego mitto vos. Haec cum
dixisset, insufflavit : et dixit eis :
Accipite Spfritum Sanctum : quo-
rum remiséritis peccata, remittin-
tur eis : et quorum retinuéritis, re-
ténta sunt. Thomas autem unus ex
duddecim, qui dicitur Didymus,
non erat cum eis, quando venit Je-
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sus. Dixérunt ergo ei dlii discipuli :
Vidimus Déminum. Ille autem di-
xit eis : Nisi videro in manibus ejus
fixiram clavérum, et mittam di-
gitum meum in locum clavérum, et
mittam manum meam in latus ejus
non credam. Et post dies octo, ite-
rum erant discipuli ejus intus, et
Thomas cum eis. Venit Jesus januis
clausis, et stetit in médio, et dixit :
Pax vobis. Deinde dicit Thomae :
Infer digitum tuum huc, et vide
manus meas, et affer manum tuam,
et mitte in latus meum : et noli esse

incrédulus, sed fidélis. Respondit
Thomas, et dixit ei : Ddéminus
meus, et Deus meus. Dixit ei Jesus :
Quia vidisti me, Thoma, credidisti :
beati, qui non vidérunt, et credidé-
runt. Multa quidem et alia signa
fecit Jesus in conspéctu discipuld-
rum sudérum, quae non sunt scripta
in libro hoc. Haec autem scripta
sunt, ut credatis, quia Jesus est
Christus Filius Dei : et ut credén-
tes, vitam habedtis in némine ejus.
Credo.

Offertory. Angelus Démini. p. 787.

Secret.

Uscipe miinera, Démine, quaé- |tisti, perpétuae fructum concéde
sumus, exsultantis Ecclésiae :|laetitiae. Per Déminum nostrum.

et cui causam tant! gaudii praesti-
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. §

6. i, s
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m It-te * midnum ta-am,

et cogndsce léca clavo-
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rum, alle-l4- ia: et nd-li ésse incrédu-lus, sed fidé-
s N ,
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lis, alle-l4-ia, alle- 1G- ia.
Postcommunion.

Uaésumus Démine Deus noster :
ut sacrosdncta mystéria, quae
pro reparationis nostrae munimine

contulisti, et praesens nobis remé-
dium_esse ficias, et futirum. Per
Doéminum.

AT SEXT.

Ant. Alleliia. as in the Psalter for Paschal Time, p. 241.

Chapter.
Uis est autem qui vincit mun-
dum, ¥ nisi qui credit quéniam
Jesus est Filius Dei? Hic est qui

1.Joann. 5.
venit per aquam et sanguinem, Je-
sus Christus : ¥ non in aqua solum,
sed in aqua et sanguine.

Short Resp. Surréxit Dominus vere. p. 244. ¥. Gavisi sunt.
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AT NONE.
Ant. Alleldia. as in the Psalter for Paschal Time, p. 246.

Chapter. r.Joann. 5. b.
I testiménium héminum accipi- | ficatus est de Filio suo. * Qui credit
mus, testiménium Dei majus}in Filium Dei, habet testiménium
est : T quéniam hoc est testiménium | Dei in se.
Dei, quod majus est, quéniam testi-
Short Resp. Gavisi sunt. p. 249. ¥. Mane nobiscum.

AT VESPERS.
Ant. BN TN = —- 0
Tez Fat—t—To g ——=n A8 oA
bl et TN O

Lle-l1G-ia, * alle-la- i'a, alle-14-ia. Euouae

Psalms of the Sunday, p. 251, under this one Antiphon, which is doubled
on this day.

Chapter. zr.Joann. 5.

Arissimi : Omne quod natum est | haec est victéria quae vincit mun-
ex Deo, vincit mundum : { et|{dum, * fides nostra.

Bymn. §—— e e .
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Post tridnsi-tum ma-ris Rabri, Christo candmus Princi-pi.
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Fugitque di-vi-sum méare, Mergantur héstes flictibus. 4. Jar
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Et Fi- li-o,qus a mértu-is Surréxit, ac Paracli-to, In
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sempi- térna saécu-la.

Amen,
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Another Chant.
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: ! o g
o P [ ] il )
ol 1‘0 - TR

®.
A4

[ ® f. i

L]
apérto, sibditum Régem tenebrd-rum trahit. 7. Ut sis
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ri- a, Et Fi-li- o,qus a mértu-is Surréxit, ac Pa- ra-
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clito, In sempi-térna saécula.  Amen.

From today until the Ascension exclusive, all the Hymns of the same
metre end as the above, unless they have a proper doxology.

¥. Mane nobiscum Démine, alle}n@ia.
R.. Quéniam advesperdscit, alleluia.

At Magn. —t— —— : )
Ant. 8. ¢ (AN ] —

P Ost di-es o-cto, * j4-nu-is cldusis, ingréssus
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Déminus dixit é-is: Pax vébis, alle-1a-ia, alle-ld- ia.
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Euouae
Cant. Magnificat. 8. c. p. 212. — Prayer. Praesta, quaésumus. p. 809.
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Saturday before the second Sunday after Easter.

AT VESPERS.

Ant. Alleldia. Ps. Benedictus DOminus. and the others of Saturday,
p. 307. Chapter. Carissimi : Christus. p. 820. Hymn. Ad régias Agni
dapes. p. 812 or p. 814. ¥. Mane nobiscum. p. 8135.

At e ———— T e et s 2
Ant.8.G* Ty RN VW e | :

-go sum ¥ pastor 6- vi-um : égo sum vi- a,
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mé-as, et cognéscunt me mé- ae, alle-lu-ia, alle-lu- ia.
[ a
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-
.

Euouae

Cant. Magnificat. 8. G*. p. 212. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817.
T he Commemoration of the Cross is then said, p. 261.

Second Sunday after Easter.

At Prime. Anf. Allelaia. p. 225. Ps. Confitémini. Beati immaculati.
Retribue. These Psalms are said every Sunday until the Ascension.

AT TERCE.
Chapter of Vespers. Carissimi : Christus passus est. p. 820. Short Resp.
Surréxit Déminus. p. 239.
AT MASS.

Intr. § j—— t
N T i -

i’-sle-ri-cérdi- a * D6-mi- nli.. pléna  est térra,
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Démino : * réctos décet colla
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uda-ti-o. Glo-ri-a Patri.
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Euo uae

Collect.

Eus, qui in Filii tui humilitate,
jacéntem mundum erexisti : t
fidélibus tuis perpétuam concéde
laetitiam ; ¥ ut quos perpétuae mor-

tis eripuisti casibus, gaudiis facias
pérfrui sempitérnis. Per eumdem
Dominum,

2. Of Our Lady.

Oncéde nos famulos tuos, quaé-
sumus Démine Deus, perpétua
mentis et cdrporis sanitate gaudére :

Virginis intercessidne, a praesénti
liberari tristitia, et aetérna pérfrui
laetitia.

et gloriésa beatae Mariae semper
3. for the Church or for the Pope, p

. 319.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.z. Petr. 2. d.

Arissimi : Christus passus est pro

nobis, vobis relinquens exém-
plum, ut sequamini vestigia ejus.
Qui peccatum non fecit, nec invén-
tus est dolus in ore ejus : qui cum
maledicerétur, non maledicébat :
cum paterétur, non comminabdtur :
tradébat autem judicanti se injd-

ste : qui peccata nostra ipse pértulit
in cérpore suo super lignum : ut
peccatis mortui, justitiae vivamus :
cujus livore sanati estis. Eratis enim
sicut oves errantes, sed convérsi
estis nunc ad pastérem et episce-
pum animarum vestrarum.
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2nd Sunday after Easter.
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*+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. ro. b.

N illo témpore : Dixit Jesus pha-

risaéis : Ego sum pastor bonus.
Bonus pastor animam suam dat pro
dvibus suis. Mercendrius autem, et
qui non est pastor, cujus non sunt
oves propriae, videt lupum venién-
tem, et dimittit oves, et fugit : et
lupus rapit, et dispérgit oves : mer-
cenarius autem fugit, quia merce-

de évibus. Ego sum pastor bonus :
et cogndsco meas, et cogndscunt
me meae. Sicut novit me Pater, et
ego agndsco Patrem : et dnimam
meam pono pro Ovibus meis. Et
alias oves habeo, quae non sunt ex
hoc ovili : et illas oportet me addi-
cere, et vocem meam audient, et
fiet unum ovile, et unus pastor.

nirius est, et non pértinet ad eum Credo.
Offert. i - - —3
D ] ‘
E-us, * Dé- us mé- us, ad te de la-
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ce vi- gi- lo: et in némine ti- o
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le- va- b‘o mai- nus mé- as, alle-
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G- ia,
Secret.

Enedictiénem nobis, DOémine, | virtate perficiat. Per Ddéminum
cén’fe_rat salutdrem sacra sem- | nostrum.
per oblatio : ut quod agit mystério,
2. Of Our Lady.
UA, Démim;, propitiatidne, et | praeséntem haec oblatio nobis pro-
_L bedtae Mariae semper Virginis | ficiat prosperitdtem et pacem.
intercessione, ad perpétuam atque
8. for the Church or for the Pope, p. 822.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. t
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- go sum * pdstor b6- nus, alle-ld- ia: et co-

L I I ; .
o T BPY_ IS e LN T O w1
it —a Ld - ] [ Ve 1T ¢
T
gnodsco 6ves mé- as, et cogndéscunt me mé- ae,
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Re
alle-l4- ia, alle-ld- ia.
Postcommunion. )
Raesta nobis, quaésumus, omni- | semper minere gloriémur. Per D4-
potens Deus : ut vivificatiénis | minum nostrum.
tuae gratiam consequéntes, in tuo
2. Of Our Lady:
Umptis, Démine, salttis nostrae [ ciniis nos ubique prétegi; in cujus
subsidiis : da, quaésumus, bea- | veneratiéne haec tuae obtulimus
tae Mariae semper Virginis patro- | majestati.
8. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT SEXT.
Chapter. 1. Petr. 2. d.

Radébat autem judicanti se in- | gnum : ut peccatis mértui, justitiae
jiste : T qui peccata nostra ipse | vivamus : * cujus livére sanati
pértulit in corpore suo super li-|sumus.
Short Resp. Surréxit Dominus vere. p. 244.




820 Saturday betore the 3rd Sunday after Easter.

AT NONE.
Chapter. 1, Petr.2.d.

Ratis enim sicut oves errantes, | stérem, * et episcopum animirum
sed convérsi estis nunc ad pa- | vestrarum.

Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249.
AT VESPERS.
Ant. Allelttia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. 1. Petr. 2. d.

Arissimi : Christus passus est|ejus. * Qui peccatum non fecit, nec
pro nobis, { vobis relinquens |invéntus est dolus in ore ejus.
exémplum, ut sequamini vestigia

Hymn. Ad réglasAgm dépes. p. 812 or 814. ¥. Mane nobiscum. p. 818.

At Magn T Y B —t
Ant. 3.2 ———— 1 ] iy ’
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-go sum * pdstor bé-nus, qui pasco bves
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mé- as, et pro dvibus mé- is péno dnimam mé-am,
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alle-ld-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 3. a. p. 208. — Prayer. Deus, qui in Filii. p. 817.
The Commemoration of the Cross is then said, p. 261.

Saturday before the third Sunday after Easter.

AT VESPERS.

Ant. Alleldia. Psalms of Saturday, p. 307.

Chapter. Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Hymn. Ad régias Agni. p. 812
or p. 814. Y. Mane nobiscum. p. 815.

At Magn. § + + —
Ant. 6. F —_— — a1 PR | bl
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nus : i-terum mé-di- cum, et vidébi-tis me : qui-a vido
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Cant. Magnificat. 6. F, p. 214. — Prayer. Deus, qui errdntibus. p. 822.
Commemoration of the Cross, p. 261

Third Sunday after Easter.

AT TERCE.

Chapter of Vespers, Carissimi : Obsecro vos. p. 824. Short Resp.
Surréxit Déminus. p. 239. .
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822 3rd Sunday

after Easter.

Collect.

Eus, qui errantibus, ut in viam
possint redire justitiae, verita-
tis tuae lumen osténdis : + da cun-
ctis qui christidna professiéne cen-

séntur, et illa respiere quae huic
inimica sunt nomini; ¥ et ea quae
sunt apta sectari. Per Doéminum.

2. Of Our Lady, p. 817. — 8. for the Church or for the Pope, p. 319.
Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. 2. b.

CArissimi : Obsecro vos tamquam
édvenas et peregrinos abstinére
vos a carnalibus desidériis, quae
militant advérsus dnimam, conver-
satidnem vestram inter Gentes ha-
béntes bonam : ut in eo, quod de-
tréctant de vobis tamquam de ma-
lefactdribus, ex bonis opéribus vos
considerantes, glorificent Deum in
die visitationis. Subjécti igitur esto-
te omni humanae creaturae propter
Deum :sive regi quasi praecellénti :
sive dacibus tamquam ab eo missis
ad vindictam malefactérum, lau-

dem vero bondérum : quia sic est
volintas Dei, ut benefaciéntes ob-
mutéscere faciatis imprudéntium
héminum ignordntiam :quasi liberi,
et non quasi velamen habéntes ma-
litiae libertdtem, sed sicut servi
Dei. Omnes honorate : fraternita-
tem diligite : Deum timéte : regem
honorificate. Servi, subditi estote in
omni timére dominis, non tantum
bonis et modéstis, sed étiam dysco-
lis. Haec est enim gratia : in Chri-
sto Jesu Domino nostro.
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»« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. b,

N illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis -: Mddicum, et jam
non vidébitis me : et iterum maddi-
cum, et vidébitis me : quia vado ad
Patrem. Dixérunt ergo ex discipu-
lis ejus ad invicem : Quid est hoc,
quod dicit nobis : Mddicum, et non
vidébitis me : et iterum mddicum,
et vidébitis me, et quia vado ad
Patrem? Dicébant ergo : Quid est
hoc, quod dicit : Mddicum? nesci-
mus quid l6quitur. Cogndvit autem
Jesus, quia volébant eum interro-
are, et dixit eis : De hoc quaéritis
inter vos quia dixi : Mddicum, et
non vidébitis me : et iterum médi-

Oﬂ’ert 5

cum, et vidébitis me. Amen, amen
dico vobis : quia plorabitis, et fiébi-
tis vos, mundus autem gaudébit :
vos autem contristabimini, sed tri-
stitia vestra vertétur in gaudlum
Mulier cum parit, tristitiam habet,
quia venit hora ejus : cum autem
pepérerit plerum, jam non mémi-
nit pressurae propter gaudium.
quia natus est homo in mundum.
Et vos igitur nunc quidem tristi-
tiam habétis, iterum autem vidébo
vos, et gaudéblt cor vestrum : et
gaudlum vestrum nemo tollet a
vobis, Credo.
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824 3rd Sunday after Easter.

Secret.

IS nobis, Démine, mystériis con- | mitigdntes, discAmus amadre caelé-
feratur, quo terréna desidéria |stia. Per Déminum.

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface. Easter Sunday, p. 8.

Comm. § t 5 1
8. (D o ww W g [ el

O-dicum * et non vi- débi-tis me, alleld- ia:

:Il A l--f"'—ii—"

[] Ll IL ] T
i- terum mé- di- cum, et vi-débi-tis me, qui- a
[} P !
] = o @ T Ty ——
g —an | R "y A me
) Wl 1

vado ad Pitrem, alleld-ia, alle- 1G- ia.

Postcommunion.

SAcraménta quae sumpsimus, [et corpordlibus tuedntur auxiliis.
quaésumus Domine : et spiri- | Per Dominum nostrum Jesum Chri-
tudlibus nos instiurent aliméntis;|stum.

2. Of our Lady, p. 819. — 8. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT SEXT.
Chapter. 1. Petr. 2. c.

Ubjécti {gitur estote omni huma- | ducibus tamquam ab eo missis ad
) nae creatirae propter Deum : {| vindictam malefactérum, laudem
sive regi quasi praecellénti : * sive [ vero bonérum.

Short Resp. Surréxit Déminus vere. p. 244.

AT NONE.
Chapter. 1. Petr. 2. c.

Ervi, stibditi estéte in omni ti-|lis. * Haec est enim gratia in Chri-
moére déminis, ¥ non tantum |sto Jesu Démino nostro.
bonis et modéstis, sed étiam dysco-

Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249.

AT VESPERS.
Ant. Alleldia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. 1. Petr.z.c.
Arissimi : Obsecro vos tamquam | nére vos a carndlibus desidériis, *
4dvenas et peregrinos, f absti- | quae militant advérsus dnimam.

Islivgm Ad régias Agni dapes. p. 812 or p. 814. ¥. Mane nobiscum.
P. L



Saturday before the 4th Sunday after Easter. 825

At Magn. § — —y——— -
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Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Deus, qui errantibus. p. 822.
Commemoration of the Cross, p. 261.

Saturday before the fourth Sunday after Easter.

AT VESPERS.

Ant. Alleliia. Psalms of the Saturday, p. 301.

Chapter. Carissimi: Omne datum. p. 829. Hymn. Ad régias Agni. p. 8§12
or p. 814. ¥. Mane nobiscum. p. 815.

At Magn. § .
Ant 1.a3

Y Ado * ad é-um qui misit me: et némo ex

oy

vobis intérro-gat me : Quo vadis? alle-li-ia, alle-li- ia.
"
¥

Euouae

Cant. Magnificat. 1. a 3. p. 207. — Prayer. Deus, qui fidélium. p. 826.
Commemoration of the Cross, p. 261.



826 4th Sunday after Easter.

Fourth Sunday after Easter.

AT TERCE.

Chapter of Vespers. Carissimi : Omne datum. p. 829.
Short Resp. Surréxit Dominus. p. 239.
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Glé-ri- a Patrii Euo uae
Collect.

Eus, qui fidélium mentes tinius | mundanas varietates, ibi nostra fixa
éfficis voluntétis : T da pdpu-|sint corda, ubi vera sunt gdudia.
lis tuis id amare quod praécipis, id | Per Déminum.
desiderare quod promittis ;¥ ut inter

2. Of Our Lady, p. 817. — 8. For the Church or for the Pope, p. 319.
Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 1. c.

Arissimi : Omne datum Opti-|Patre liminum, apud quem nor
mum, et omne donum perfé- | est transmutdtio, nec vicissitadini
ctum desursum est, descéndens a|obumbratio. Voluntarie enim gé



4th Sunday after Easter, 827

nuit nos verbo veritatis, ut simus | justitiam Dei non operatur. Propter

inftium &liquod creatirae ejus. Sci- | quod abjiciéntes omnem immundi-

tis, fratres mei dilectissimi. Sit au-|tiam, et abundintiam malitiae, in

tem omnis homo velox ad audién- | mansuetudine suscipite insitum ver-

dum : tardus autem ad loquéndum, | bum, quod potest salvare animas
et tardus ad iram. Ira enim viri, | vestras.
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828 4th Sunday

after Easter.

»~ Sequentia sancti Evangelii

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Vado ad eum qui
misit me : et nemo ex vobis intér-
rogat me : Quo vadis? Sed quia
haec locitus sum vobis, tristitia
implévit cor vestrum. Sed ego ve-
ritatem dico vobis : éxpedit vobis
ut ego vadam : si enim non abiero,
Paraclitus non véniet ad vos : si
autem abiero, mittam eum ad vos.
Et cum vénperit ille, arguet mun-
dum de peccito, et de justitia, et
de judicio. De peccato quidem, quia
non credidérunt in me : de justitia

Offertory. Jubilate Déo. p. 486.

Sec:

Eus, qui nos per hujus sacrificii

veneranda commércia, unius

summae divinitdtis participes effe-

cisti; praesta, quaésumus : ut, sicut

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for th
Preface. Easter Sunday, p. 8.

secundum Joannem. Joann. 16.

vero, quia ad Patrem vado, et jam
non vidébitis me : de judicio autem,
quia princeps hujus mundi jam
judicatus est. Adbuc multa habeo
vobis dicere : sed non potéstis por-
tare modo. Cum autem vénerit ille
Spiritus veritatis, docébit vos omnem
verititem. Non enim loquétur a
semetipso :sed quaeciimque audiet,
loquétur, et quae ventura sunt, an-
nuntidbit vobis. llle me clarificabit :
quia de meo accipiet, et annuntid-
bit vobis. Credo.

ret.

tuam cogndscimus veritatem, sic
eam dignis moéribus assequamur.
Per D6minum nostrum.

e Church or for the Pope, p. 322.

Comm.
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de ju-sti-ti- a, et de judf-ci- o, alle- li- ia, alle-
i
1] .
e
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Postcommunion.

Désto nobis, Démine Deus no-
ster : ut per haec, quae fidéliter
stmpsimus, et purgémur a vitiis, et

2. Of Our Lady, p. 819. — 8. for the

a periculis 6mnibus erudmur. Per
DoOminum nostrum.

Church or for the Pope, p. 323.



Saturday before the 5th Sunday after Easter. 829

AT SEXT.
Chapter. Jac. 1. c.

Citis, fratres mei dilectissimi. ] quéndum, et tardus ad iram. * Ira
Sit autem omnis homo velox ad | enim viri justitiam Dei non ope-
audiéndum : tardus autem ad lo-|ratur.

Short Resp. Surréxit Doéminus vere. p. 244.
AT NONE.
Chapter. Jac. 1. d.

PRopter quod abjiciéntes omnem | pite insitum verbum, * quod potest
immunditiam et abundintiam |salvare dnimas vestras.
malitiae, + in mansuetudine susci- |

Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249.
AT VESPERS.
Ant. Alleldia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. Jac. 1. c.

CArissimi:Omnedatuméptimum, liminum, + apud quem non est
et omne donum perféctum de- | transmutdtio, * nec vicissitidinis
sursum est, descéndens a Patre | obumbratio.

Hymn. Ad régias Agni dapes. p. 812 or p. 814, ¥. Mane nobiscum.
p. 815.
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Cant. Magnificat. 2. D. p. 208. — Prayer. Deus, qui fidélium. p. 826.
Commemoration of the Cross, p. 261.

Saturday before the fifth Sunday after Easter.

AT VESPERS.

Ant. Alleltia. Psalms of the Saturday, p. 307.
Chapter. Carissimi : Estéte. p. 834. Hymn. Ad régias Agni dapes. p. 812
or p. 814. ¥. Mane nobiscum. p. 815.
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AtMa« n. T L
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ne mé- o: pé-ti-te, et acci-pi-é-tis, alle-lt-ia. Euouae
Cant. Magnificat. z. D. p. 208. — Prayer. Deus, a quo. p. 831.

Commemoration of the Cross, p. 261.

Fifth Sunday after Easter.

AT TERCE.

Chapter of Vespers. Carissimi : Estdte factores. p. 834.
Short Resp. Surréxit DOminus. p. 239.

AT MASS.
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é-jus. Glé-ri-a Patri,. Eu o uae
Collect.

Eus, a quo bona cuncta procé-
dunt, largire supplicibus tuis : t
ut cogitémus, te inspirante, quae

recta sunt; * et, te gubernante,
éadem facidmus. Per Ddéminum
nostrum.

2. Of Our Lady, p. 817. — 3. for the Church or for the Pope, p. 319.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. r. d.

Arissimi : Estéte factdres verbi,

et non auditéres tantum : fal-
léntes vosmetipsos. Quia si quis
auditor est verbi, et non factor : hic
comparabitur viro consideranti vul-
tum nativitatis suae in spéculo :
consideravit enim se, et abiit, et
statim oblitus est qualis faerit. Qui
autem perspéxerit in legem perfé-
ctam libertatis, et permanserit in
ea, non auditor obliviosus factus,

sed factor éperis : hic bedtus in
facto suo erit. Si quis autem putat
se religidsum esse, non refra¢nans
linguam suam, sed sedicens cor
suum, hujus vana est religio. Religio
munda, et immaculdta apud Deum
et Patrem, haec est : Visitire pu-
pillos, et viduas in tribulatiéne ed-
rum, et immaculdtum se custodire
ab hoc saéculo.
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»} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 16. c.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Amen, amen dico
vobis : si quid petiéritis Patrem in
némine meo, dabit vobis. Usque
modo non petistis quidquam in no-
mine meo : Pétite, et accipiétis, ut
dudium vestrum sit plenum. Haec
in provérbiis locutus sum vobis.
Venit hora, cum jam non in provér-
biis loquar vobis, sed palam de Pa-
tre annuntiabo vobis. In illo die in
némine meo petétis : et non dico

Offert

vobis, quia ego rogabo Patrem de
vobis : ipse enim Pater amat vos,
quia vos me amastls, et credidfstis,
quia ego a Deg exivi. Exivi a Patre,
et veni in mundum : iterum relin-
quo mundum, et vado ad Patrem.
Dicunt ei dlscipuh ejus : Ecce nunc
palam l6queris, et provérbium nul-
lum dicis. Nunc scimus quia scis
omnia, et non opus est tibi, ut quis
te intérroget : in hoc crédimus quia
a Deo existi. Credo.
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non dédit  commo-véri pédes mé- " 0s : benedi-

W
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mé- am, et mi-sericér- di- am st- ama me,
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alle- la- ia.
Secret.

ad caeléstem glériam transedmus.

Uscipe, Démune, fidélium preces
Per Déminum nostrum.

cum oblatiénibus hostidrum :

ut per haec piae devotidnis officia,

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. for the Church or for the Pope, p. 822,
Preface. Easter Sunday, p. 8.
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= 1 —— "

] [] - —
2 , [T —h—lgl—i.—-———————-—hﬁ.

Démino, bene-di-ci- te né- men é- jus : be- ne nun-

e E‘o! N A - f )

- - I A il D el o
ti- 4- te de di-e in di- em sa- lu-ti- re
L] ] Y

“—:_‘_——'_"‘s__ U M
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é- jus, alle-la- ia, alle- la-  ia,

Postcommunion.

rata percipere. Per Déminum no-
strum.

Ribue nobis, Démine, caeléstis
mensae virtdte satidtis : et de-
siderdre quae recta sunt, et deside-

2. Of Our Lady, p. 819. — 8. for the Churcn oy for the Pope, p. 323.
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AT SEXT.
Chapter. Jac. 1. d.

QUI autem perspéxerit in legem
perféctam libertatis, et perman-
setit in ea, ¥ non auditor oblividsus

Short Resp. Surréxit Dominus vere. p. 244.

factus, sed factor Operis : * hic
beatus in facto suo erit.

AT NONE.
Chapter. Jac. 1. d.

Eligio munda et immaculata
apud Deum et Patrem haec
est : T visitare pupillos et viduas in

Short Resp. Gavisi sunt discipuli. p. 249.

tribulatiéne eérum, * et immacula-
tum se custodire ab hoc saéculo.

AT VESPERS.

Ant. Alleltia. Psalms of the Sunday, p. 251.

Chapter. Jac. 1.d.

Arissimi : Estéte factéres verbi, { comparabitur viro considerdnti vul-

et non auditére$ tantum, fal-|tum nativitatis suae in spéculo : ¥
léntes vosmetipsos. + Quia si quis | considerdvit enim se, et abiit, et
auditor est verbi, et non factor : hic | statim oblitus est qualis faerit.

Ié]{gnn Ad régias Agni didpes. p. 812 or p. 814. ¥. Mdne nobiscum,
p. 815.

At Magn. § —1 — -t .y
Ant. 8.6 e 1
P Eti-te, * et accipi- é- tis, ut gdudi-um vé-
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strum sit plé-num : {pse enim Pi-ter dmat vos, qui-a vos
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me amdstis, et credi-distis, alle-lt-ia. Euouae
Cant. Maguificat. 8. G¥. p. 212. — Prayer. Deus, a quo. p. 831.
Commemoration of the Cross, p. 261.
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ROGATION DAYS.
THE GREATER AND LESSER LITANIES.

AT THE PROCESSION.
Before the Procession, the choir sings, standing :
Ant, —+
é '5_._._.__34._1._=_|__H4._1
D

Xsurge Démi-ne, * adju-va nos, et libera

i 3
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nos, propter némen ti- um. Ps. Dé-us duribus ndstris
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audivimus :* pitres néstri annunti-avé-runt né-bis.
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T

Glé-ri- a Patri.. Eu o u a e. Repear : Exsirge Diie.

Then two cantors, kneeling before the Altar, begin the Litany. FEach
invocation is doubled, unless the Procession cannot take place.

— . »
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Yri-e, e-lé- ison. Christe, e-lé-ison. Kyri-e, elé-i-

e o _ e 4

g5 s P a s ] ! —a
v o al al il i Re a8 -
P4- ter de caé- lis, Dé-us, mi-seré-re nébis,
Fi- li Red- émptor mindi, Dé-us, mi-seré.re nébis.
Spi- ri- tus Sédn-cte, Dé-us, mi-seré-re nébis,

Sancta Tr{- ni- tas, 4nus Dé-us, mi-serére nébis.
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Séncta Mari- a,

Here all rise and the Procession begins without any inlerruption in the
chant of the Litany.

6ra pro nébis,

Séncta Dé- i Gémitrix, &éra pro nébis.

Sancta Virgo virginum,

6ra pro noébis.

Sancte Micha-el, 6ra pro nébis,
Sancte Gébri-el, 6ra pro nébis.
Séncte Répha-el, éra pro nébis.

R +—h
A R R 8 _ a
&

Omnes sdncti Ange-li

et Archdnge-li, ora-Ze pro nébis.

Omnes sancti beatérum Spirituum érdines, ord-ze pro nébis.

+
-2 an
. -

Séncte Jo-innes Baptista,

béra pro nébis,

Séncte

J6-seph, éra pro nébis,

PR S ) P
—&——a—a—=

Omnes sdncti Patri-archae et Prophétae, ori-ze pro nébis.

[ PO ) ! -—a ——
. Tl i O 8 [ ] » [ ] il

Sancte Pé- tre, 6ra pro nébis.

Sdncte Paule, Ora. | Sancte Marce, ora.
Sancte Andréa, 6ra. | Omnes sdncti Apostoli et

Sancte Jaeébe, 6ra.| Evangelistae, orafe.
Sancte Joannes, ora. | Omnes sancti Discipuli

Sancte Thoma, 6ra.| DOmini, orate.
Sancte Jaeobe, ora. | Omnes sancti Innoeéntes, orafe.
Sancte Philippe, ora. | Sancte Stéphane, ora.
Sancte Bartholomaée, ora. | Sancte Laurénti, ora.
Sancte Matthaée, dra. { Sancte Vineénti, ora.
Séncte Simon, 6ra. | Sancti Fabidne et Sebastidne, orafe.
Sancte Thaddaée, 6ra. | Sancti Joannes et Paule, orafe.
Sancte Matthia, Ora. | Sancti Césma et Damiane, orafe.
Séncte Bdrnaba, Ora. | Sancti Gervasi et Protdsi, orate.
Sancte Luca, éra. | Omnes sancti Martyres, orate.




The Greater and Lesser Litanies.

837

Sancte Silvéster, ora. | Omnes sancti Sacerdotes et
Séancte Gregori, ora.| Levitae, oréate.
Sancte Ambrosi, ora.| Omnes sancti Mdnachi et
Sancte Augustine, 6ra.| Eremitae, orate.
Sancte Hieronyme, 6ra. | Sancta Maria Magdaléna, ora.
Sancte Martine, 6ra. | Sancta Agatha, ora.
Sancte Nicolae, ora. | Sadncta Lucia, Ora.
Omnes sancti Pontifices et Sancta Agnes, o6ra.
Confessores, orate. | Sancta Caeeilia, Ora.
Omnes sancti Doctdres, orafe. | Sancta Catharina, ora.
Sdncte AntOni, dra. | Sancta Anastasia, Ora.
Sancte Benediete, ora. | Omnes sanctae Virgines et
Sancte Bernarde, dra. Viduae, orife.
Sancte Dominice, 6ra. | Omnes Sdncti et Sinctae Déi,
Sancte Franeisce, ora. intercédite pro nébis.
1
I a0 me T -
T R -
i il il P —
Propf- #- wus és-to, pdarce né-bis Démine.
Propi- #7- us és-to, exiudi nos Démine.

Ab dmni ma- lo,

Ab 6mni peceato,

Ab ira tha,

A subitanea et improvisa morte,

Ab insidiis didboli,

Ab ira, et 6dio, et dmni mala voluntate,
A spiritu fornicatiOnis,

A fulgure et tempestite,

A flagéllo ferraemétus,

A péste, fame, et béllo,

A morte perpétua,

Per mystérium sanctae incarnatidnis tiae,
Per advéntum thum,

Per nativitdfem tiam,

Per baptismum et sinctum jejunium tium,
Per crucem et passiénem tuam,

Per mdrtem et sepultdram tham,

Per sanctam resurrectidnem tiam,

Per admirdbilem ascensidnermn tllam,

Per advéntum Spiritus Sdnc#i Paracliti,
In die judicii,

li-be- ra nos Démine.

libera nos Ddémine.
libera nos Démine.
libera nos Démine.
libera nos Dominge.
libera nos Démine.
libera nos Démine.
libera nos Domine.
libera nos Ddémine.
libera nos Démine.
libera nos Démine.
libera nos Domine.
libera nos Démine.
libera nos Démine.
libera nos Domine.
libera nos Démine.
libera nos Démine.
libera nos Démine.
libera nos Domine.
libera nos Démine.
libera nos Démine.

o
0

Pecca-té- res, te rogdmus dudi nos.

Ut nobis parcas,
Ut nébis indulgeas,

te rogamus 4udi nos.
te rogamus audi nos.

Ut ad véram paeniténtiam nos perducere dignéris, te rogamus audi nos.
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Ut Ecclésiam tiam sanctam ’ régere et conservare
dignéris,

Ut Démnum Apostolicum et dmnes ecclesidsticos
ordines? in sancta religiéne conservare dignéris, te rogamus 4udi nos.

Ut inimicos sanctae Ecclésiae * humilidre digneris, te rogamus dudi nos.

Ut régibus et principibus christidnis > pacem et
véram concérdiam donare dignéris,

Ut cincto pépulo christidno ? pacem et unitdtem
largiri dignéris,

Ut 6mnes errantes ad unititem Ecclésiae revo-
care, * et infidéles univérsos ad Evangélii lumen
perducere digneéris,

Ut nosmetipsos in to sancto servitio * confortare
et conservare digneris, te rogamus audi nos.

Ut méntes ndstras * ad caeléstia desidéria érigas, te rogamus dudi nos.

Ut 6mnibus benefactéribus ndstris > sempitérna
bdna retribuas,

Ut dnimas nostras? fritrum, propinquérum et be-
nefactdrum nostrérum ’ ab aetérna damnatione
eripias,

Ut frictus térrae * ddre et conservare dignéris,

Ut dmnibus fidélibus defunctis ? réquiem aetérnam
donare digneris,

Ut nos exaudire dignéris,

FiZi Déi.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus dudi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.

te rogamus dudi nos.
te rogamus audi nos.

te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.
te rogamus audi nos.

e.. =.l-‘+lll .l..n-zl_g - 0

Agnus Dé-1i, qui téllis peccd-ta mundi, parce nobis, Dé-
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mine. Agnus Dé-1i, qui téllis peccd-ta mandi, exdudi
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nos, Démine. Agnus Dé- i, qui téllis pecca-ta mundi,
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mi-seré-re noébis. Christe, 4udi nos. Christe, exdudi nos.
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Kyri- e, elé-ison. Christe, e-lé- ison. Kyri-e, e-1é-i-son.



The Greater and Lesser Litanies. 839

Y
L
a’ (d

[ =
e &

Pater néster.instlence. V. Et ne nos indlcas in tentati- dnem,

5 A
)

Rr. Sed libera nos a md-lo.

Psalm 69.

faa . . -—I———-l-l——l—‘

E-us in adjutéri- um mé-um intén-de:* Démine ad

| S R a2
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adjuvdndum me festi- na. Flex : vivi-ficet é- um,

9. Confundantur et revereantur, ¥ qui quaérunt dnimam meéam.

3. Avertantur retrérsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

4. Avertantur statim erubeseéntes, * qui dicunt mihi : Euge, éuge.

5. Exstiltent et laeténtur in te Omnes qui quaérunt te : * et dicant
semper : Magnificétur Déminus : qui diligunt salutire taum.

6. Ego vero egénus ef pauper sum : * Déus adjuva me.

1. Adjitor méus et liberator méus €s tu : * Démine ne moréris.

8. Gléria Patri, ef Filio, ¥ et Spiritui Sancto.

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculo-
rum. Amen.

¥. Salvos fac sérvos tios. R. Déus méus sperantes in te.

¥. Esto nébis Démine tarris fortititdinis, R A facie inimici

¥. Nihil proficiat inimicus in nébis.

R. Et filius iniquitatis non apponat nocére nébis.

¥. Démine non secindum peccdta ndstra facias noébis.

R. Neque sectindum iniquitates ndstras retribuas nobis.

¥. Orémus pro Pontifice ndstro N.

R. Déminus consérvet éum, et vivificet éum, { et bedtum faciat éum
in térra, * et non tradat éum in dnimam inimicérum éjus.

¥. Orémus pro benefactéribus néstris.

R. Retribitere dignare Démine, t 6mnibus ndbis bdna faciéntibus
propter némen tium, ¥ vitam aetérnam. Amen.

¥. Orémus pro fidélibus defunctis.

R. Réquiem aetérnam dona éis Démine, * et lux perpétua liceat éis.

¥. Requiéscant in pdce. R. Amen.

Y. Pro fratribus néstris abséntibus.

R.. Salvos fac sérvos tlos, * Déus méus, sperdntes in te.

N°801 — 38
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¥. Mitte éis Démine auxilium de sancto. R. Et de Sion tuére éos:
¥. Démine exaudi orationem méam. R. Et cldmor méus ad te véniat.
¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tlo.

Orémus.

Eus, cui proprium est miseréri

semper et parcere : { suscipe
deprecatidonem nostram ; ut nos, et
omnes famulos tuos, quos delicto-
rum caténa constringit, ¥ miseratio
tuae pietatis cleménter absolvat.

Xaudi, quaésumus, Démine, stp-

plicum preces : { et confitén-
tium tibi parce peccatis; ¥ ut pari-
ter nobis indulgéntiam tribuas be-
nignus et pacem.

Neffabilem nobis, Démine, miseri-

cordiam tuam cleménter ostén-
de : 1 ut simul nos et a peccatis
omnibus éxuas; ¥ et a poenis, quas
pro his merémur, eripias.

Eus, qui culpa offénderis, pae-

niténtia placaris : T preces pd-
puli tui supplicantis propitius réspi-
ce; ¥ et flagélla tuae iracundiae,
quae pro peccatis nostris merémur,
avérte.

OMnipotens sempitérne Deus, mi-
serére famulo tuo Pontifici no-
stro N. : { et dirige eum secindum
tuam cleméntiam in viam saldtis
aetérnae; * ut, te dondnte, tibi pla-
cita cupiat, et tota virtate perficiat.

Eus, a quo sancta desidéria, re-

cta consilia, et justa sunt dpe-
ra : t da servis tuis illam, quam
mundus dare non potest, pacem; *ut
et corda nostra mandatis tuis dédita,
et hdstium sublata formidine, tém-
pora sint tua protectiéne tranquilla.

Prayers.

RE igne Sancti Spiritus renes
H nostros et cor nostrum DOmi-
ne : § ut tibi casto cérpore servia-
mus, * et mundo corde placeamus.

Idélium Deus 6mnium Cénditor

et Redémptor, animabus fa-
mulérum famulardmque tudrum re-
missiénem cunctorum tribue pecca-
térum : § ut indulgéntiam, quam
semper optavérunt, * piis supplica-
tidnibus consequantur.

Ctidnes nostras, quaésumus Dé-

mine, aspirdndo praéveni, et
adjuvando proséquere : T ut cuncta
nostra oratio et operatio a te sem-
per incipiat, * et per te coepta
finidtur.

OMnipotens sempitérne Deus, qui
vivorum dominaris simul et
mortudrum, omnitimque miseréris,
quos tuos fide et Opere futtros esse
praendscis : T te supplices exora-
mus ; ut pro quibus effundere pre-
ces decrevimus, quosque vel prae-
sens saéculum adhuc in carne réti-
net, vel futiurum jam exutos cor-
pore suscépit, * intercedéntibus
omnibus Sanctis tuis, pietdtis tuae
cleméntia, 6mnium delictérum sué-
rum véniam consequantur. Per D6-
minum nostrum Jesum Christum
Filium tuum : § qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, * per 6mnia saécula saeculé-
rum. R. Amen.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.
¥. Exaudiat nos omnipotens et miséricors Dominus. R. Amen.
Y. Et fidélium animae per misericérdiam Déi requiéscant in pace.

R. Amen.

AT MASS.

Intr. §

é

X-aud{-vit * de témplo sincto si- o

vé-cem
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Pitrii Euo ua e (Kyrie XVIIi, 62)
The Gléria in excélsis. and the Credo. are omitted.
Collect.

Raesta, quaésumus, omnipotens | tra advérsa émnia, tua semper pro-
Deus : ut qui in afflictione no-| tectione munidamur. Per Déminum
stra de tua pietate confidimus, con- { nostrum.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli. Jac. 5, 16-20.

Arissimi : Confitémini altér- | viam, et terra dedit fructum suum.

utrum peccata vestra, et orate | Fratres mei, si quis ex vobis erra-
pro invicem, ut salvémini : multum | verit a veritate, et convérterit quis
enim valet deprecatio justi assidua. | eum : scire debet, quéniam qui con-
Elias homo erat similis nobis passi- | vérti fécerit peccatérem ab errére
bilis : et oratiéne ordvit ut non|viae suae, salvavit animam ejus a
pltieret super terram, et non pluit | morte, et opériet multitidinem pec-
annos tres, et menses sex. Et rur- | catérum.
sum oravit : et caelum dedit plu-

Gradual. Liberasti nos. p. 1075.
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After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted, and the
Sfollowing Tract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleldia. V. Propitius
esto. p. 841, is said instead, and then the following :
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mé- am.

»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 11

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Quis vestrum habé-
bit amicum, et ibit ad illum média
nocte, et dicet illi : Amice, cOm-
moda mihi tres panes, qudniam
amicus meus venit de via ad me, et
non habeo quod ponam ante illum :
et ille deintus respdndens, dicat :
Noli mihi moléstus esse, jam Ostium
clausum est, et pieri mei mecum
sunt in cubﬂl, non possum surgere,
et dare tibi. Et si ille perseverdve-
rit pulsans : dico vobis, et si non
dabit illi surgens, eo quod amicus
ejus sit, propter improbititem ta-
men ejus surget, et dabit illi quot-

Offert v

quot habet necessarios. Et ego dico
vobis : Pétite, et dabitur vobis :
quaérite, et inveniétis : pulsite, et
aperiétur vobis. Omnis enim qui
petit, dccipit : et qui quaerit, inve-
nit : et pulsanti aperiétur. Quis au-
tem ex vobis patrem petit panem,
numquid lapidem dabit illi? Aut
piscem : numquid pro pisce serpén-
tem dabit illi ? Aut si petferit ovum :

numquid pdrriget illi scorpidnem?
Si ergo vos cum sitis mali, nostis
bona data dare filiis vestris : quan-
to magis Pater vester de caelo da-
bit spiritum bonum peténtibus se?
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ti- bus 4- ni- mam mé- am, alle-

Secret.
Aec munera, quaésumus Ddmi- | cérdiae dona concilient. Per Démi-
L ! ne, et vincula nostrae pravitd-|{num nostrum.
tis absélvant, et tuae nobis miseri-
2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 322.
Preface of Paschal Time, p. 8.
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Postcommunion.

Ota nostra, quaésumus DO6mi- | pimus, de consolatiéne nostra in
ne, pio favore proséquere : ut|tuo amodre crescamus. Per Démi-
dum dona tua in tribulatidéne perci- | num nostrum.

2. Of Our Lady, p. 819. — 3. For the Church or For the Pope, p. 323.
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THE ASCENSION OF OUR LORD.

Double of the First Class with Octave.
AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 850, except the following :

PP T L s 4caln
] 1 Fl g i 'i’e_!h'__'
¥. Ascéndit Dé-us in jubi-la-ti- 6ne, alle-1d-ia.
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R. Et Déminus in véce tibae, alle-ld-ia.

This ¥. and Ry. are sung as above only on the Feast itself; on the other
days, the ordinary tone is used.

At Magn. § f £ . {
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quos dedisti mi- hi : nunc autem pro é-is ré-go, non
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pro mundo, qui-a ad te va-do, alle-ld-ia., Euouae
Cant. Maguificat. 6. F. p. 214, or p. 213. — Prayer : Concéde. p. 847.
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Tone of the Hymn at Compline.
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E 1G- cis ante términum, Rérum Cre- 4-tor, pdsci-
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mus, Ut pro td- a cleménti-a, Sis praésul et custé-di-a.
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: I "
= " = m _ s
RO U o S R N ol wiell |
[l - h - T - T
ta, Hostémque ndstrum cémprime, Ne pollu-dntur cérpo-
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ra. 3. Praésta, Pa-ter pi- is-sime, Patrique cémpar Uni-ce,
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" P TR . Py :
Cum Spi-ri-tu Pa-rdclito, Régnans per émne saécu-lum.
.
.
Ca WD
Amen.

From today until the feast of Pentecost exclusive, all the hymns of the same
metre end with the above doxology, even in the Office of Saints, unless the
contrary be indicated.

The above tone is used for all hymns, even on the feasts of Saints, until
Pentecost exclusive.

AD LAUDS.

Antiphons of Vespers, p. 850. Psalms of Feasts, p. 221.

Chapter. Primum quidem. p. 851. Hymn. Salutis humanae Sator. p. 852.
¥. Déminus in caélo, alleltia.

R Paravit sédem stiam, alleldia.

At Bened. =t .
Ant.7.a 8 -

an ’=

»
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] - " |
H -scéndo * ad Péitrem mé- um, et Pitrem vé-

1 -
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1
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strum : Dé- um mé-um, et Dé-um véstrum, alle-1t- ia.

Re Re

Euouae
Prayer. Concéde. p. 847.
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At Prime. Ant. Viri Galilaéi. p. 850. Psalms of Feasts, p. 226. In the

Short Resp., the ¥. Qui scandis super sidera. p. 231, is said until the
Eve of Pentecost Short Lesson : Viri Galilaéi. p. 850.

AT TERCE.

Unc Sancte né-bis Spi- ri-tus, Unum Pétri cum

_____p.__a_._.i__._f‘_I____[ e —— N

Fi-li- o, Digné-ré prémptus inge-ri Nostro re-fi-sus

1.
R R

pécto-ri.

Os, lingua, mens, sénsus, vigor, I Praésta, Pater piissime,
Confessionem pérsonent : Patrique compar Unice,
Flamméscat igne caritas, Cum Spiritu Paréclito,

Accéndat ardor préximos. Régnans per 6mne saéculum. Amen.

Ant. Cumque. p. 831. Chapter of Vespers : Primum quidem. p. 831.
Short §
Resp. | = ]

-scéndit Dé- us in jubi- la-tl- 6ne : * Alle-1u-ia, al

: =o Ev_} a
S a— 2 » & . U — I
le-lt-ia. ¥. Et Déminus in véce tabae. Glé-ri- a Pétri,

A n 1

LEPSLY. PN .

= ]

et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sédncto.
¥. Ascéndens Christus in éltﬁm, alleldia.
R. Captivam duxit captivitatem, alleluia.

AT MASS.
Intr, Wy D t 3 () t 1
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A
Y I-ri Ga- li-laé- i, * quid admi-rd-mi- ni  aspi-
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ci- éntes in caé- lum? alle-

14- ia : quemadmodum vi-di-
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stis é- um ascendéntem in caé- lum, i-ta vé- ni- et, alle-
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14- ia, alle- ld-ia, alle- l4- ia. Ps. Omnes géntes
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pldudi- te mdni-bus : * ju-bi-ld-te Dé-o

. ’
in véce exsulta-
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§anan a3t 12 LI o B
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ti- - nis. Gl6- ri-a Patrii Eu oua e
Collect.

Oncéde, quaésumus omnipotens
Deus : § ut qui hodiérna die
Unigénitum tuum Redemptorem no-
strum ad caelos ascendisse crédi-

mus, * ipsi quoque mente in caelé-
stibus habitémus. Per eiimdem Dd-
minum.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 1.

Rimum quidem sermdnem feci

de 6mnibus, o Thedphile, quae
coepit Jesus facere et docére, usque
in diem, qua praecipiens Apdstolis
per Spiritum Sanctum, quos elégit,
assumptus est : quibus et praébuit
seipsum vivum post passionem
suam in multis arguméntis, per dies
quadraginta apparens eis, et lo-
quens de regno Dei. Et convéscens,
praecépit eis ab Jerosdlymis ne dis-
céderent, sed exspectarent promis-
sionem Patris, quam audistis (in-
quit) per os meum; quia Joannes
quidem baptizavit aqua, vos autem
baptizabimini Spiritu Sancto non
post multos hos dies. Igitur qui
convénerant, interrogdbant eum,
dicéntes : Démine, si in témpore

hoc restitues regnum Israel? Dixit
autem eis : Non est vestrum nosse
témpora vel moménta, quae Pater
pdsuit in sua potestate; sed acci-
piétis virtatem superveniéntis Spi-
ritus Sancti in vos, et éritis mihi
testes in Jerusalem, et in omni Ju-
daéa, et Samaria, et usque ad ulti-
mum terrae. Et cum haec dixisset,
vidéntibus illis, elevatus est, et nu-
bes suscépit eum ab 6culis edrum.
Cumaque intueréntur in caelum edn-
tem illum, ecce duo viri adstitérunt
juxta illos in véstibus albis, qui et
dixérunt : Viri Galilaéi, quid statis
adspiciéntes in caelum? Hic Jesus,
qui assumptus est a vobis in cae-
lum, sic véniet, quemadmodum vi-
distis eum euntem in caelum.
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»l Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 16. c.

N illo témpore : Recumbéntibus

undecim discipulis, apparuit illis
Jesus : et exprobravit incredulita-
tem edérum, et duritiam cordis :
quia iis, qui viderant eum resurre-
xfsse, non credidérunt. Et dixit eis :
Euntes in mundum univérsum, prae-
dicate Evangélium omni creaturae.
Qui crediderit, et baptizatus fuerit,
salvus erit : qui vero non credide-
rit, condemnabitur. Signa autem
eos, qui crediderint, haec sequén-

tur : In némine meo daeménia eji-
cient : linguis loquéntur novis : ser-
péntes tollent : et si mortiferum
quid biberint, non eis nocébit : su-
per aegros manus imponent, et be-
ne habébunt. Et DOminus quidem
Jesus, postquam locttus est eis,
assumptus est in caelum, et sedet
a dextris Dei. Illi autem profécti,
praedicavérunt ubique, Démino
cooperante, et sermoénem confir-
mante, sequéntibus signis. Credo.
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Secret.

SUscipe, Démine, minera, quae|ut a praeséntibus periculis liberé-
pro Filii tui gloridsa Ascensié- |mur, et ad vitam pervenidmus
ne deférimus : et concéde propitius; | aetérnam. Per eamdem.

Preface of the Ascension, p. 9.
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Sélli-te Démi- no, ¥ qui ascéndit su-  per
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caé- los cae-lé- rum ad  O-ri- éntem, alle-
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la-  ia.
Postcommunion.

Raesta nobis, quaésumus omni- | percépimus, invisibili consequamur
potens et miséricors Deus : ut | efféctu. Per D6minum nostrum.
quae visibilibus mystériis suménda

AT SEXT.
Ant. Elevatis manibus. p. 851.

Chapter. Act, 1.

T convéscens, praecépit eis ab |meum : ¥ quia Jodnnes quidem ba-

Jerosélymis ne discéderent, 1 |ptizdvit aqua, vos autem baptizabi-
sed exspectarent promissiénem Pa- | mini Spiritu Sancto non post multos
tris, quam audistis (inquit) per os |hos dies.
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H -scéndens Christus in &ltum:* Alle-lii-ia, alle-1t-ia.
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¥. Capti-vam duxit capti-vi-td-tem. Glé-ri-a Patri.
¥. Ascéndo ad Pitrem méum, et Patrem véstrum, alleluia.
R. Déum méum, et Déum véstrum, alleltia.
AT NONE.
Ant. Vidéntibus illis. p. 851.
Chapter. Act. 1. 6.

Iri Galilaéi, quid statis aspicién- | sic véniet, quemddmodum vidistis
tes in caelum? Hic Jesus, qui|eum eantem in caelum.
assumptus est a vobis in caelum, *

Short §

Resp. -~ n . - . [
H -scéndo ad Péatrem mé- um, et Pétrem véstrum :

'ju

,
| - n [) —a - ) i
" {

* Alle-1t-ia, alle-14-ia. V. Dé-um mé-um, et Dé-um véstrum.

e
Glb-ri- a Patri.

¥. Déminus in caélo, alleldia.
R, Paravit sédem stiam, alleldia.

IN SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. a. p. 132, — 2. Confitébor. 8. G¥. p. 140. —
3. Beatus vir. 4. A*. p. 144. — 4. Laudate pteri. 8. G*. p. 152. —
5. Laudate Déminum. 8. G. 168.

1. Ant. 5 At H -
e e Y
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Y I-ri Ga-li-laé- i, * quid aspi-ci-tis in caélum? Hic
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e-levatus est, et niibes suscé-pit é-um in caélo, alle-
o —n
§ s

ld-ia. Euouna e
Chapter. Act. 1.

Pleum quidem sermdnem feci|usque in diem, qua praecipiens
de Omnibus, o Theodphile, f|Apdstolis per Spmtum Sanctum,
guae coepit Jesus facere et docére, | quos elégit, ¥ assumptus est.
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Hymn. V-

Ald- tis huménae Sé-tor, ]e su vo-liptas cordl- um,
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Victor tri- Gmpho nébi-li, Ad déxte-ram Patris sédes.
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4. Te cbé-gat indulgénti- a

Ut ddmna ndéstra sarci- as,
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lacrimd-rum gédudi- um, Sis dulce vi-tae praémi- um. Amen



Y. Ascéndit Dé-us in jubi-la-ti- éne, allé—lﬁ—ia.

K. Et Déminus in véce tibae, alle-1u-ia.

This ¥. and Ry. are sung as above only on the Feast itself; on the other
days, the ordinary tone is used.
At Magn. — }
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Rex glé- ri-ae, * Démine virta- tum, qui
|
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tri- umphd-tor hé-di-e super émnes caélos ascendi- sti,
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ne de-re-linquas nos érphanos : sed mitte promissum Pa-
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tris in nos, Spi-ri-tum ve-ri-ta- tis, alle-ld- ia.

+

Euouae.
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214.

Prayer.
Oncéde, quaésumus_omnipotens | dimus, * ipsi quoque mente in cae-
Deus : { ut qui hodiérna die |léstibus habitémus. Per eumdem
Unigénitum tuum Redemptérem | Déminum.
nostrum ad caelos ascendisse cré-

The Sunday within the Octave of the Ascension.

AT FIRST VESPERS.

Antiphons and Psalms of second Vespers of the Ascension, p. 850.

Chapter. Carissimi : Estote. p. 857. Hymn. Saliitis humainae
Sator. p. 852.
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¥. Déminus in caélo, alleldia.
Rr. Paravit sédem suam, alieluia.

At Magn = - !
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testimé-ni- um perhibébit de me, alle-li-ia. Euouace.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212. — Prayer. Omnipotens. p. 855.

A commemoration is made of the Octave of the Ascension. Ant. O Rex
gloriae. p. 853.

¥. Ascéndit Déus in jubilatiéne, alleltia.

Ri. Et Déminus in voce tubae, alleldia.

Prayer. Concéde, quaésumus. p. 853.

Compline of the Sunday.

At Prime. Ant. Viri Galilaéi. p. 850. Psalms of Feasts. p. 226. Short
Lesson. Si quis 16quitur. p. 857.

AT TERCE.

Hymn, p. 846. Ant. Cumque. p. 851.
Chapter of Vespers. Carissimi : Estéte. p. 857. Short Resp. Ascéndit
Deus. p. 846.
AT MASS.
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vi ad te, alle- ld- ia: ti-bi dixit cor mé- um, quaesi-
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mé-a : quem timé- bo? Glé-ri- a Pétri.

Eu oua e

Collect.

Mnipotens sempitérne Deus,
fac nos tibi semper et devotam
gérere voluntatem, * et majestati

Commemoration of the Octave of the Ascension.

tuae sincéro corde servire. Per Dé-
minum nostrum.,

Collect. Concéde. p. 847.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 1. Petr. 4. b.

Arissimi : Estote prudéntes, et

vigilate in orationibus. Ante
Omnia autem, muatuam in vobis-
metipsis caritatem continuam ha-
béntes : quia caritas Operit multitd-
dinem peccatérum. Hospitdles in-
vicem sine murmuratione : unus-
quisque, sicut accépit gratiam, in

altérutrum illam administrantes,
sicut boni dispensatéres multifér-
mis grdtiae Dei. Si quis 16quitur,
quasi sermones Dei : si quis mini-
strat, tamquam ex virtite, quam
administrat Deus : ut in dmnibus
honorificétur Deus per Jesum Chri-
stum Doéminum nostrum.
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Sunday within the Octave of the Ascension.
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»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
Joann. 15. d. et 16.

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Cum vénerit Para-
clitus, quem ego mittam vobis a
Patre, Spiritum veritatis, qui a Pa-
tre procédit, ille testiménium per-
hibébit de me : et vos testiménium
perhibébitis, quia ab initio mecum
estis. Haec locutus sum vobis, ut
non scandalizémini. Absque syna-

Offertory. Ascéndit. 849.

gdbgis facient vos : sed venit hora,
ut omnis qui intérficit vos, arbitré-
tur obséquium se praestare Deo. Et
haec facient vobis, quia non nové-
runt Patrem, neque me. Sed haec
locttus sum vobis, ut, cum vénerit
hora edérum, reminiscamini, quia
ego dixi vobis. Credo.

Secret.

Acrificia nos, Démine, immacu-
lata purificent : et méntibus

Commemoration of the Octave of the Ascension.

p. 849.
Preface of the Ascension, p. 9.

Comm. § }

nostris supérnae gratiae dent vigé-
rem. Per Déminum,

Secret, Sascipe, Démine.
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A-ter, * cum és-sem cum é-

is, égo  serva-
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min- do, sed ut sérves é- os a ma-lo, alle-l4-ia, al-
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Postcommunion.

Epléti, Démine, munéribus sa- | tidrum semper actiéne maneamus.
cris; da, quaésumus : ut in gra- | Per Déminum.

Commemoration of the Octave of the Ascension. Postcommunion. Praesta
nobis, p. 849.
AT SEXT.

Ant. Elevatis manibus. p. 851.

Chapter. 1. Pet. 4. b.

Ospitales invicem sine murmu- | administrantes, ¥ sicut boni dispen-
ratidne : 1 unusquisque, sicut|satdéres multiférmis gratiae Dei.
accépit gratiam, in altérutrum illam

Short Resp. Ascéndens Christus. 850.

AT NONE.
Ant. Vidéntibus illis. p. 851.

Chapter. 1. Pet. 4. c.

1 quis 16quitur, quasi sermones | Deus : ¥ ut in Smnibus honorificétur
Dei : { si quis ministrat, tam- | Deus per Jesum Christum Déminum
quam ex virtite quam administrat | nostrum.

Short Resp. Ascéndo ad Patrem méum. p. 850.

AT SECOND VESPERS.
All as on Ascension day, p. 850, except the following :

Chapter. 1. Pet. 4. b.

Arissimi : Estéte prudéntes, et|metipsis carititem continuam ha-
vigildte in oratidnibus. ¥ Ante | béntes : ¥ quia caritas operit multi-
6mnia autem, muatuam in vobis-|tudinem peccatérum.
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Sunday within the Octave of the Ascension

Hymn. Salutis humanae Sator. p. 851.

¥. DOminus in caélo, alleluia.
R. Pardvit sédem suam, alleluia.

At Magnif.§ e o am
Ant.8.G ———— 84—+ +—"———184
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e- érum, remi-niscamini

qui- a égo dixi vébis,

—

alleld-ia. Euoua

c.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212,

Prayer. Omnipotens. p. 835.




Saturday, Whitsun Eve

Privileged vigil. — Double.
At the Little Hours, all as on Ascension day.
The Mass is sung after None.
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UM sancti- fi-cd-tus * ft- ero in v6- bis, con-
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ia. Ps. Benedicam Déminum in émni témpo-re: * semper
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laus é-jus in  6-re mé-o, Gl4-ri-a Patri,. Eu o uae

Collect.
Raesta, quaésumus, omnipotens | tuam renati sunt, Sancti Spiritus
Deus : § ut claritatis tuae super | illustratione confirmet. Per Domi-
nos splendor effilgeat; * etlux tuae [ num... in unitate ejisdem Spiritus
lucis corda eérum, qui per gratiam ! sancti Deus...
No other collect is said.
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Whitsun Eve.

Lectio Actuum Apostolorum. 19, 1-8.

N diébus illis : Factum est, cum

Apollo esset Corinthi, ut Paulus
peragratis superioribus partibus ve-
niret Ephesum, et inveniret quos-
dam discipulos : dixitque ad eos :
Si Spiritum Sanctum accepistis cre-
déntes? At illi dixérunt ad eum :
Sed neque si Spiritus Sanctus est,
audivimus. Ille vero ait : In quo
ergo baptizati estis? Qui dixérunt :
In Jodnnis baptismate. Dixit autem
Paulus : Joannes baptizavit bapti-
smo paeniténtiae pdpulum, dicens :

Alleltia (which is not repeated). ¥.
Tract. Laudate. p. 77611,

In eum, qui ventdrus esset post
ipsum, ut créderent, hoc est, in Je-
sum. His auditis, baptizati sunt in
ndémine Démini Jesu. Et cum impo-
suisset illis manus Paulus, venit
Spiritus Sanctus super eos, et lo-
quebantur linguis et prophetabant.
Erant autem omnes viri fere dud-
decim. Introgréssus autem synago-
gam, cum fiducia loquebatur per
tres menses, disputans, et suddens
de regno Dei.

Confitémini. p. 77611,

Candles are not carried at the Gospel, but only incense.

sk Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. 14, 15-21,

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Si diligitis me, man-
data mea servate. Et ego rogabo
Patrem, et alium Paraclitum dabit
vobis, ut maneat vobiscum in aetér-
num, Spiritum veritatis, quem mun-
dus non potest accipere, quia non
videt eum, nec scit eum. Vos autem
cognoscétis eum : quia apud vos
manébit, et in vobis erit. Non relin-
quam vos drphanos : véniam ad

vos. Adhuc mddicum : et mundus
me jam non videt. Vos autem vi-
détis me, quia ego vivo, et vos
vivétis. In illo die vos cognoscétis
quia ego sum in Patre meo, et vos
in me, et ego in vobis. Qui habet
mandata mea, et servat ea : ille
est, qui diligit me. Qui autem diligit
me, diligétur a Patre meo, et ego
diligam eum, et manifestabo ei
meipsum. The Credo is not said.
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Secret.
Unera, quaésumus, Domine, {emanda. Per Dominum... in unitite
oblata sanctifica : et corda|ejusdem Spiritus.
nostra Sancti Spiritus illustratione

Preface, Communicantes and Hanc igitur of Pentecost, 9 and 4-5. These
are said each day until the following Saturday.

Comm. g—— _._.____._,;_.ﬁ—ﬂ%!%!_._._w

)
Lti- mo * festi-vi-ta-tis di- e di-cébat Jé-
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Qui  in me cré- dit, flamina de véntre é—jus
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fla- ent a-  quae vi-vae. Hoc autem dixit de Spi-ri-tu,
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alle- 14- ia, alle- la- ia.
Postcommunion.

Ancti Spiritus, D6mine, corda|Per Déminum... in unitate ejusdem
nostra mundet infasio : et sui | Spiritus.
roris Intima aspersione fecundet.




THE FEAST OF PENTECOST.
WHIT SUNDAY.

AT FIRST VESPERS.

All as at Second Vespers, p. 884, except the fifth Psalm, which is Laudate
Déminum 7. c. 2. p. 168, and the following :
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¥. Replé-ti sunt émnes Spi-ri-tu Séncto,

alle- 16- ia.
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R] Et coepérunt loqui, alle-ld-ia.
At Magn. -~
Ant. 1 —3 o
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do, et véni- o ad vos, alle-ld-ia: et gaudé-bit cor vé-
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strum, alle-1G-ia. Euoua e
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213.

Tone of the Hymn at Compline.
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2. Procul recédant sémni-a, Et nécti-um phantdsma-ta :
[ !

v . o' i 2
- "y A — (O ~
a ™ | Ry m g L
L] T " ™ T :' A L}
Hostémque néstrum cémprime, Ne pollu- dntur cérpora.
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3. Praésta, Pa-ter pi- fssime, Patrique cémpar Uni-ce, Cum
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Spi-ri- tu Pa-rdcli- to, Régnans per émne saécu-lum. Amen.

The above tone and doxology are used for the Hymns of Prime, Sext,
None, and Compline throughout the Octave.

AT MATINS. *
Pater. Ave Maria. Credo.
7:==§=== " "—a —a—n—y

nunti- 4bit ldudem t4-am.
Déus in adjutérium. Gloria Patri. Alleldia. festal tone, p. 250.

Invitatory.

s e

a { a
H Lle-14- ia, Spi-ri-tus Démini replévit érbem
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terrd-rum: * Ve-ni-te ado-rémus, alle- la- ia.
The Choir repeats this Invitatory.

1t The Chant for Matins is taken from the publications of Solesmes.
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sa-lu-td-ri ndstro : prae-occupémus f4-ci- em é-jus in c;)n-
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fessi-6- ne, et in psalmis jubi- lémus é- i
The Choir : Allelbia.
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Quéni-am  Dé-us mignus Déminus, et Rex magnus
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su-per émnes dé-os : quéni-am non repéllet Déminus plé-
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rae, et alti-tidines ménti-um {- pse cénspi- cit.

The Choir : ¥ Venite.

In the following Verse, at the words Venite, adorémus, et procidamus ante
Deum. the Choir kneels.
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Quéni- am ipsi-us est ma-re, et ipse fé-cit {llud,
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et d-ridam fundavé- runt manus é-jus: veni-te, adorémus,
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et prociddmus ante Dé-um : plorémus coram Dodmino,
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qui fé-cit nos, qui-a ipse est Démi-nus Dé-us né- ster:nos
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autem pépu-lus é-ius, et oves pd- scu-ae é- jus.
The Choir : Alleltia.
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tenta-ti- 6nis in de-sérto : ubi tentavé-runt me patres vé-
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The Choir : * Venite.
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mé- a: Si intro-ibunt in ré- qui- em mé- am.
The Choir : Alleliia,



866 Whit Sunday.
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Gl4-ri-a Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
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saécu-la saecu- 16-rum. A- men.

The Choir : * Venite. The Cantors : Alleldia. The Choir : * Venite.
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cli-to, In saecu-16- rum saécu-la. Amen.

IN THE NOCTURN.
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F Actus est repénte de caélo sé-nus * adveni- éntis

PR B —
lli=—" F " a ™

spi-ri-tus veheméntis, alle-ld-ia, alle-lu-ia.

Psalm 47.

I. Mdgnus Déminus, et lauddbi-lis ni- mis * in civi-tadte Dé-i

o+ " pa "—a—a -y

o} at
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néstri, in ménte sdncto €é- jus. Flex : admira-ti sunt,

2. Fundatur exsultatiéne univérsae térrae mons Sion, * latera Aqui-
16nis, civitas régis magni.

3. Déus in démibus éjus cognoseétur, ¥ cum suscipief éam.
4 4. Quéniam ecce réges térrae congregdti sunt : ¥ convenérunt in

num. » -

5. Ipsi vidéntes sic admirati sunt, + conturbdti sunt, commoti sunt : ¥
trémor apprehéndit &os. .

6. Ibi doléres ut parturiéntis : * in spiritu veheménti cénteres ndves
Thérsis.

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitate DOmini virttum, { in
civitate Déi noéstri : ¥ Déus fundavit éam in getérnum.

8. Suscépimus Déus misericérdiam tGam, * in médio fémpli thi.

9. Secindum némen tdum Déus, sic et laus tia in fines térrae; *
justitia pléna est déxfera tua.



At Matins. 869

10. Laetétur mons Sion, et exsultent filiae Judae, * propter judicia
tita Démine.
. 11, Circimdate Sion, et complectimini éam : * narrdte in thrribus
éjus.

12. Pénite coérda véstra in virtlte 6jus : * et distribdite démos éjus,
ut enarrétis in progénie altera.

13. Quéniam hic est Déus, Déus ndster in aetérnum, et in saéculum
saéculi : * ipse réget nos in saécula.

14. Gldria Patri, et Filio, ¥ et Spirifui Sancto.

15, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, ¥ et in saécula saecu-
lérum. Amen.

2. Ant. t =
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Onfirma hoc Dé- us, * quod opera-tus es in né-
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bis : a témplo sdncto ti- o, quod est in Jerd-salem, alle-

la-ia, alle-ld-ia.
Psalm 67.
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1. Exsturgat Dé-us, et dissipéntur inimi-ci é- jus: * et fi-
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gi-ant qui odérunt é-um, a fac/- ¢ é- jus. Flex : némi-

e -~
¥ o—a"
o—8

ni é- jus:t
9. Sicut déficit fumus, deficiant : * sicut fluit céra a ficie ignis, sic
péreant peccatéres a facie Déi.

3. Et justi epuléntur, et exsultent in conspéctu Déj : * et delecténtur
in lagetitia.

4. Cantate Déo, psilmum dicite ndmini éjus : t {ter facite éi, qui
ascéndit super ocedsum : ¥*Déminus nomen illi.

Ne 801 — 34
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5. Exsultate in conspéctu éjus : * turbabintur a facie éjus, patris
orphanérum, et judicis vidudrum.

6. Déus in 16co sdncto suo : ¥ Déus qui inhabitare facit Gnius méris
in démo :

7. Qui edtcit vinctos in fortitiidine, * similiter éos, qui exasperant, qui
habitant in sepilcris.

8. Déus, cum egrederéris in conspéctu pépuli tii, ¥ cum pertrans-
ires in desérto :

9. Térra moéta est, étenim caéli distillavérunt a facie Déi Sinai, ¥ a
facie Déi Israel..

10. Pliviam voluntdriam segregdbis, Déus, hereditati tiae : * et infir-
mata est, tu vero perfecisti éam.

11. Animalia tda habitdbunt in éa : * parasti in dulcédine tua pau-
peri, Déus.

12. Déminus dabit vérbum evangelizantibus, * virtife multa.

13. Rex virtutum dilécti dilécti : * et speciéi démus dividere spélia.

14. Si dormiatis inter médios cléros, + pénnae colimbae deargen-
tatae, ¥ et posteriéra dérsi éjus in palldre duri.

15. Dum discérnit caeléstis réges super éam, } nive dealbabtntur in
Sélmon : * mons Déi, mons pinguis.

16. Mons coagulatus, mons pinguis : * ut quid suspicAmini mdntes
coagulatos?

17. Mons, in quo beneplicitum est Déo habitare in éo : * étenim D¢-
minus habitabit in finem.

18. Cirrus Déi decem miilibus multiplex, millia laetdntium : * Démi-
nus in éis in Sina in sancto.

49. Ascendisti in altum, cepisti captivitdtem : * accepisti déna in
hominibus :

90. Etenim non credéntes, * inhabitdre Déminum Déum.

24. Benedictus Déminus die quotidie : * présperum iter ficiet nébis
Déus salutarium nostrorum.

22. Déus néster, Déus sdlvos faciéndi : ¥ et Démini DOmini éxitus
maortis.

23. Verumtamen Déus confringet cépita inimicérum sudrum : * vér-
ticem capilli perambulantium in delictis suis.

24. Dixit Déminus : Ex Basan convértam, ¥ convértam in profindum
maris :

25. Ut intingdtur pes taus in singuine : * lingua cidnum tuérum ex
inimicis, ab ipso.

26. Vidérunt ingréssus tios, Déus, * ingréssus Déi méi, régis méi qui
est in sancto.

21. Praevenérunt principes conjuncti psalléntibus, * in médio juven-
culdrum tympanistriarum.

28. In ecclésiis benedicite Déo DOmino, * de fOnfibus Israel.
29. Ibi Bénjamin adoleseéntulus, * in méntis exeéssu.

30. Principes Juda, dices e6rum : * principes Zabulon, principes
Néphtali.
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31. Manda, Déus, virtati tiae : * confirma hoc, Déus, quod operatus
es in nobis.

32. A témplo tio in Jerusalem, ¥ tibi 6fferent réges munera.

33. Increpa féras artndinis, t+ congregatio taurérum in vaccis populd-
rum : * ut exclidant éos qui probati sunt argénto.

34. Dissipa géntes, quae bélla vélunt : { vénient legati ex Aegypto : *
Aethidpia praevéniet manus éjus Déo.

35. Régna térrae, cantate Déo : ¥ psallite Démino.

36. Psallite Déo, qui ascéndit super caélum eaéli, ¥ ad Oriéntem.

37. Ecce dabit vdci stae vécem virtutis, + date glériam Déo super
Israel, ¥ magnificéntia éjus, et virtus éjus in nubibus.

38. Mirabilis Déus in sanctis suis, T Déus Israel ipse dabit virtutem et
fortitiidinem plébi stiae : * benedictus Déus.

39. Gléria Patri, et Filio, ¥* et Spirifui Sancto.

40. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saecu-
Iorum. Amen,

8. Ant.g i —
8.c o= i — ey
G -mitte Spi-ri-tum tG- um,* et cre-ablntur: et

[ H 2 . )
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renova-bis faci- em térrae, alle-li-ia, alle-lG-ia.

Psalm 103.
E——-:—l—l—l—p———n—n——'—u—l‘——.—n—l———l——l—n—l——J
"

I. Bénedic, 4nima mé- a, Démino : * Démine, Dé-us mé-us,

=—|~—H—|—H——=n—-’—-c=' —a—aa——-a=

magni- ficitus es veseménter. Flex : dux est e-érum : t

/2. Confessionem et decoérem induisti : * amictus lamine sicut vesti-
ménto.

3. Exténdens caélum sicut péllem : * qui tégis aquis superiéra éjus.

4. Qui pdnis nlibem ascénsum tlum : * qui dmbulas super pénnas
ventOrum.

5. Qui facis dngelos tiios spiritus, * et ministros tios {gnem uréntem,

6. Qui fundasti térram super stabilitAitem stiam : * non inclinabitur
in saéculum saéculi,
N 7. Abyssus, sicut vestiméntum, amictus éjus : * super montes stébunt

quae.
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8. Ab increpatione tia flgient : * a vice tonitrui ti formidabunt.

9. Ascéndunt montes, et descéndunt eampi * in 16cum, quem fun-
ddsti éis.

10. Términum posuisti, quem non transgrediéntur : * neque conver-
téntur operire térram.

11, Qui emittis fontes in convéllibus : * inter médium moéntium
pertransibunt aquae.

19. Potdbunt dmnes béstiae dgri : ¥ exspectabunt 6nagri in siti sua.

13. Super €a vdlucres caéli habitdbunt : ¥ de médio petrarum ddbunt
voces.

14. Rigans montes de superidribus suis : ¥ de fractu 6perum tuérum
satidditur térra :

15. Prodicens foénum juméntis, ¥ et hérbam servitifi hominum :

16. Ut edicas panem de tépra : * et vinum laetificet cor héminis :

17. Ut exhilaret faciem in Oleo : ¥ et panis cor hdminis confirmet.

18. Saturabuntur ligna campi, et cédri Libani, quas plantdvit : ¥ illic
passeres nidifieabunt.

19. Herd4dii ddmus dux est eérum : T mdntes excélsi eérvis : ¥ pétra
refugium herindciis.

20. Fécit lunam in témpora : * sol cogndvit ocedsum stum.

21. Posuisti ténebras, et facta est nox : ¥ in ipsa pertransibunt dmnes
béstiae silvae.
22. Catuli lednum rugiéntes, ut rapiant, * et quaérant a Déo éscam
sibi.

23. Ortus est sol, et congregdti sunt : ¥ et in cubilibus stis colloca-
buntur.

24. Exibit hémo ad dpus sGium : * et ad operatidnem stam usque ad
vésperum.

25. Quam magnificita sunt dpera tiia Démine!  émnia in sapiéntia
feeisti : * 1mp1eta est térra possessidne tla.

26. Hoc médre méagnum, et spatidsum mdnibus : * illic reptilia,
qudrum non est numerus.

27. Animalia pusilla cum mégnis : * illic ndves perfransibunt.
28. Draco iste, quem formasti ad illudéndum éi : * omnia a te
exspéctant ut des illis éscam in témpore.

29. Dénte te illis, eblligent : * aperiénte te manum tdam, dmnia
implebtntur bonitate.

30. Averténte autem te faciem, turbabuntur : T Auferes spiritum
edrum, et deficient, ¥ et in pulverem stium reverténtur.

é31 Emittes spiritum tdum, et creabuntur : ¥ et renovabis faciem
terrae.

.32. Sit gléria Domini in saéculum : * laetabitur Déminus in opéribus
stis :
33. Qui réspicit térram, et facit éam trémere : * qui tingit ménfes, et
famigant.
34. Cantabo Démino in vita meéa : * psallam Déo méo qudmdiu sum.
35. Jucindum sit éi eléquium méum : ¥ égo vero delectdbor in Démino.
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36. Deficiant peccatores a térra, et iniqui ita ut non sint : * bénedic

anima méa Démino.

37. Gloria Pétri et Filio, * et Spirifui Sancto.
38. Sicut érat in principio, et nunc et sémper, * et in saécula saecu-

Iorum. Amen.
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¥. Spi-ri-tus Démini replévit érbem terrarum, alle-la-ia.
Rr. Et hoc quod céntinet émnia, sciéntiam

Pater ndster.

hibet vicis, alle-l(-ia.

¥. Et ne nos inddcas in tentatidnem.

R. Sed libera nos a malo.

Absolution. Exaudi, Démine Jésu Christe, préces servorum tudrum, +

et miserére nobis : ¥ qui cum Patre
saécula saeculdérum. R. Amen.

et Spiritu Sdncto vivis et régnas in

The Lecior. V. Jube, domne, benedicere.
Blessing. Evangélica 1éctio * sit ndbis salus et protéctio.

R. Amen.

Léctio sancti Evangélii secundum Jodnnem.

Lesson I,
N illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Si quis diligit me,
sermonem meum servabit, et Pater

Cap. 14. ¢c.
meus diliget eum, et ad eum venié-
mus, et mansiénem apud eum fu-
ciémus. Et réliqua. :

Homilia sancti Gregdrii Papae.
Homilia 30. in Evangelia.

Ibet, fratres carissimi, Evangeé-

licae verba lectionis sub brevi-
tate transctrrere, ut post diatius
liceat in contemplatiéne tantae
solemnitatis immorari. Hédie nam-
que Spiritus Sanctus repentino so6-
nitu super discipulos venit, mentes-
que carnalium in sui amorem per-
mutdvit, et foris apparéntibus lin-

guis igneis, intus facta sunt corda
flammantia : quia dum Deum in:

ignis visiéne suscepérunt, per am¢-
rem suaviter arsérunt. Ipse namque
Spiritus Sanctus amor est : unde et
Joannes dicit : Deus cdritas est.
Qui ergo mente integra Deum desi-
derat, profécto jam habet quem
amat. Neque enim quisquam posset
Deum diligere, si eum quem dl’li_git,
non habéret. Tu autem, Domine,
miserére nobis.
R Deo gratias.

Resp. § o L
3. inan (I D a1 PPN -
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UM compleréntur  di- es * Pen-te-cé-
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stes, é- rant Omnes péa- ri-ter in e-ddem
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est s6- nus de caé- lo, alle- lu-ia, * Tamquam
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ia. ¥. Dum
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er- go éssent in Unum

discipu-li congregi-ti pro-
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nit su-per ¢é- os. * Tamquam.

¥. Jube, ddmne, benedicere.

Blessing. Divinum auxilium ¥ maneat semper nobiscum. R.. Amen.

Lesson IX

ED ecce, si unusquisque vestrum

requiratur, an diligat Deum,
tota fidticia, et sectira mente respon-
det, Diligo. In ipso autem lectidnis
exérdio audistis, quid Véritas dicit :
Si quis diligit me, serménem meum
servabit. Probatlo ergo dxlectnéms,
exhibitio est 6peris. Hinc in epistola
sua idem Joannes dicit : Qui dicit,

Diligo Deum, et mandata ejus nor
custodit, mendax est. Vere étenin
Deum diligimus, et mandata eju
custodimus, si nos a nostris volu
ptatibus coarctamus. Nam qui adhu
per illicita desidéria diffluit, proféctc
Deum non amat, quia ei in su:
voluntate contradicit. Tu autem.
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Resp.
2.

a
R Eplé-ti sunt* 6- mnes Spi- ri-tu Sén-

cto, et coepé- runt 16- qui, pro-ut Spi-ri-tus San-

ctus dabat éloqui il- lis: * Et convénit multi-
AN ' | Y 1
-
ta- do dicénti- um, al-le- la-  ia.
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¥. Loquebin-tur vé-ri-is linguis Apdsto- 1i  magna-
i e
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li-a Dé 1. * Et convénit. Glé- ri-a Pé-tri, et
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Fi-li- o, etSpiri- tu-i San-cto. * Et convénit.

¥. Jibe, domne, benedicere.

Blessing. Ad societatem civium supernérum * perdicat nos Rex
Angeldérum.
R. Amen.
Lesson III.

€T Pater meus diliget eum, et ad | quam dives aut praépotens amicus
eum veniémus, et mansiénem |intraret, omni festindntia domus
apud eum faciémus. Pensate, fratres | tota mundarétur, ne quid fortasse
carissimi, quanta sit ista dignitas, | esset, quod éculos amici intrantis
habére in cordis hospitio advéntum | offénderet. Tergat ergo sordes pravi
Dei. Certe, si domum nostram quis- | 6peris, qui Deo praéparat domum
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mentis. Sed vidéte quid Véritas di- | sed tentatiénis témpore hoc ipsum,
cat : Veniémus, et mansiénem apud | quo compuncti fuerant, obliviscun-
eum faciémus. In quorimdam éte- | tur : sicque ad perpetranda peccata
nim corda venit, et mansiénem non | rédeunt, ac si haec minime planxis-
facit : quia, per compunctiénem |sent.

quidem, Dei respéctum percipiunt, | Te Deum lauddmus.

AT LAUDS.

Antiphons of Vespers, p. 884. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. Cum compleréntur. p. 885.

Hymn & @ o =t
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Surré*clt ac Pa-ricli-to, In saeculd- rumsaécu-la  Amen.
¥. Repléti sunt émnes Spiritu Sancto, alleliia. )
R Et coepérunt 16qui, alleltia.
At Bened. t - - -
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Euouae
Prayer. Deus, qui hodiérna. p. 879.
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AT PRIME.

Ant. Dum compleréntur. p. 884. Psalms of Feasts, p. 226. In the
Short Resp., the ¥. Qui sédes ad déxteram Patris. is said, p. 231.
Short Lesson, Judaél quoque. p. 883.

AT TERCE.

Hymn. Véni Creator. p. 885. This hymn replaces the hymn Nunc
Sancte at Terce throughout the Octave. Ant. Spiritus DOmini. p. 884.
Chapter of Vespers. Cum compleréntur. 885.

Short § — - -
Resp. . . I — % o Il S N
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S Piritus Démini replévit érbem terrdrum : * Alle-
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Ii-ia, alle-li-ia. ¥. Et hoc quod cdntinet émni- a, sci- én-
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ti- am habet vécis. Glé-ri- a Patri, . et Fi-li-o, et Spi-ri-

Py
i

A, & A-

tu-i Sdncto.

¥. Spiritus Paraclitus, alleltia.
Rr. Docébit vos dmnia, alleluia.

AT MASS.
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.S P1 ri- tus Démi- ni * replé-vit 6rbem ter- rdrum,
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alle- li- ia: et hoc quod cén-ti- net Smni-a, sci-én-

ti- am hébet vé- cis, alle-1G- ia, alle-lG- ia,
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alle- 1a- ia. Ps. Exstrgat Dé-us, et dissipéntur in-imi-ci
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é-jus : * et fgi-ant,qui odérunt é-um, a fa- ci-e é-jus.

8 o~ n—a —an .
¥ P el — T R —
TN W g 5
' 1_'--
Gl6-ri- a Pétrii Eu ou ae
Collect.

Eus, qui hodiérna die corda fidé-
lium Sancti Spiritus illustratio-
ne docuisti : + da nobis in eddem
Spiritu recta sapere, * et de ejus

semper consolatidne gaudére. Per
Doéminum... in unitate ejiisdem Spi-
ritus Sancti Deus.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 2z

UM compleréntur dies Pentecd-

stes, erant omnes discipuli pa-
riter in eédem loco : et factus est
repénte de caelo sonus, tamquam
adveniéntis spiritus veheméntis
et replévit totam domum ubi erant
sedéntes. Et apparuérunt illis di-
spertitae linguae tamquam ignis,
seditque supra singulos eérum : et
repléti sunt omnes Spiritu Sancto,
et coepérunt loqui variis linguis,
prout Spiritus Sanctus dabat éloqui
illis. Erant autem in Jerdsalem ha-
bitantes Judaéi, viri religidsi ex
omni natiéne, quae sub caelo est.
Facta autem hac voce, convénit
multitddo, et mente confisa est,

quoniam audiébat unusquisque lin-
gua sua illos loquéntes. Stupébant
autem omnes, et mirabantur, dicén-
tes : Nonne ecce omnes isti, qui

:|loquuntur, Galilaéi sunt? Et qué-

modo nos audivimus unusquisque
linguam nostram, in qua nati su-
mus? Parthi, et Medi, et Aelamitae,
et qui habitant Mesopotamiam, Ju-
daéam, et Cappadéciam, Pontum,
et Asiam, Phrygiam, et Pamphy-
liam, Aegyptum, et partes Libyae,
quae est circa Cyrénen, et advenae
Romani, Judaéi quoque, et Prosé-
lyti, Cretes, et Arabes : audivimus
eos loquéntes nostris linguis magna-
lia Dei.
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11 Lle- la-ia. *
Here all kneel.
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Riga quod est a-ridum, Sana quod est sduci-um. 8. Flécte
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quod est ri-gidum, Féve quod est fri-gidum, Rége quod est
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dévi-um. 9. Da tt-is fidélibus, In te confidéntibus, Si-
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crum septend-ri-um. 10. Da virtG-tis mé-ri-tum, Da sa-la-
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tis éxi-tum, Da perénne gaudi-um. Amen. Alle-li-ia.
This Sequence is said every day until the following Saturday inclusive.
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Whit Sunday.

*J« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 14 C.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Si quis diligit me,
sermonem meum servabit, et Pater
meus diliget eum, et ad eum venié-
mus, et mansiénem apud eum fa-
ciémus : qui non diligit me, sermé-
nes meos non servat. Et serménem
quem audistls, non est meus; sed
ejus, qui misit me, Patris. Haec
locutus sum vobis, apud vos manens.
Pariclitus autem Spiritus Sanctus,
quem mittet Pater in némine meo,
ille vos docébit émnia, et sﬁggeret
vobis 6mnia, quaecumque dixero

meam do vobis : non quémodo
mundus dat, ego do vobis. Non tur-
bétur cor vestrum, neque formidet.
Audistis quia ego dixi vobis : Vado,
et vénio ad vos. Si diligerétis me,
gauderétis utique, quia vado ad
Patrem; quia Pater major me est.
Et nunc dixi vobis pritisquam fiat :
ut cum factum fuerit, credatis. Jam
non multa loquar vobiscum. Venit
enim princeps mundi hujus, etin me
non habet quidquam. Sed ut cogné-
scat mundus, quia diligo Patrem,
et sicut mandatum dedit mihi Pa-

vobis. Pacem relinquo vobis, pacem | ter, sic facio. Credo.
Offert. § S , -
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est in Je-ra- sa-lem, ti- bi of- fe-

s Be -Fi . : —q ﬂ _i.j_. I E a ES‘ . F'!-'f..

rent ré- ges ml-ne- ra, al-le- l4- ia.
Secret.

mUnera, quaésumus Doémine, | eminda. Per Déminum... in unitite
oblata sanctifica : et corda |ejusdem Spiritus.

nostra Sancti Spiritus illustratione

Preface of Pentecost, p. 9.
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Actus est * repénte de caélo sé- nus  adveni- én-
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tis spf-ri-tus ve-heméntis, u-bi é- rant se-dén-tes, alle-
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li- ia : et replé-ti sunt 6mnes Spi-ri-tu Sdncto, loquén-
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tes magna- li- a Dé- i, alle-l4- ia, alle- la- ia.

Postcommunion.
Ancti Spiritus, Démine, corda|Per Dominum... in unitate ejisdem
 nostra mundet infisio : et sui| Spiritus.
roris intima aspersione foectundet.

AT SEXT.
Ant. Repléti sunt dmnes. p. 884.

Chapter. Act. 2.

Acta autem hac voce, convénit | est : ¥ quoniam audiébat unusquis-
multitado, t et mente confusa | que lingua sua illos loquéntes.

Short § ;
Resp. a_a

"?II

) a8
R &

[ a—a
- Aallih J
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.S Pi-ri-tus Parécli-tus : * Alle-1i-ia, alle-la-ia. ¥. Docé-

bit vos émni-a. Glo-ri-a Patri.
¥. Repléti sunt émnes Spiritu Sancto, alleltia.
R. Et coepérunt 16qui, alleluia,
AT NOXNE.
Ant. Loquebantur. p. 884.
Chapter. Acts. 2. b.

Udaéi quoque, et Prosélyti, Cre- | eos loquéntes nostris linguis ¥ ma-
tes, et Arabes :  audivimus|gnalia Dei.

Short §

) e —— -.Ell. A ='r'=&.‘-

Eplé-ti sunt émnes Spi-ri-tu Sancto : * Alle-lu-ia,




884 Whit Sunday.
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alle-la-ia. ¥. Et coepérunt 16qui. Glé-ri- a Patri.

¥. Loquebantur variis linguis Apdstoli, alleluia.
R Magnélia D¢i, alleldia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus, 3. a 2. 130. — 2. Confitébor. 8. G. 140. —
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pieri. 1. a 3. 148. — 5. In éxitu.

7. ¢ 2. 157,
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tus Démi-ni * replé-vit 6rbem terrdrum,

al- le-lt-ia.
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di-ci-te Dé- o, alle-ld-ia. E uouae
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alle-lG-ia, alle- 1la-ia, alle- li-ia. Euouae

Chapter. Act. 2.

UM compleréntur dies Penteco- | adveniéntis spiritus veheméntis, *
stes, erant omnes discipuli pa-| et replévit totam domum ubi erant
riter in eddem loco : § et factus est | sedéntes.
repénte de caelo sonus, tamquam

All kneel for the first stanza of the following hymn.
Hymn' : a [] PO - |'= [] . | 13 |
] R W T S J ]

Eni Cre- 4-tor Spi-ri-tus, Méntes tu- érum vi-si-ta :

oy o 2 P P
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Imple su-pérna gra-ti-a Quae tu cre- dsti pécto-ra. 2. Qui
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ignis, ca-ri-tas, Et spi-ri-td-lis uncti-o. 3. Tu septi-férmis
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mune-re, Di-gi-tus pa-térnae déxterae, Tu ri-te promissum
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Pétris, Sermdne di-tans guttura. 4. Accénde lamen sénsi-
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bus, Infinde amd-rem cérdibus, Infirma néstri cérpo-
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témus émne néxi-um. 6. Per te sci- dmus da Pitrem, No-
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scAmus atque Fi-li-um, Téque utri- tsque Spi-ri-tum Cre-
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didmus émni témpore. 7. Dé-o Pitri sit gld-ri-a, Et Fi-
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li-o,qu7 a mdrtu-is Surréxit, ac Parécli-to, In saecu-16-
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rum saécu-la. Amen,
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¥. Loquebédntur vé-ri- is linguis Apdsto-li, allie— 14- ia.
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R. Magnd-li-a Dé-1i, alle-la-ia.
The ¥. and Ry. are sung as above only on the Feast itself; on the other

days, the ordinary tone is used.

At Magn. :
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le- la- ia : hé-di- e Spi-ri- tus Sdnctus  in igne discipu-
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lis appa-ru- it, et tribu-it é-is cha-risma-tum démna :
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mi-sit é- os in uni-vérsum mindum praedi-cd-re et testi-
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fi-cd-ri : qui credide-rit, et bapti-za-tus fd- e-rit, sdl-
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vus é- rit, alle-ld-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213.
Prayer.

Eus, qui hodiérna die corda|ejus semper consolatiéne gaudére.
fidélium Sancti Spiritus illu-| Per Déminum... in unitate ejisdem
stratione docuisti : + da nobis in| Spiritus Sancti Deus.
eddem Spiritu recta sapere, * et de

9 Throughout the Octave of Pentecost, the Office is said as on the Feast,
with the exception of the Antiphon of the Magnificat and the Prayer which
are proper for each day. On Monday and Tuesday, the Office is of double
rite; on the other days, of semi-double.

THE MONDAY IN WHITSUN WEEK.

AT MASS.
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Intr. 1 T
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C Ib4- vit é- os * ex 4di- pe frumén- ti, alle-
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G- ia, al-le-l4- ia, alle- la-  ia. Ps. Exsulté-
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te Dé-o adju-té-ri ndstro : * ju-bi-lid-te Dé- o Ja-cob.
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Glé-ri- a Péatri.

Euouae

Collect.

Eus, qui Apdstolis tuis Sanctum
dedisti Spiritum : { concéde
plebi tuae piae petitidnis efféctum : *

ut quibus dedisti fidem, largiaris et
pacem. Per Déminum... in unitdte
ejusdem Spiritus.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 70. f.

N diébus illis : Apériens Petrus

os suum, dixit : Viri fratres, no-
bis praecépit Déminus praedicare
pépulo : et testificari, quia ipse est,
qui constitiitus est a Deo judex vi-
vérum et mortudérum. Huic omnes
Prophétae testiménium pérhibent,
remissidonem peccatérum accipere
per nomen ejus omnes, qui credunt
in eum. Adhuc loquénte Petro ver-
ba heec, cécidit Spiritus Sanctus

Et obstupuérunt ex circumcisiéne
fidéles, qui vénerant cum Petro :
quia et in natidnes grdtia Spiritus
Sancti effusa est. Audiébant enim
illos loquéntes linguis, et magnifi-
cantes Deum. Tunc respdndit Pe-
trus : Numquid aquam quis prohi-
bére potest, ut non baptizéntur hi,
qui Spiritum Sanctum accepérunt
sicut et nos? Et jussit eos baptizari
in némine Démini Jesu Christi.

super omnes, qui audiébant verbum.
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Alleldia. ¥. Véni Sancte Spiritus.

p. 880.

Sequence. Véni Sancte Spiritus. Allelaia. p. 880.

"« Sequentia sancti Evangelii s

N illo témpore : Dixit Jesus Ni-

codémo : Sic Deus diléxit mun-
dum, ut Filium suum unigénitum
daret : ut omnis, qui credit in eum,
non péreat, sed habeat vitam aeter-
nam. Non enim misit Deus Filium
suum in mundum, ut jidicet mun-
dum, sed ut salvétur mundus per
ipsum. Qui credit in eum, non judi-
catur : qui autem non credit, jam

ecundum Joannem. Joann, 3. b.
némine unigéniti Filii Dei. Hoc
est autem judicium : quia lux venit
in mundum, et dilexérunt hdmines
magis ténebras, quam lucem : erant
enim edrum mala Opera. Omnis
enim qui male agit, odit lucem, et
non venit ad lucem, ut non arguan-
tur opera ejus : qui autem facit ve-
ritdtem, venit ad lucem, ut manife-
sténtur Opera ejus, quia in Deo

judicatus est : quia non credit in lsunt facta. Credo.
Offertory. Inténuit. p. 791.
Secret.
Ropitius, Démine, quaésumus, | nosmetipsos tibi pérfice munus

P haec dona sanctifica : et ho-
stiae spiritdlis oblatione suscépta,
Preface of Pentecost, p. 9.

aetérnum. Per D6minum nostrum.
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Pi- ri-tus Sdnctus ¥ docébit vos, alle-lu- ia : quae-
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R
camque dixero v4-bis, alle-ld-ia, alle- - ia.

Postcommunion.

Désto, quaésumus Domine, po-

caeléstibus imbuisti, ab hostium fu-

pulo tuo : et quem mystériis|rore defénde. Per Dominum.

: AT VESPERS.
At Magn. § " G "y —
Ant.3.a “a = ;' ~— - - v | el !

I quis di-li-git me,

* . .
sermdénem mé- um serva-
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le-ld-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 3. a. p. 208, or p. 214. — Prayer. Deus, qui Ap6-
stolis. p. 888. ‘

THE TUESDAY IN WHITSUN WEEK.
AT MASS.
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Collect.

Dsit nobis, quaésumus Démine,
virtus Spiritus Sancti : + quae
et corda nostra cleménter expur-

Lectio Actuum Ap

N diébus illis : Cum audissent
Apdstoli, qui erant Jerosélymis,
quod recepisset Samaria verbum
Dei, misérunt ad eos Petrum et
Joédnnem. Qui cum venissent, ora-
vérunt pro 1psis, ut acciperent Spi-

get, ¥ et ab démnibus tuedtur advér-
sis. Per Déminum... in unitate ejis-
dem Spiritus Sancti Deus.

ostolorum. Act. 8. c.

ritum Sanctum : nondum enim in
quemquam illérum vénerat, sed
baptizati tantum erant in némine
DOmini Jesu. Tunc imponébant
manus super illos, et accipiébant
Spiritum Sanctum.

4
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Lle- 14- ia. *7j. ¥. Spi-ri- tus
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Sénctus do-cébit  vos quaecumque di-xe-ro * vé-
B e } pral)
ey

bis.
Alleluia. ¥. Véni Sancte Spiritus.
Sequence. Véni Sancte Spiritus. A
- Sequentia sancti Evangelii

N illo témpore : Dixit Jesus Pha-
risaéis : Amen, amen dico vobis :
ui non intrat per Ostium in ovile

vium, sed ascéndit aliunde, ille|sus

fur est, et latro. Qui autem intrat
per éstlum, pastor est ovium. Huic
ostiarius aperlt et oves vocem ejus
audiunt, et proprias oves vocat no-
minétim, et educit eas. Et cum pré-
prias oves emiserit, ante eas vadit :
et oves illum sequuntur, quia sciunt
wocem ejus. Aliénum autem non
sequuntur, sed fugiunt ab eo : quia
pon novérunt vocem aliendérum.

Offertory. Portas caeli. p. 795.

p. 880.
lleldia. p. 880.

secundum Joannem. Joann. 10.

Hoc provérbium dixit eis Jesus. Illi
autem non cognovérunt quid loque-
rétur eis. Dixit ergo eis iterum Je-
: Amen, amen dico vobis, quia
ego sum Ostium Ovium. Omnes
quotquot venérunt, fures sunt, et
latrones, et non audiérunt eos oves.
Ego sum dstium. Per me si quis
introierit, salvabitur : et ingredié-
tur, et egrediétur, et pascua invé-
niet. Fur non venit nisi ut furétur,
et mactet, et perdat. Ego veni ut
vitam habeant, et abunddntius ha-
beant. Credo.

Secret.

Urificet nos, quaésumus, Démi-
ne, muneris praeséntis oblatio :

Preface of Pentecost, p. 9.

et dignos sacra participatiéne effi.
ciat. Per DOminum.
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me cla-ri-fi-ca-bit, alle-14-ia, alle-la-ia.

Postcommunion.

Entes nostras, quaésumus DO- | remissio 6mnium peccatérum. Per
mine, Spiritus Sanctus divinis | Ddminum... in unitate ejisdem.
réparet sacraméntis : quia ipse est

AT VESPERS.

AtMagn. &
Ant. 6. F 35 = . ! —a—nt | . ﬁ

A-cem * re- lmquo v6-bis, picem mé-am do
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vé- bis: non quémodo mindus dat, ¢é-go do vé-bis,
f
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alleld-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213. — Prayer. Adsit nobis. p. 891.

THE WEDNESDAY IN WHITSUN WEEK.
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jus : * et fagi- ant, qui odérunt é-um, a f4- ci- e éjus.
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Glé-ri-a Patri. Eu o u
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After the Kyrie eléison. the priest says Orémus. dut Flectamus génua. is

not said.

Prayer.

Entes nostras, quaésumus Do-
mine, Paraclitus qui a te pro-
cédit, illiminet : * et inducat in
omnem, sicut tuus promisit Filius,

veritatem: Qui tecum vivit et re-
gnat in unitdte ejusdem Spiritus
Sancti Deus.

Lectio Actuum Apostolorum, Act. 2. b.

N diébus illis : Stans Petrus cum

tundecim, levavit vocem suam,
et locdtus est eis : Viri Judaéi, et
qui habitdtis Jerdsalem univérsi,
hoc vobis notum sit, et duribus
percipite verba mea. Non enim,
sicut vos aestimatis, hi ébrii sunt,
cum sit hora diéi tértia : sed hoc
est, quod dictum est per prophétam
Joél : Et erit in novissimis diébus
{dicit Déminus) effindam de Spiritu
meo super omnem carnem, et pro-
phetabunt filii vestri, et filiae ve-
strae, et juvenes vestri visiones

vidébunt, et senidres vestri sémnia
somniabunt. Et quidem super servos
meos, et super ancillas meas in
di¢bus illis effindam de Spiritu
meo, et prophetabunt : et dabo pro-
digia in caelo sursum, et signa in
terra dedrsum,sanguinem, et ignem,

et vapérem fumi. Sol convertétur in
ténebras, et luna in sanguinem,
dantequam véniat dies Démini ma-
gnus et maniféstus. Et erit : omnis
quicimque invocaverit nomen D6-
mini, salvus erit.
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Allelfiia. is not repeated. The Gloria in excélsis. is said here.

Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
et miséricors Deus : * ut Spiritus
Sanctus advéniens, templum nos

2, for the Church or for the Pope, 3

Lectio Actuum Ap

N diébus illis : Per manus autem

Apostolérum fiébant signa et
prodigia multa in plebe. Et erant
unanimiter omnes in porticu Salo-
mdnis. Ceterérum autem nemo
audébat se conjungere illis : sed
magnificabat eos po6pulus. Magis
autem augebatur credéntium in
Démino multitudo virérum ac mu-
lferum, ita ut in platéas ejicerent

glériae suae dignanter inhabitando
perficiat. Per Déminum... in uni-
tate ejusdem Spiritus Sancti Deus.

19.

ostolorum. Act. 5. b.

infirmos, et pénerent in léctulis ac
grabatis, ut, veniénte Petro, saltem
umbra illius obumbraret quemquam
illérum, et liberaréntur ab infirmita-
tibus suis. Concurrébat autem et
multitiddo vicindrum civitdtum Je-
rusalem, afferéntes aegros, et ve-
xatos a spiritibus immundis : qui
curabantur omnes.

Alleldia, alleltia. ¥. Véni Sancte Spiritus. p. 880.
Sequence. Véni Sancte Spiritus. Alleldia. p. 880.

»l« Sequentia sancti Evangelii

N illo témpore : Dixit Jesus tur-

bis Judaeérum : Nemo potest
venire ad me, nisi Pater, qui misit
me, traxerit eum : et ego resusci-
tabo eum in novissimo die. Est
scriptum in prophétis : Et erunt
omnes docibiles Dei. Omnis, qui
audivit a Patre, et didicit, venit ad
me. Non quia Patrem vidit quis-
quam, nisi is, qui est a Deo, hic
vidit Patrem. Amen, amen dico
vobis : qui credit in me, habet

secundum Joannem. Joaii. 6. e.

vitam aetérnam. Ego sum panis
vitae. Patres vestri manducavérunt
manna in desérto, et mortui sunt.
Hic est panis de caelo descéndens :

ut si quis ex ipso manducdverit,
non moridtur. Ego sum panis vi-
vus, qui de caelo descéndi. Si qms
manducéverit ex hoc pane, vivet
in aetérnum : et panis, quem ego
dabo, caro mea est pro mundi vita.

Credo.

Offert.
g

SD £di-té-

bor * in manda- tis

ta- is, quae
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Secret.
Ccipe, quaésumus Ddmine, mu- | piis afféctibus celebrémus. Per Dé-
nus oblatum : et dignanter ope- | minum.

rare; ut quod mystériis agimus,
2. for the Church or for the Pope, p. 322.
Preface of Pentecost, p. 9.
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re-linquo vé-bis,  alle-1d- ia, alle- la- ia.
Postcommunion.

Uméntes, Domine, caeléstia sa-
craménta, quaésumus clemén-
tiam tuam : ut quod temporaliter

2. for the Church or for the Pope, p. 323.

gérimus, aetérnis gaudiis conse-
quamur, Per Déminum.

AT VESPERS.
At Magn. : —t——
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si quis manducave-rit ex hoc pane, vi-vet in aetérnum :



896

Thursday in Whit Week.
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Cant. Magnificat. 1. f. p. 207. — Prayer. Mentes nostras. p. 893.

THE THURSDAY IN WHITSUN WEEK.

The Mass is Spiritus DOmini. as on p. 818, except the following :
Second Collect (Secret and Postcommunion) : For the Church or for the

Pope, pp. 319-323.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8.

N diébus illis : Philippus descén-
dens in civitaitem Samariae,
praedicabat illis Christum. Inten-
débant autem turbae his, quae a
Philippo dicebantur, unanimiter au-
diéntes, et vidéntes signa quae

faciébat. Multi enim eérum, qui
habébant spiritus immundos, cla-
mantes, voce magna, exibant. Multi
autem paralytici, et claudi curati
sunt. Factum est ergo gaudium
magnum in illa civitate.

"I+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 9.

N illo témpore : Convocatis Jesus

duédecim Apostolis, dedit illis
virtitem, et potestatem super 6mnia
daemonia, et ut langudres curarent.
Et misit illos praedicare regnum
Dei, et sanare infirmos. Et ait ad
illos : Nihil tuléritis in via, neque
virgam, neque peram, neque pa-
nem, neque pecuniam, neque duas

tinicas habeatis. Et in quamcum-
que domum intravéritis, ibi manéte,
et inde ne exeatis. Et quicimque
non recéperint vos : exelntes de
civitate illa, étiam palverem pedum
vestrorum excutite in testiménium
supra illos. Egréssi autem circui-
bant per castélla, evangelizantes
et curantes ubique. Credo.

AT VESPERS.

At Magnif.§ +

—I—.

. %—r e
" -

ry
"
!

n.y

Ant. 8. G * _!; "

1
! ]
T

S

Piri-tus * qui a Pdtre procédit,

alle-la-ia : {lle

a »
LI - [m 1
T ol T e

— i

m

me cla-ti- fi-c4-bit,
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Euouae

Cant. Magnificat. 8. G¥*. p.212. — Prayer. Deus, qui hodiérna die. p. 879,
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THE FRIDAY IN WHITSUN WEEK.

Intr. E—
8.
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Eu ouae.
Collect.

A, quaésumus, Ecclésiae tuae, | tenus incursione turbétur. Per Do-
miséricors Deus : + ut Sancto | minum... in unitate ejusdem Spi-
Spiritu congregata, ¥ hostili nulla- |ritus Sancti Deus.

2. for the Church or for the Pope, p. 319.
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Lectio Joelis Prophetae. Joelis 2. c.

Aec dicit Déminus Deus : Exsul-

tate filii Sion, et laetamini in
Démino Deo vestro : quia dedit
vobis doctérem justitiae, et descén-
dere faciet ad vos imbrem matuti-
num et serotinum, sicut in princi-
pio. Et implebuntur areae frumén-
to, et redunddbunt torcularia vino
et 6leo. Et comedétis vescéntes, et

saturabimini, et laudabitis nomen
Doémini Dei vestri, qui fecit mira-
bilia vobiscum : et non confundétur
populus meus in sempitérnum. Et
sciétis quia in médio Israel ego
sum : et ego Dominus Deus vester,
et non est amplius : et non confun-
détur pépulus meus in aetérnum :

ait Déminus omnipotens.
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Allettia. ¥. Véni Sdncte Spiritus. p. 880.
Sequence. Véni Sancte Spiritus. Alleltia. p. 880.

»k« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 5. c.

N illo témpore : Factum est in
una diérum, et Jesus sedébat
docens. Et erant Pharisaéi sedéntes,
et legis doctéres, qui vénerant ex
omni castéllo Galilaéae, et Judaéae,
et JerGsalem : et virtus Domini

erat ad sandndum eos. Et ecce viri
portdntes in lecto héminem, qui
erat paralyticus : et quaerébant
eum inférre, et ponere ante eum.
Et non inveniéntes qua parte illum
inférrent prae turba, ascendérunt
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supra tectum, etper tégulas summi-
sérunt eum cum lecto in médium
ante Jesum. Quorum fidem ut vidit,
dixit : Homo, remittintur tibi pec-
cita tua. Et coepérunt cogitare
Scribae, et Pharisaéi, dicéntes :
Quis est hic, qui 16quitur blasphé-
mias? Quis potest dimittere peccata,
nisi solus Deus? Ut cogndvit autem
Jesus cogitatiénes edrum, respdon-
dens dixit ad illos : Quid cogitatis
in cordibus vestris? Quid est faci-
lius dicere : Dimittantur tibi peccé-

ta ; an dicere : Surge, et Ambula?
Ut autem scidtis quia Filius héminis
habet potestitem in terra dimitténdi
peccata (ait paralytico) : Tibi dico,
surge, tolle lectum tuum, et vade
in domum tuam. Et conféstim con-
stirgens coram illis, tulit lectum, in
quo jacébat : et abiit in domum
suam, ma nificans Deum. Et stupor
apprehén it omnes, et magnifica-
bant Deum. Et repléti sunt timoére,
dicéntes : Quia vidimus mirabilia
hédie. Credo.
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Secret.

Acrificia, Domine, tuis oblata
conspéctibus, ignis ille divinus
absimat, qui discipulérum Christi
Filii tui per Spiritum Sanctum corda
2, for the Church or for the Pope, p.

Preface of Pentecost, p. 9.

succéndit. Per eimdem Déminum...
in unitate ejisdem Spiritus Sancti
Deus.

322.

Comm. 5
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Postcommunion.

Umpsimus, Démine, sacri dona|nos ficere praecepisti, in nostrae
mystérii, humiliter deprecantes: | proficiant infirmitatis auxilium. Qui
ut quae in tui commemoratiénem | vivis.

2. for the Church or for the Pope, p. 323.

AT VESPERS.
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Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212.
Prayer. Da, quaésumus. p. 897.

THE SATURDAY IN WHITSUN WEEK.
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After the Kyrie eléison. the priest says Orémus. dut Flectimus génua. is not
said, Orémus. is said also before the succeeding Collects.

Collect.
Entibus nostris, quaésumus |tia coénditi sumus, ¥ et prov1dént1a

Démine, Spmtum Sanctum | gubernamur. Per Déminum... in
bemgnusmfunde T cujus et sapién- | unitate ejusdem Spiritus Sancti.

Lesson I,
Lectio Joelis Prophetae. joelis 2. f.

meum. Et dabo prodigia in caelo,
et in terra, singuinem, et ignem,
et vapérem fumi. Sol convertétur
in ténebras, et luna in sanguinem :

Acec dicit Dominus Deus : Effan-
dam spiritum meum super
omnem carnem : et prophetabunt
filii vestri, et filiae vestrae : senes

vestri somnia somnidbunt, et juve-
nes vestri visiones vidébunt. Sed
et super servos meos, et ancillas
in diébus illis effindam spiritum

After each Lesson, the Cantor intones Allcliia.
Chant, without repeating the intonation.

of the Verse.

iantequam véniat dies Démini ma-
gnus, et horribilis. Et erit : Omnis
qui invocdverit nomen Domini,
salvus erit.

T he Choir conlinues the
Alleliria. is not repeated at the end
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Collect.

ILlo nos igne, quaésumus Domi- | ménter accéndi : Qui tecum vivit
ne, Spiritus Sanctus inflimmet : 1| et regnat in unitite ejusdem Spiri-
quem Dominus noster Jesus Christus | tus Sancti Deus.

misit in terram, ¥ et voéluit vehe-

Lesson IX.
Lectio libri Levitici. Levif. 23. &.

N diébus illis : Locatus est Domi-

nus ad Mdysen, dicens : Léquere
filiis Israel, et dices ad eos : Cum
ingréssi fuéritis terram, quam ego
dabo vobis, et messuéritis ségetem,
ferétis manipulos spicarum, primi-
tias messis vestrae ad sacerddtem :
qui elevabit fasciculum coram Do-
mino, ut acceptabile sit pro vobis,
altero die sdbbati, et sanctificabit
illum. Numerabitis ergo ab altero
die sabbati, in quo obtulistis mani-
pulum primitiarum, septem hebdd-
madas plenas, usque ad alteram

diem expletidnis hebddmadae sépti-
mae, id est, quinquaginta dies : et
sic offerétis sacrificium novum Do-
mino ex dmnibus habit4culis vestris,
panes primitiarum duos de dudbus
décimis similae fermentdtae, quos
coquétis in primitias Démini. Et
vocabitis hunc diem celebérrimum,
atque sanctissimum : omne opus
servile non faciétis in eo. Legitimum
sempitérnum erit in cunctis habita-
culis, et generatidnibus vestris :
dicit Déminus omnipotens.

g U haliinde | PO Py

. Ul T ¥ B iy T Bl IR
H Lle- la-  ia. * ¥. Spi-ri-
. [ [P
- 3 N OO R Tl (N PO

1

tus é- jus orna- vit * caé- los,
[
i -

e

Collect.

Eus, qui ad animarum medé¢- | bis propitius; * et mente,-et corpore
tam, jejiinii devotiéne castigari | tibi semper esse devdtos. Per Domi-
cdrpora praecepisti : ¥ concéde no- | num.
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Lesson IIX.
Lectio libri Deuteronomii. Deut. 26.

IN diébus illis : Dixit Méyses filiis
Israel : Audi, Israel, quae ego
praecipio tibi hédie. Cum intraveris
terram, quam DoOminus Deus tuus
tibi dattrus est possidéndam, et
obtinteris eam, atque habitiveris
inea : tolles de cunctis fragibus
tuis primitias, et pones in cartallo,
pergésque ad locum, quem Déminus
Deus tuus elégerit, ut ibi invocétur
nomen ejus : accedésque ad sacer-
détem, qui fuerit in diébus illis, et
dices ad eum : Profiteor hodie
coram Dé6mino Deo tuo, qui exau-
divit nos, et respéxit humilitaitem

nostram, et labérem, atque angi-
stiam : et eduxit nos de Aegypto
in manu forti, et brachio exténto,
in ingénti pavére, in signis atque
porténtis : et introdaxit ad locum
istum, et tradidit nobis terram lacte
et melle manantem. Et idcirco nunc
offero primitias frugum terrae,
quam Déminus dedit mihi. Et di-
mittes eas in conspéctu Domini Dei
tui : et adordto Démino Deo tuo.
Et epuldberis in O6mnibus bonis,
QLtl)ae Déminus Deus tuus déderit
tibi.
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Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : T ut salutaribus jejiniis
eruditi, ab Omnibus étiam vitiis

abstinéntes, * propitiatiénem tuam
facilius impetrémus. Per Déminum.
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Lesson IV.

Lectio libri Levitici. Levit. 26.

N diébus illis : Dixit Déminus ad

Méysen : Loquere filiis Israel,
et dices ad eos : Si in praecéptis
meis ambulavéritis, et mandata
mea custodiéritis, et fecéritis ea,
dabo vobis plavias tempéribus suis,
et terra gignet germen suum, et
pomis arbores replebuntur. Appre-
héndet méssium tritira vindémiam,
et vindémia occupabit seméntem :
et comedétis panem vestrum in sa-
turitate, et absque pavodre habita-
bitis in terra vestra. Dabo pacem in
finibus vestris : dormiétis, et non
erit qui extérreat. Auferam malas
béstias, et gladius non transibit

Alleltia. Véni Sancte Spiritus. p.

términos vestros. Persequémini ini-
micos vestros, et corruent coram
vobis. Persequéntur quinque de ve-
stris centum aliénos, et centum de
vobis decem millia : cadent inimici
vestri gladio in conspéctu vestro.
Respiciam vos, et créscere faciam :
multiplicabimini, et firmabo pactum
meum vobiscum. Comedétis vetu-
stissima véterum, et vétera novis
superveniéntibus projiciétis. Ponam
tabernaculum meum in médio ve-
stri, et non abjiciet vos anima mea.
Ambuldbo inter vos, et ero Deus
vester, vosque éritis pépulus meus :

dicit Dominus omnipotens.
880.

Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens | tibus pariter jejunémus. Per Démi-
Deus : § sic nos ab épulis carna- | num.
libus abstinére; * ut a vitiis irruén-

Lesson V.

Lectio Danielis Prophetae. Dan. 3. e.

N diébus illis : Angelus Démini

descéndit cum Azaria, et sdciis
ejus in fornacem : et excussit flam-
mam ignis de fornice, et fecit
médium fornacis quasi ventum roris
flantem. Flamma autem effunde-
batur super fornacem cubitis qua-
draginta novem : et erupit, et incén-

dit quos réperit juxta fornacem de
Chaldaéis ministros regis, qui eam
incendébant. Et non tétigit eos
omnino ignis, neque contristdvit,
nec quidquam moléstiae intulit.
Tunc hi tres quasi ex uno ore lau-
dabant, et glorificabant, et benedi-
cébant Deum in fornace, dicéntes :
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¥. Be- nedictus es, Démine Dé-  us patrum nostrd-
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Here the Gliria in excélsis is said.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

Collect.

DEus, qui tribus pueris mitigasti
flammas ignium : T concéde
propitius; * ut nos famulos tuos

2. for the Church or for the Pope, p.

non extrat flamma vitiérum. Per
Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum. Qui tecum.

319.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos. Rom. §.

Ratres: Justificati ex fide, pacem

habeamus ad Deum per Domi-
num nostrum Jesum Christum : per
quem et habémus accéssum per
fidem in gratiam istam, in qua
stamus, et gloridmur in spe glériae
filiorum Dei. Non solum autem,

sed et gloridmur in tribulatiénibus :

sciéntes quod tribulatio patiéntiam
operatur, patiéntia autem proba-
tionem, probdatio vero spem, spes
autem non confundit : quia caritas
Dei diffusa est in cérdibus nostris
per Spiritum sanctum, qui datus
est nobis.

Tract. Laudate Déminum. p. 77611,
Sequence. Véni Sancte Spiritus. with Alleliia. af the end, p. 880.

+« Sequenua sancu tvangelii secundum Lucam. Luc. 4. 1.

IN illo témpore : Surgens Jesus de
synagoga, introfvit in domum
Sim®nis. Socrus autem Simonis te-
nebatur magnis fébribus : et roga-
vérunt illum pro ea. Et stans super
illam, imperavit febri : et dimisit
illam. Et continuo surgens, mini-
strabat illis. Cum autem sol occi-
disset, omnes qui habébant infir-
mos variis langudribus, ducébant
illos ad eum. At ille singulis manus

tia, et dicéntia : Quia tu es Filius
Dei : et increpans, non sinébat ea
loqui, quia sciébant ipsum esse
Christum. Facta autem die, egréssus
ibat in desértum locum, et turbae
requirébant eum, et venérunt usque
ad ipsum : et detinébant illum ne
discéderet ab eis. Quibus ille att :
Quia et aliis civitatibus oportet me
evangelizare regnum Dei : quia
ideo missus sum. Et erat praédicans

impénens, curabat eos. Exibant|in synagogis Galilaéae. Credo.

autem daemonia a multis claman-

offert. § —p————— - -
8. " [ D T, v e e e [
D Omine * Dé- us sa-la- tis mé- ae. in
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di- e claméi- vi, et né-cte coram te: Intret
=, . .~ —a——a

o-r4- ti- o mé-a in conspéctu tu- o Dé-

5 : N

mi- ne, alle- l4- ia

Secret.

T accépta tibi sint, Démine, no- | Per Déminum nostrum Jesum Chri-
U stra jejunia : praesta nobis, |stum Filium tuum : Qui tecum
quaésumus; hujus munere sacra-| vivit et regnat.
ménti purificitum tibi pectus offérre.
2. for the Church or for the Pope, p. 322.

Preface of Pentecost, p. 9.

Comm. 5 I - - X

8. W_——_— . . B Pl [l
5w, . A i:‘ uy, A ' ! :

Ly T TRy

Pi-ri-tus * ubi vult sp{- rat: et vécem éjus du-

dis, alle-ld- ia: et néscis unde véni- at, aut quo

e : [ e T m ' o = .
A o . ja_ MialiP) I e o o’
P Te— TR <7 11 NP PR
1 T (DR
va- dat, alle-lt-ia, alle-lG-ia, alle- l4-  ia,
Postcommunion.

Raébeant nobis, Démine, divi-|et fructu. Per Déminum nostrum
num tua sancta fervérem : quo | Jesum Christum Filium tuum : Qui
ebdrum pariter et actu delectémur, | tecum.

2. for the Church or for the Pope, p. 823.

Afrter the celebration of the principal Mass on this day,
Paschal Time comes to an end.



THE FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST,

FEAST OF THE BLESSED TRINITY.

Double of the First Class.

AT FIRST VESPERS.
All as at second Vespers, p. 914, except the fifth Psalm, which is Laudate
Déminum 5. a. 168, and the followmg
¥. Benedicimus Pétrem et Filium cum Sancto Spiritu.
R. Laudémus et superexaltémus éum in saécula.

[ 4
At Magn. ¥ ) 2 i PN

/U VG S-S |2 | N —

| § |a Ul el

Ré-ti-as * ti-bi Dé- us, gra- ti-as ti-bi vé-

ra et G- na Tri- ni-tas G- na et sGmma
fa 1
¥ ! —aa a
[ LT - - il N
el s N AN T AR R e AN
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Dé- itas:sdn- cta et G-na Unitas. Euouae
Cant. Magnificat. 1. D. p. 207 or p. 213. — Prayer. Omnipotens. p. 910,
Commemoration of the first Sunday after Pentecost.

Ant. = S et e =~
1. P Tl NI~ N
; ® - ! i I
(n - . ' ;
Oquere Démine, * qui- a du-  dit sérvus td-u

¥. Vespertina ordtio ascéndat ad te Domine.
R. Et descéndat super nos misericdrdia tua.

Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910.
Compline of Sunday.
AT LAUDS.
Antiphons of second Vespers, p. 914. Psalms of Feasts, p. 221.
Chapter. O altitado divitiarum. 915,
Hymn. §
g. —

R—g —n -=|
. . & [N = [l ]
il ] ! m g A
7 - "

U Tri-ni-ta-tis Uni-tas, Orbem poténter quae ré-
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Spi-ri-tu Pa-rdcli- to, Nunc et per émne saéculum. Amen.

Y. Benedicimus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
K. Laudémus et superexaltémus éum in saécula.
At Bened. FT I N L W .
Ant.6.==l=i' ' AW s f wawa

Py "
- |

Enedi-cta sit * cre- itrix et gubernatrix émni-
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semper, et per infi-ni-ta saecu-14- rum saécu-la.
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Euouae
Prayer. Omnipotens, p. 910.
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Commemoration of the first Sunday after Pentecost.

Ant. § -
1. . !

e —n——n—-i—ﬂ——n-————.——-—f-‘—i—sr'
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-sté-te ergo * mi-se-ri-cdrdes, sic-ut et Pa-ter
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P 1 » »
L L g I-i 1 B —R—R

véster mi- sé-ri- cors est, di-cit Déminus.
¥. Dominus regnavit, decérem fnduit.
R Induit Déminus fortitidinem, et praecinxit se virtate.
Prayer. Deus, in te sperantium. p. 910.

At Prime. Ant. Gloria. p. 914. Psalms of Feasts, p. 226, with the
Athanasian Creed. Short Lesson. Tres sunt. p. 913.

AT TERCE.

Ant. Laus et perénnis gloria. 914. Chapter of Vespers, O altitido
divitiarum. p. 915.

Short § 0
Resp. n : a D

B Ene-dicAmus Pitrem et Fi-li-um * Cum Se’mcto
' + e —
il ] [ ] [

r
[] 3

1

la. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

¥. Benedictus es Démine in firmaménto caéli.
R Et laudabilis et gloridsus in saécula.

AT MASS.

B Enedx- cta sit * sancta Tri- ni-tas, atque in-

Intr. ,

» 3

and ¥

di- vi- sa U-ni- tas:confi- tébi- mur é- i, qui-a
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fé-cit no-bfs- cum mi-se-ri- cérdi- am sG- am. Ps, Dé6-
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um in uni- vérsa térra! Gléri- a Patrii, Eu o u ae.

Collect.

OMm’potens sempitérne Deus, qui
dedisti famulis tuis in confes-
siéne verae fidei, aetérnae Trinita-
tis glériam agndscere, et in potén-

Commemoration of the first Sunday

tia majestatis adorare Unitatem : t
quaésumus; ut ejusdem fidei firmi-
tate, ¥ ab dmnibus semper munia-
mur advérsis. Per Dominum.

after Pentecost.

Collect.

Eus, in te sperantium fortitudo,
adésto propitius invocatiénibus
nostris : { et quia sine te nihil potest
mortalis infirmitas, praesta auxi-

Lectio Epistolae beati Pauli A

Altitado divitiarum sapiéntiae,
et sciéntiae Dei : quam incom-
prehensibilia sunt judicia ejus, et
investigabiles viae ejus! Quis enim
cogndévit sensum Domini? Aut quis

lium gratiae tuae; ¥ ut in exsequén-
dis mandatis tuis, et voluntate tibi
et actione placeamus. Per DOmi-
| num.

postoli ad Romanos. Rom. 11. d.

consiliarius ejus fuit? Aut quis prior
dedit illi, et retribuétur ei? Quoé-
niam ex ipso, et per ipsum, et in
ipso sunt 6mnia : ipsi gloria in saé-
cula. Amen.

Grad. § ' f

B Ene- di- ctus es, * Démi-ne,
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su- per Ché-ru-bim.

V. Benedi-
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s} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 28. d.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-| Filii, et Spiritus Sancti : docéntes

pulis suis : Data est mihi omnis|eos servare émnia quaecimque
potéstas in caelo, et in terra. Eun-| manddvi vobis. Et ecce ego vobfs-
tes ergo docéte omnes gentes, ba-| cum sum émnibus diébus, usque ad
ptizantes eos in némine Patris, et) consummationem saéculi. Credo.

Offert. — —

B Ene- di-ctus sit * Dé- us Pa- ter,
]
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bfs- cum mi-se- ri-cérdi- am si- am.

Secret.
Anctifica, quaésumus, Démine | nis hostiam; et per eam nosmet-
Deus noster, per tui sancti no-| fpsos tibi pérfice munus aetérnum.
minis invocatiénem, hujus oblatid- | Per Déminum.

Commemoration of the Sunday. Secret.
Ostias nostras, quaésumus, D6- | me : et ad perpétuum nobis tribue
mine, tibi dicatas placatus assi- | provenire subsidium. Per Déminum.
Preface of the Blessed Trinity, p. 9.
Comm. § +

& & a - Y {
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Ene-di-cimus * Dé- um caé- li, et coram
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fé- cit no-bfs- cum mi-se- ri-cérdi- am si- am.
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Postcommunion.
Roficiat nobis ad salitem cor-}et sempitérnae sanctae Trinitatis,
poris et animae, Démine Deus | ejusdémque individuae unitatis
noster, hujus sacraménti suscéptio : | conféssio. Per Déminum.

Commemoration of the Sunday. Postcommunion.

Antis, Démine, repléti munéri- | nunquam laude cessémus. Per Dé-
bus : praesta, quaésumus; ut et | minum nostrum.
salutdria dona capiamus, et a tua

The last Gospel is that of the first Sunday after Pentecost.

+« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. d.

N illo témpore : Dixit Jesus disci- | Nolite judicare, et non judicabimi-
pulis suis : Estéte misericérdes | ni : nolite condemnare, et non con-
sicut et Pater vester miséricors est. | demnabimini. Dimittite, et dimitté-
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mini. Date, et dabitur vobis : mensd-
ram bonam, et confértam, et coagi-
tatam, et supereffluéntem dabunt in
sinum vestrum. Eddem quippe men-
stira, qua mensi fuéritis, remetiétur
vobis. Dicébat autem illis et simili-
tidinem : Numgquid potest caecus
caecum ducere? nonne ambo in f4-
veam cadunt? Non est discipulus
super magistrum : perféctus autem
omnis erit, si sit sicut magister ejus.

Quid autem vides festicam in 6culo
fratris tui, trabem autem, quae in
6culo tuo est, non consideras? Aut
quémodo potes dicere fratri tuo :
Frater, sine ejiciam festicam de
6culo tuo : ipse in dculo tuo trabem
non videns? Hypocrita, éjice pri-
mum trabem de dculo tuo : et tunc
perspicies, ut eddcas festucam de
6culo fratris tui.

AT SEXT.

Ant. Gléria ldudis. p. 314,
Chapter.

2. Cor. 13. d.

Rétia Domini nostri Jesu Chri- | nicdtio Sancti Spiritus, * sit cum
sti, 1 et caritas Dei, et commu- [ mnibus vobis. Amen.
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Y. Et laudabi-lis et glori-ésus insaécula. Glé-ri-a Pdtri.

¥. Vérbo Démini caéli firmati suat.
Rr. Et Spiritu oris €jus, dmnis virtus eorum.

AT NONE.

Ant. Ex quo 6mnia. p. 913.
Chapter.

1. Joann.§.b.

qui testiménium dant | Spiritus Sanctus : * et hi tres unum

Res sunt,
in caelo : 1 Pater, Verbum, et|sunt.
§5 )
Short §— 2 T, &8
Resp. —— .."‘h.!,hig% i, .. ﬁ( 77
Erbo Démini * Caé-li  firmé-ti sunt. V. Et Spi-
:------% s " -k-l.!g
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ri-tu 6-ris é-jus, 6mnis virtus e-é-rum. Glé-ri-a Pétri.

¥. Sit némen Démini benedictum.
R. Ex hoc nunc, et usque in saéculum.
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AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. f. 128. — 2. Confitébor. 2. D. 134. —
3. Beatus vir. 3. a* 143. — 4. Laudate pueri. 4. E. 150. — 5. In éxitu.
5. a. 156.
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glé-ri-a in saécu-la. Euouae
Chapter. Rom, 11. d.

Altitddo divitidrum sapiéntiae

prehensibilia sunt judicia ejus, * et
et sciéntiae Dei : + quam incom-

investigabiles viae ejus!

l
1

0

Hymn. {— —— — . ~
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AM sol recédit igne-us:Tu lux perénnis Uni-tas
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ut te suppli-ces Laudémus mter caéli-tes. 3. Patri simul-
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: . pam .
S PR Mol U | N T
[] - , nl e
gi-ter Saéclum per émne gléri-a.  Amen.

¥. Benedictus es, DOmine, in firmaménto caéli.
R:. Et laudabilis et gloridsus in saécula.
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Cant. Magnificat. 4. E. p. 210 or p. 216.

Prayer.
Mnipotens sempitérne Deus, qui | tia majestatis adordre Unitdtem :
dedisti famulis tuis in confes- | quaésumus; ut ejisdem fidei firmi-
sione verae fidei, aetérnae Trinita- | tate, ¥ ab émmbus semper munia-
tis glériam agnoscere, et in potén- | mur advérsis, Per Déminum.

Commemoration of the first Sunday after Pentecost.
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Olite judi-cdre,* ut non judi-cémini : in quo enim
. P =_ A A a !
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judi-ci-o  judicavé-ri-tis, judi-cabimini, di-cit Déminus.
¥. Dirigatur Démine oratio méa.
R. Sicut incénsum in conspéctu tdo.

Prayer.
Eus, in te sperantium fortitudo, | xilium gratiae tuae; * ut in exse-
adésto propitius invocationibus | quéndis mandatis tuis, et voluntate

nostris : T et quia sine te nihil po-|tibi et actiéne placeamus. Per Dé-
test mortalis infirmitas, praesta au- | minum.
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